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 TAKDİM

İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 
medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faali-
yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, üret-
tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 
arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz-
laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-
niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 
bir gelecek inşa edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 
kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-
kündür.

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 
kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir me-
deniyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gökkubbe altında gelişen her değer, haki-
katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslâm ve Türk 
tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 
kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 
boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 
tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav-
vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 
aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-
mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 
idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tabâbete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me-
dine’de, Kâhire’de, Şam’da, Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta, Horasan’da, 
Konya’da, Bursa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-
ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-
nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 
sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-
jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 
bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 
bize, tarihteki en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 
ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni-
yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko-
runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 
yeniden inşa edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parçası-
dır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 
gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 
çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 
ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınma-
ya, ilgi görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm 
insanlığa hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal 
emaneti yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

 Recep Tayyip Erdoğan

 Cumhurbaşkanı





İÇİNDEKİLER

TAKDİM 4
ÖNSÖZ 9
KISALTMALAR 12
TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 13
İNCELEME 15
MÎREK MUHAMMED VE NEVÂDİRÜ’L-EMSÂL 15

1. Hayatı 15
2. Nevâdirü’l-Emsâl 19
3. Kaynakları 23
4. Önemi ve Kaynaklık Ettiği Bazı Eserler 24
5. Nevâdirü’l-Emsâl’ in Nüshaları 29
6. Diğer Nüshalar 53

TENKİTLİ METİNDE TAKİP EDİLEN USUL 59
TENKİTLİ METİN 63
NEVÂDİRÜ’L-EMSÂL 64

Bābü’l-Elifi’l-Meftūḥa 71
Bābü’l-Elifi’l-Meksūre 87
Bābü’l-Elifi’l-Mażmūme 89
Bābü’l-Bāʾi’l-Meftūḥa 93
Bābü’l-Bāi’l-Meksūre 109
Bābü’l-Bāi’l-Mażmūme 113
Bābu’t-Tāi’l-Meftūḥa 115
Bābu’t-Tāi’l-Teksūre 118
Bābu’t-Tāi’l-Mażmūme 119
Bābü’l-Cįmi’l-Meftūḥa 121
Bābü’l-Cįmi’l-Meksūre 128
Bābü’l-Cįmi’l-Mażmūme 129
Bābü’l-Ḥāi’l-Meftūḥa 131
Bābü’l-Ḫai’l-Meftūḥa 134
Bābü’l-Ḫāi’l-Meksūre 141
Bābü’l-Ḫāi’l-Mażmūme 142
Bābu’d-Dāli’l-Meftūḥa 145



Bābu’d-Dāli’l-Meksūre 150
Bābu’d-Dāli’l-Mażmūme 153
Bābu’r-Rāʾi’l-Meftūḥa 155
Bābu’r-Rāʾi’l-Meksūre 156
Bābu’r-Rāʾi’l-Mażmūme 158
Bābu’z-Zāʾi’l-Meftūḥa 160
Bābu’z-Zāʾi’l-Meksūre 165
Bābu’s-Sįni’l-Meftūḥa 167
Bābu’s-Sįni’l-Meksūre 174
Bābu’ş-Şįni’l-Meftūḥa 177
Bābu’ş-Şįni’l-Meksūre 181
Bābu’ş-Şįni’l-Mażmūme 184
Bābu’ṣ-Ṣādi’l-Meftūḥa 185
Bābu’ż-Żādi’l-Meftūḥa 186
Bābu’ṭ-Ṭāʾi’l-Meftūḥa 187
Bābü’l-ʿAyni’l-Meftūḥa 188
Bābü’l-ʿAyni’l-Mażmūme 189
Bābü’l-Ġayni’l-Meftūḥa 190
Bābü’l-Fāi’l-Meftūḥa 192
Bābü’l-Ḳāfi’l-Meftūḥa 194
Bābü’l-Ḳāfi’l-Mażmūme 197
Bābü’l-Kāfi’l-Meftūḥa 197
Bābü’l-Kāfi’l-Meksūre 203
Bābü’l-Kāfi’l-Mażmūme 206
Bābü’l-Lāmi’l-Meftūḥa 213
Bābü’l-Mįmi’l-Meftūḥa 215
Bābü’l-Mįmi’l-Meksūre 221
Bābü’l-Mįmi’l-Mażmūme 223
Bābu’n-Nūni’l-Meftūḥa 225
Bābü’l-Vāvu’l-Meftūḥa 228
Bābü’l-Hāi’l-Meftūḥa 231
Bābü’l-Yāi’l-Meftūḥa 234

EK MADDELER 241
KAYNAKÇA 269



ÖNSÖZ

Nevādirü’l-Emẟāl üzerine çalışma ve yayın düşüncemiz 2008 yılına da-
yanır. Öncelik Taşkentli Mţrek Muhammed’in Şehrť ve Gülť adlı eserine ve-
rildiğinden Nevādirü’l-Emẟāl’in yayın süreci bugüne kadar uzadı. Bu süreç-
te Türkçe, Arapça ya da Farsça deyim ve atasözleri üzerine yapılmış değerli 
çalışmalar ve yayınlar Nevādirü’l-Emẟāl üzerine çalışmamızı tamamlama 
konusundaki isteğimizi yeniden canlandırdı. Nevādirü’l-Emẟāl’in erişilebi-
len nüshaları temin edilerek nüshaların metinleri üzerinde değerlendirme 
çalışmaları tamamlandı. Bu arada Mţrek Muhammed’in eserlerine ve ha-
yat hikâyesine dair ne bulunabildi ise metne dönüştürülmek üzere notlar 
arasına kaydedildi. Mţrek’in hayatına dair daha önce tarafımızdan yayın-
lanmış olan Şehrť ve Gülť’de yazılanlara yeni bir bilgi olarak katılabilecek 
bir kayda, bir bilgiye ulaşılamasa da bu eserde bilgiye dönüştürülebilecek 
nitelikte bazı tespitler, Mţrek hakkındaki bilgilerimizi yeniden değerlen-
dirmemize vesile oldu. Bu gerekçeyle çalışmanın giriş bölümünde müelli-
fin hayatı yeniden ele alındı. Bu tekrarların varlığından dolayı özrümüzü 
beyan ediyor ve değerli okurların anlayışına sığınıyoruz.

Nevādirü’l-Emẟāl’in telifi Muharrem 1020 (Mart-Nisan 1611) tarihin-
de tamamlanmıştır. On yedinci yüzyıl bilindiği gibi Osmanlı şair ve edip-
leri nezdinde Sebk-i Hindî akımının ilgi gördüğü bir yüzyıldır. Bu üslup-
ta yazılmış şiirleriyle ünlenmiş Vaḥşţ-yi Bāfıḳţ, Muḥteşem-i Kāşţ, ʿUrfţ-yi 
Şţrāzţ, Ṣā’ib-i Tebrţzţ, Feyżţ-yi Hindţ, Vaḥşţ-yi Yezdţ, Velţ Deşt-i Beyāżţ, 
Şevket-i Buḫārţ gibi on altıncı yüzyıl şairleri, dönemin Osmanlı şairleri 
tarafından ilgiyle okunmuş, tüccarlar, seyyahlar vasıtasıyla anılan şairlerin 
gazel örneklerine, divan nüshalarına erişme çabasında olmuşlardır. Anılan 
şairlerin şiirlerine gösterilen bu teveccüh, Osmanlı’da ʿUrfţ, Ṣā’ib uzmanla-
rının yetişmesine, bu üslubun kimyasının daha iyi anlaşılması adına bun-
ların divanları, gazelleri üzerine şerhlerin yazılmasına, özel sözlüklerin ve 
deyim sözlüklerinin hazırlanmasına sebep olmuştur. Farsça Türkçe deyim 
sözlüklerinin telifinde, deyim ve atasözlerinin sıklıkla kullanılması önemli 
özelliklerinden biri olan Hint üslubunun ve güçlü temsilcilerinin etkisi 
büyüktür.
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Riyāżţ Mehmed’in Düstūru’l-ʿAmel’i (tlf. 1016 ?/1607) ile başlayan 
Türkçe açıklamalı Farsça deyim ve atasözü sözlüklerinin telifi, bu eserden 
dört yıl sonra tamamlanmış olan Nevādirü’l-Emẟāl ile devam ederek bu 
türde, on yedinci yüzyılda beş, on sekizinci yüzyılda iki, on dokuzuncu 
yüzyılda bir sözlük yazılmıştır. Bu Farsça-Türkçe deyim sözlüklerinin ha-
zırlanması, elbette Hint üslubunun bu yüzyıllarda Farsça deyim ve atasöz-
lerine karşı artırdığı ilginin bir sonucudur.

Nevādirü’l-Emẟāl deyim ve atasözlerinin çıkış hikâyelerini anlatmakla, bi-
linen Farsça-Türkçe deyim sözlüklerinden ayrılır. Bu izahlara ve çıkış hikâye-
lerine diğer deyim sözlüklerinde yer verilmemiş; diğer müellifler deyimlerin, 
deyişlerin karşılıklarını ya da tercümelerini vermekle yetinmişlerdir. Eserde 
her bir madde için bir çıkış hikâyesi anlatılmamış ise de deyimin hangi hâl ve 
durumda, ne maksatla kullanıldığına değinilmiş; kimi maddelerde Horasan, 
Maveraünnehir gibi farklı coğrafyalarda kullanımına işaret edilmiştir. Mţrek, 
Farsça deyim ve atasözlerinin ana dili Farsça olanlar arasında kullanılışına 
“ẓurefā-yı ʿAcem” ya da “fuṣaḥā-yı ʿAcem beyninde” gibi ifadelerle vurgu 
yapsa da, Bedahşan, Belh, Buhara, Semerkand gibi Horasan, Türkistan, ba-
zen de Hindistan bölgesindeki kullanımlara “bu edā Bedaḫşānţler mā-bey-
ninde”, “Buḫārţler”, “Semerḳandţler”, “Belḫţler”, “ʿIrāḳţler” ve “Hindūstānţ-
ler mā-beyninde” gibi ifadeler ile işaret etmiştir. Bu yerel kullanımlar, eserin 
dil, kültür ve folklorik içeriğini zenginleştirdiği gibi değerini de artırmıştır.

Nevādirü’l-Emẟāl’de yer alan deyim ve atasözleri ile bunların tanıkla-
rının, Farsça deyim ve atasözlerinin en önemli kaynaklarından olan ʿAlţ 
Ekber Dihḫodā’nın Farsça Emẟāl u Ḥikem’inde farklı yapı ve söyleyişle yer 
alması, tanıkların farklılık göstermesi de müellifin bunları Horasan, Tür-
kistan bölgesinde kullanılan şekilleriyle verdiğinin kanıtıdır. Bazı kelime 
ve terkiplerin bu bölgede mecaz anlam kazanmış olduğu da görülmektedir. 
Örneğin, Nevādirü’l-Emẟāl’de ḫoş-ḳalem ve ḫoş-nivťs maddeleri (bk. madde 
117) için verilen mecaz anlamların Farsçanın en kapsamlı sözlüğü Luġat-
nāme’de yer almadığı görülmüştür.

Dihḫodā’nın Emẟāl u Ḥikem’i ve Şuʿūrţ’nin Lisānü’l-ʿAcem’inin birinci 
defteri Farsça deyim, deyiş ve atasözlerinin önemli kaynaklarındandır. Bu 
itibarla her madde başı Emẟāl u Ḥikem ve Lisānü’l-ʿAcem ile karşılaştırılmış-
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tır. Bu karşılaştırmalar neticesinde ortak maddelerde Mţrek’in naklettiği 
tanıklar Dihḫodā’nın Emẟāl u Ḥikem’inde yer alan tanıklarla uyuşmadığı 
görülmüştür. Diğer taraftan Horasan, Maveraünnehir, Fars ve Irâk-ı Acem 
gibi Farsçanın konuşulduğu bu coğrafyalarda deyim ve atasözlerinin de-
yiş farklılıklarının yazılı kaynaklara farklı biçimlerde yansımış olması do-
ğaldır. Madde başları ile tanıklardaki benzerlik ve farklılıkların görülmesi 
için mevcut maddelerde Emẟāl u Ḥikem ile Lisānü’l-ʿAcem’in ilgili yerlerine 
gönderme yapılmıştır.

Mţrek tanıklara ilişkin atıflarda şair ve eser adını vermeyi ihmal etme-
miş; atıflarında bazen tanığın ait olduğu manzumenin başlığını da vermiş-
tir. Çalışmada her tanığın kaynağından ya da bir başka kaynak tarafından 
doğrulanması yoluna gidilmiştir. Teyit edilen tanıklar için ayrıca divan ya 
da tezkire gibi bir kaynak gösterilmemiştir. Bu teyit esnasında bazı beyit-
lerin şairi tespit edilmiş, şair ya da eser adında hatalı bilgiler düzeltilmiştir. 
Bu tespit ve düzeltmeler madde başının dipnotunda verilmiş ve kaynağı 
belirtilmiştir. Madde başı ile ilgili müellife ait izahın sonuna dipnot düşü-
lerek o maddeye ilişkin önce nüsha farkları verilmiş, devamında ilgili not 
ve atıflara yer verilmiştir.

Tenkitli metin, nüshalar kısmında belirtilecek sebeplerden dolayı yal-
nızca iki nüsha üzerinden kurulmuştur. Ancak görülen nüshalarda çalış-
maya esas alınan iki nüshada olmayan, diğer nüshaların kimisinde der-
kenara yazılmış, bazı nüshalarda metne alınmış olan deyim ve atasözleri 
çalışmanın “Ek Maddeler” kısmında verilmiş, maddenin yer aldığı nüsha 
ya da nüshalar belirtilmiştir.

Eserin yayın sürecinde desteğini gördüğümüz Türkiye Yazma Eserler Ku-
rumu Başkanı Prof. Dr. Ferruh Özpilavcı ile Çeviri ve Yayım Dairesi Başkanı 
Erhan Yıldıza, eseri editörlüğünde yayına hazırladığımız Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Derya Örse, öneri ve emekleri 
için Dr. İsmet İpek ile Fatih Kablana teşekkür ediyoruz. Uzun süre sonunda 
yayına hazırlanan Nevādirü’l-Emẟāl ’in dil ve kültür alanında yapılacak çalış-
malara katkı sunmasını temenni ediyoruz.

Yusuf Öz-Bahattin Kahraman
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İNCELEME

MÎREK MUHAMMED VE NEVÂDİRÜ’L-EMSÂL

Mţrek Muhammed hakkında bildiklerimiz daha önce tarafımızdan 
hazırlanıp yayınlanan Şehrî ve Gülî adlı eserinde kendisi hakkında söyle-
dikleri ve eserin içeriğinden yapılan tespitler ile sınırlıdır. Bu eserinde her 
ne kadar kendine dair benzer kayıtlarla hakkında bilinenlere çok az detay 
eklenebilmiş olsa da tarafımızdan yayınlanan Şehrî ve Gülî adlı eserde mü-
ellif ve eserleri hakkında verilen bilgilerde bazı hataların düzeltilmesi adına 
biyografisinin yeniden ele alınması uygun görülmüştür.

1. Hayatı

Mţrek Muhammed, bugünkü Özbekistan’ın Taşkent şehrinden Os-
manlı topraklarına göç etmiş önemli kültür insanlarından biridir. İki de-
ğerli eseri günümüze ulaşmış ise de hayatı hakkında fazla bilgimiz yoktur. 
Biyografik kaynaklarda ve yazma kataloglarında yalnızca adı verilmekte, 
Taşkentli ve Nakşbendî muhibbi olduğunu gösteren iki nisbesi söylenmek-
tedir.1 

Mţrek Muhammed, Çağatay Türklerinden olup soyu Özbek Türklerin-
den Taşkent hâkimi ve Şeybanîler hanedanının yedinci sultanı Nevrūz Aḥ-
med Baraḳ Ḫan’a dayanır. Baraḳ Ḫan2 1552-1556 yılları arasında hüküm-
darlık etmiş, döneminde Taşkent’te kendi adına Barak Han Medresesi’ni 
inşa ettirmiştir. Mţrek, Şehrî ve Gülî’de, ‘ḫıyāvān’ kelimesini açıklarken, 
Ḥuseyn-i Ḫıyāvānţ’nin manzum Ẓafernāme adlı eserini ithaf ettiği Baraḳ 
Ḫan için ‘ceddim’ ifadesini kullanmıştır.3

Mţrek, doğduğu şehir Taşkent’e nisbetle Taşkendî, Nakşbendî tarika-
tine mensup olması bakımından Nakşbendî nisbelerini kullanmış; bu iki 
nisbesini -Nakşibendî tarikatına mensubiyetini ise güçlü bir şekilde- her 
iki eserinde söylemiştir. Nevādirü’l-Emẟāl’in Farsça mukaddimesinin salât 
ü selâm kısmının devamında kendisini şeyhi “Ḫvāce Bahāʾuddţn’nin amber 

1 Bağdatlı İsmail Paşa, Zeyl., II, 680; aynı mlf., Esmâ., II, 269; Flügel, G., Kaiserlich Mns., I, 102-103; Sohrẕe-
ide Hanna, Turkish Handschriften, II, 432.

2 Bilgi için bk. Ükten, Selim Serkan, Buhara Hanlığı’nın Askeri Teşkilatı (1500-1868), s. XLII-XLIII
3 Mîrek Muhammed, Şehrî ve Gülî, s. 143.
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kokulu kabrinin avlusunun süpürgecilerinden”1 şeklinde tanıtır. Bu tanım-
lama aynı zamanda Mţrek’in hayat tarzına da ışık tutar. O, dergâhlarda ve 
dergâh hücrelerinde yaşamayı tercih etmiştir. Zigetvar’da Kanuni Sultan 
Süleyman’ın anıt mezarı çevresindeki külliyede ikamet etmesi, tanınır ol-
mak yerine münzevi bir hayat sürmeyi tercih ettiğini gösterir. Her iki eseri 
ve nüshaları onun adını yaşatırken, hayatına dair küçük bir kesit dahi dö-
nemin kaynaklarına girmemiştir.

Mţrek’in tahsil hayatı konusunda eserlerindeki kayıtlara dayanarak Ta-
cik asıllı şair Muḥlisţ-yi Bedaḫşānţ’den (XVI. yy.) edebiyat ve Farsça dersle-
ri aldığını söyleyebiliyoruz. Müellif Şehrî ve Gülî’de Muḥlisţ’ye ‘üstadım’ ve 
‘bu keminenin üstadı’2; Nevādirü’l-Emẟāl’de de ‘üstadım Mevlānā Muḫliṣţ’, 
‘üstadım Mevlānā Muḫliṣţ-yi Bedaḫşānţ’, ‘üstadım Muḫliṣţ-yi Bedaḫşānţ’ 
sözleriyle hitap eder. Yine her iki eserinde kendisinden dinleyerek kay-
dettiği tanık beyitler nakleder,3 bazı deyimlerin çıkış hikâyelerini bizzat 
üstadından dinlediğini söyler. Bu atıfları dikkate alarak her iki eserin alt 
yapısının Muḫliṣţ-yi Bedaḫşānţ’den aldığı derslere; deyimler ve atasözleri 
konusundaki derleme faaliyetlerinin bu döneme dayandığını söyleyebili-
riz. Ancak Mţrek’in, üstadı Muḫliṣţ’ye talebelik ettiği süreyi ve yılları kes-
tirmek güçtür. 

Mţrek üstadı dışında Niẓāmţ ve Cāmţ’nin adlarını da muhabbetle anar. 
Nūreddţn ʿAbdurraḥmān-ı Cāmţ, Cām şehrinde doğmuş olması itibarıyla 
müellifin hemşehrisi sayılır. Diğer taraftan Cāmţ, Nakşbendî tarikatının 
çok değerli bir halkası ve mensubu olması bakımından Mţrek’in tarikatda-
şıdır. Mţrek münacâta dair beyitlerinde üslup noktasında Niẓāmţ-yi Gen-
cevţ’nin, gönle dokunuş ve etki olarak Cāmţ’nin şöhretinden nasiplenme 
talebini şu beyitle dile getirmiştir:

ħĬõéĨ را دُرِ čĬאůĨ ده     øאóĔم را óüاب äאůĨ ده4

Yazar üstadı Muḫliṣţ dışında, çağdaşlarından hiciv şairi olarak bilinen 
Müşfiḳţ-yi Buḫārāyţ ile görüşmüş; Şehrî ve Gülî’de ihtiyarlığında kendisin-
 اŰــĭűĩŘ īــÜ Ŀאüــïĭřی اĭĐــűĨ ůــóک ĩéĨــýĝĬ ïــ×ïĭی Řــį از äאروب ýŘــאنِ روĄــýĨ ĿــĳÖ ŗی ĭĐ×ــü óــĳì ħűĩاäــıÖ įאء اéĤــĭÖ ûĝĬ ěــïی 1

وĤــů ام.
2 Mţrek Muhammed, Şehrî ve Gülî, s. 181, 185.
3 bk. Bu çalışma, 76, 86, 182, 267. maddeler.
4 Çevirisi: Nizâmî’nin incilerinden bağışla mahzenime / Câmî’nin şarabından doldur kadehime.
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den dinlediği bir kıssa aktarmıştır.1 Müşfiḳţ Merv’de doğmuştur. Hattatlığı 
ile tanınan şair, on altıncı yüzyılın ortalarında Semerkand hâkimi Saʿţd 
Ḫan’ın kütüphanecisi olmuştur. Müşfiḳţ, 1578’de Hindistan’a giderek 
ʿAbdullah Ḫan-ı Şeybānţ (1583-1598) döneminde sarayın baş şairi olmuş 
ve 1598-99 yılında Buhara’da ölmüştür. Mţrek Muhammed’in Buharalı 
ve Tacik asıllı şair Müşfiḳţ ile onun yaşlılık yıllarında -ʿAbdullah Ḫan’ın 
şaire büyük saygı duyduğu kaydı da dikkate alınarak- 1590’lı yılların ba-
şında görüştüğü ve bu yıllarda Buhara’da olduğu söylenebilir. Mţrek, şair 
Müşfiḳţ’yi merhum olarak anmadığına göre, onun vefatından önce, yani 
1598 yılından önce Buhara’dan ayrılarak İstanbul’a gelmiş olmalıdır. Ru-
meli’ne geçmeden önce İstanbul’da bir süre ikamet ettiğini biliyoruz. Şehrî 
ve Gülî’de İstanbul’da şairler ve ediplerle görüştüğünü2 ifade etmekte, an-
cak bir tarih vermemektedir.

Mţrek, Nevādirü’l-Emẟāl’i Saray şehrinde (Saraybosna) Muharrem 1020 
(Mart-Nisan 1611) tarihinde,3 Şehrť ve Gülť ’yi 1023/1613 yılında Ziget-
var’a geçerek Kanunî Sultan Süleyman için inşa edilen türbede4 tamamla-
mıştır. Mţrek burada ikamet ettiği sürede Kanunî’nin türbesinde temizlik 
işleri ile meşgul olmuş, türbedâr Bosnalı Ali Dede’nin sohbetlerine katıl-
mıştır. Bosnalı Ali Dede’nin 1007/1598 yılında Zigetvar Kalesi yakınların-
da vefat ettiği bilindiğine göre Mţrek’in de 1598 yılından önce Zigetvar’da 
olduğu, Şehrť ve Gülť ’nin telif yılı da dikkate alınarak 1598-1613 yılları 
arasında Rumeli’nde olduğu kesinlik kazanmaktadır. İstanbul’dan Rume-
li’ne geçtiği bilindiğinden 1596-97 yıllarında İstanbul’da olduğu tahmin 
edilebilir. Ancak kaldığı süre konusunda fikir yürütmek güçtür. Mţrek, İs-
tanbul’da bulunduğu süre içerisinde edebî muhitlerle temas hâlinde olmuş; 
buluştuğu, görüştüğü edip ve şairlerin Sebk-i Hindî adıyla anılan dönemin 
edebî akımına olan ilgileri hakkında dikkat çekici gözlem ve değerlendir-
melerini aktarmıştır.5

1 bk. Mîrek Muhammed, Şehrî ve Gülî, s. 170-71.
2 Mîrek Muhammed, Şehrî ve Gülî, s. 217.
3 Burada, Nevādirü’l-Emẟāl, “Şiraz’da yazılmıştır” şeklinde hatalı bilgimizi (bk. Tarih Boyunca Far-

sça-Türkçe Sözlükler, s. 186; Şehrî ve Gülî, s. 68) düzeltiyoruz. Eser, Şiraz’da değil, Saray şehrinde 
(Saraybosna) yazılmıştır.

4 Mîrek Muhammed, Şehrî ve Gülî, s. 221.
5 bk. Mîrek Muhammed, Şehrî ve Gülî, s. 217.
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Mţrek’in ne sebeple Rumeli’ye geçtiğini bilmiyoruz. Bir delilimiz yok 
ise de taslağı zihninde olan eserlerini telif etmek için Gelibolu’ya geçmesi-
nin tavsiye edildiği ya da bir Nakşî mensubu olarak Gelibolu’ya seyehatle 
görevlendirildiği düşünülebilir.

Mţrek Muhammed, Gelibolu’da Farsça dersler vermiş ve Farsça eserler 
okutmuştur. Hatta Şehrť ve Gülť’de Rumeli’nde kâf-ı Arabî ve kâf-ı Fâ-
risî’nin ayrımı konusunda güçlük yaşandığını da kayda geçmiştir.1

Şehrť ve Gülť’nin Farsça hâtimesinde eserin “Zigetvar şehrinde, edip kar-
deşler ile birlikte, Sultan Süleyman Han’ın türbesinde, bahçe gülü mevsiminde”2 
tamamlandığı kayıtlıdır. Mţrek, Sultan Süleyman’ın Zigetvar kuşatması sıra-
sında Üzüm Tepesi’nde vefatından sonra kabri civarında oluşan kasabanın 
merkezinde yer alan bir türbe, bir tekke, bir cami ve bir köşkten ibaret külli-
yede hizmet etmiştir. Bu hizmeti esnasında da bu kasabada kalmış olmalıdır. 
Zigetvar’da ve bu kasabada ‘edip kardeşler’ dediği ve bazılarını ismen zikret-
tiği şair ve sufi şahsiyetlerle görüşmüş ve eserlerinin telifinde bunlardan yar-
dım almıştır. Rumeli ve özellikle Zigetvar’da oluşmuş sohbet meclislerinin 
müdavimleri olan bu edip kardeşlerin ağırlıklı olarak bu bölgede eğitim faa-
liyeti gösteren Halvetiye gibi tarikat mensuplarının olabileceği de ifade edil-
melidir. Kanunî için inşa edilen türbede bir süre türbedarlık yapan Halvetiye 
tarikatı şeyhlerinden âlim ve mutasavvıf Bosnalı Ali Dede ile görüştüğü, ‘tür-
be şeyhi’ unvanıyla anılan Ali Dede’nin sohbetlerine katıldığı, Mţrek’in ken-
disi hakkında verdiği önemli bilgiler arasındadır. Ali Dede, ordu komutanı 
Satırcı Mehmed Paşa’nın (ö. 1599) daveti üzerine katıldığı Varadin Seferi 
dönüşünde 1007/1598 yılında Zigetvar Kalesi yakınlarında vefat etmiştir.3 
Mţrek, Şehrť ve Gülť’de Peçoylu Recaî Efendi’nin Ali Dede’nin vefatına tarih 
düşürdüğü Farsça gazelini de vermiştir.4 

Mţrek Muhammed görme özürlüdür. Şehrť ve Gülť’nin Farsça hâti-
mesinde, görme güçlüğü çektiği için eline kâğıt kalem alamadığını söyle-
mektedir. Bu rahatsızlığı müellifin 1610’lu yıllarda ileri yaşlarda olduğunu 

1 Mîrek Muhammed, Şehrî ve Gülî, s. 217.
2 Mîrek Muhammed, Şehrî ve Gülî, s. 221.
3 Tayşi, M. Serhan, “Ali Dede, Bosnavî”, DİA, II/386; Türkmen, Nihal Çağman, Ali Dede Bosnavî, Hayatı, 

Eserleri ve Fezâilü’l-Cihâd’ı, s. 13-14.
4 Mîrek Muhammed, Şehrî ve Gülî, s. 209.
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düşündürmektedir. Yeterince Türkçe bilmediği, yine kendisinin bizlere ak-
tardığı bir bilgidir. Kastedilen Türkçenin dönem itibarıyla Osmanlı Türk-
çesi olduğu muhakkaktır. Yazar okuma ve yazı yazmada güçlük çektiğin-
den, ayrıca Türkçesini yetersiz gördüğünden eserlerini kâtip ya da ediplere 
yazdırmıştır. Bu da müellif tarafından yazılmış ya da müellif nüshasından 
çoğaltılmış bir nüshanın olmadığı anlamına gelir. 1020/1611 yılında ta-
mamladığı Nevādirü’l-Emẟāl’de “bir iş tam olarak neticelendirilemiyor ise 
hepten de terkedilmemeli sözü gereğince bitirmeye niyetlendim” sözü, eserini 
Osmanlı Türkçesi ile yazıya aktarma konusunda çektiği güçlüklerin bir ifa-
desidir. İki yıl sonra (1613) kaleme aldığı Şehrť ve Gülť adlı eserinin hâtime 
kısmında daha da ilerlemiş bu sıkıntılarını 

“…bu kulunuz, göz zafiyetine müptela idim ve kalem ve kâğıda el sür-
medim. Bu kitabı, Nevādirü’l-Emẟāl’i, müselsel Sākťnāme’yi, bunlara ben-
zer diğer birkaç risaleyi özellikle yabancı bir ülkeden olmam dolayısıyla 
Türkçede yetersiz kalacağım açık olduğundan dağarcığımın sayfalarından 
kâtiplere yazdırdım”1 

sözleriyle daha açık bir şekilde ifade etmiştir. Hâl böyle olunca Farsça de-
yim ve atasözlerinin Türkçe tercüme karşılıkları yerine Türkçe deyiş olarak 
aktarılması konusunda müellif, Rumeli ve Trakya bölgesinin edebî mec-
lislerinin müdavimlerinden yardım almıştır. Dolayısıyla günümüze ulaşan 
her iki eserinin metni, müellifin gözetiminde kâtipler tarafından yazılmış-
tır.

Müellifin elimizde olan son eseri Nevādirü’l-Emẟāl’in telif yılı olan 
1020/1611 yılından sonrasındaki hayatı ise bilinmemektedir. Taşkent’e 
dönüp dönmediği ya da Saraybosna’da kaldığı konusunda bir bilgimiz ol-
madığı gibi, vefat yılı ve kabrinin nerede olduğu da mechuldür. 

2. Nevâdirü’l-Emsâl

Eser, Farsça deyim ve atasözlerinin Türkçedeki karşılıklarını veren, 
hangi hâl ve durumda söylendiğine değinen, bazılarının deyim ve atasö-
zü hâline geliş hikâyelerini aktaran bir sözlüktür. 1020 yılının Muharrem 
ayında (Mart-Nisan 1611) Saray (Saraybosna)’da tamamlanmış ve sözlüğe 
Nevādirü’l-Emẟāl adı verilmiştir.

1 Mîrek Muhammed, Şehrî ve Gülî, s. 219.
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Müellifin elimizde olan her iki eseri, ayrıca eserlerinde kendisine dair 
aktardığı bir iki anekdot, onun Farsça deyim ve atasözlerine ilgi duydu-
ğunu, bunları tanıklarıyla birlikte derlediğini göstermektedir. Mţrek söz-
lüğünü hazırlarken, Fars edebiyatından pek çok şairin divanını tarayarak 
bir derleme yapmış ve daha sonra bu derlemelerini kitaplaştırmıştır. Nevā-
dirü’l-Emẟāl’in girişinde adları anılan şair kadrosu, Şehrť ve Gülť’de de yer 
almaktadır.

Müellif, yazılı kaynaklar dışında, “üstadım” dediği Muḫliṣţ ve ihtiyar-
lığında görüştüğü Müşfiḳţ gibi Buharalı şairler gibi canlı kaynaklardan ta-
nıklar ve kıssalar nakleder. Eserin girişinde isimleri anılanlar, kendisinden 
tanık nakledilen şairlerdir. Bu şairlerin kaside, gazel, rubai ve tek beyitle-
rinde, kasidelerin matla ve makta beyitlerinde tespit edilen deyim ve ata-
sözleri madde başı yapılmış ve maddeler ilk harfleri esas alınarak bâb kabul 
edilmiştir. Bâblar içerisinde yer alan maddeler de ilk harflerinin harekesine 
göre, “meftuha”, “mazmume” ve “meksure” şeklinde tasnif edilmiştir. Açık-
lamalarda maddenin ne zaman ve ne şekilde kullanıldığı anlatılarak Türkçe 
muadili söylenmiş, varsa hikâyesi anlatılmış ve tanığı yazılmıştır:

“…Her atasözü ve deyim için birer beyit şahit ve delil naklettim. Atasözü 
ve deyimleri harf sırasınca düzenledim. Aranılan her deyim bakan için ko-
lay bulunsun diye önce üstünlü elif ile, ikinci olarak esreli elif ile, üçüncü 
olarak ötreli elif ile başlayanları bâb yaptım. Her deyimin anlamını elim-
den geldiğince izah ettim.”1 

Tanık beyitlerin şairi, bazen eserin adıyla, kimi yerlerde beytin manzu-
mede ait olduğu başlığı içeren bir atıf cümlesiyle söylenmiştir. Eserin mu-
kaddimesinde anılmayan ancak tanık beyit verilirken adı söylenen şairler 
de vardır. Bazı şairlerin ismi hatırlanmadığından adları yazılmamış, bazı 
tanıklarda da -nadir olmakla birlikte- şair ve eser adları hatalı verilmiştir.

Nevādirü’l-Emẟāl’in girişinde -önce Firdevsţ ve son olarak Bismilţ ol-
mak üzere- kırk üç şairin adı anılmıştır. Anılan şairler kendilerinden tanık 
nakledilen şairlerin tamamı olmayıp yirmi dokuz şairin adı bir münasebet-
le zikredilmiştir. Dolayısıyla eserin metninde yetmiş iki şairin adı geçmek-
tedir. Bu kırk üç şair arasında Feyżţ-yi Hindţ, Āhenţ gibi kendisinden ta-

1 bk. Mukaddime çevirisi.
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nık nakledilmemiş şairler de bulunmaktadır. Baba Sevdāyţ, Ferţd-i Aḥvel, 
Şeyḫţ-yi Nţşābūrţ, ʿUbeyd-i Zākānţ, Yādgār-i Ḫorasānţ, Yetţmţ gibi şairler 
de diğer şairlerin beyitlerine konu olmaları ya da anekdotlar içerisinde yer 
almaları dolayısıyla anılmışlardır.

Şairler arasında “sulṭānu’ş-şuʿarā’i’r-Rūm” unvanıyla anılmış olan Bāḳţ 
ile birlikte, Gencţ-yi Rūmţ, Māmāzāde-yi Edirnevţ ve Üveysţ Efendi ol-
mak üzere dört şairimizden Farsça deyimlerin Türkçedeki karşılıkları ile 
ilgili Türkçe tanık beyit nakledilmiştir. Seyyid Nesimţ de bir münasebetle 
zikredilen şairlerimizdendir. Eserde isimleri doğrudan ya da dolaylı olarak 
zikredilen şair kadrosu alfabetik sırayla şöyledir:

ʿAbdullah Enṣārţ, ʿAbdurrezzāḳ, Āhenţ, Āṣafţ, Bāḳţ, Baṣţrţ-yi Baġdādţ, 
Ḫvāce Bahāuddţn-i Naḳşbendţ, Bennāyţ, Bismilţ, Cāmţ, Dervţş Dihekţ, 
Ehlţ-yi Şţrāzţ, Enverţ, Evḥadüddţn-i Iṣfahānţ, Faḫruddţn Ḳāḍţ, Fażlullāh 
Velţ, Firdevsţ-yi Ṭūsţ, Ġazzālţ-yi Meşhedţ, Gencţ-yi Rūmţ, Ġulām Zţrekţ, 
Ḫvācū-yi Kirmānţ, Ḥāfıẓ-ı Şţrāzţ, Ḫāḳānţ-yi Şţrvānţ, Ḥasan-i Dihlevţ, Hā-
tifţ, Ḥayālţ-yi ʿAcem, Ḥayretţ, Hilālţ, Humāyūn, Ḫusrev-i Dihlevţ, ʿIşḳţ-yi 
Tebrţzţ, İmru’l-Ḳays, ʿİṣmet-i Buḫārţ, İsḥāḳ-i Buḫārţ, Kemāl-i Ḫocendţ, 
Kemāl İsmāʿţl, Manṣūr Ḳaraboġa, Kātibţ, Kişverţ, Māmāzāde-yi Edirnevţ, 
Mecnūn-i Çep-nivţs, Mevlānā, Mesʿūd-i Ḳūmţ, Mţr Dţvāne, Muḥam-
med ʿAṣṣār, Muḫliṣţ-yi Bedaḫşānţ, Muḥteşem-i Kāşţ, Müşfiḳţ-yi Buḫārţ, 
Niẓām-ı Esterābādţ, Niẓāmţ-yi Gencevţ, Pehlevān Kātibţ, Riyāżţ-yi Se-
merḳandţ, Saʿdţ-yi Şţrāzţ, Selmān-ı Sāvecţ, Seyfţ-yi Buḫārţ, Seyyid Nesţmţ, 
Sţmţ-yi Nţşābūrţ, Şāh Muḥammed-i Nihāvendţ, Şāh Ṭāhir-i Dekenţ, Şe-
ref-i Yezdţ, Ṭālib-i Gţlānţ, Tūsî, Āfetţ-yi Ḥalvāger, ʿUrfţ-yi Şţrāzţ, Ümţdţ, 
Üveysţ Efendi, Vaḥţdţ-yi Tebrţzţ, Vaḥşţ-yi Yezdţ, Yādgār-i Ḫorasānţ, Yetţmţ, 
Ẓahţr-i Fāryābţ ve Ẓuhūrţ.

Eserin şahıs kadrosu elbette yukarıda adları anılan şairler ile sınırlı de-
ğildir. Maddelere ilişkin izahlar yapılırken anlatılan anekdotlarda ve tanık 
beyitler içerisinde pek çok isim geçer. Şiire konu olmuş bu isimlerin kimi 
mitolojik şahsiyet, kimi peygamber, kimi din büyüğü, âlim ve sufi, kimi 
kadı, vezir ve hükümdar şahsiyetlerdir.
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Mţrek, Farsça nadir deyim ve atasözlerini içeren, kimi zaman Horasan, 
Maveraünnehr, Semerkand, Belh gibi farklı bölgesel kullanımlara da yer 
verdiği bu eserini çeyiz eşyalarıyla bezenmiş gelin odasına benzetmiş; bu 
benzetmesini,

“ifade edilmelidir ki, yukarıda zikretmiş olduğumuz şairlerin her birinin 
divanından, Farsça atasözü ve deyim içeren kaside, rubai, müfred, ara be-
yit, matla, makta ve şah beyitlerde duyulmuş ve Farsçası işitilmiş olanı 
gelin odalarını andıran bu derlemede naklettim”1

sözleriyle ifade etmiştir.

Osmanlı Türkçesini yeterince iyi bilmediğini bu eserden iki yıl sonra 
kaleme aldığı Şehrť ve Gülť’nin hâtimesinde ifade eden Mţrek Muhammed, 
Farsça deyim ya da atasözlerinin Türkçe muadillerini ve Türkçe tanıklarını, 
buluştuğu, görüştüğü edip ve şairlerden yardım alarak yazmış ve eserini de 
“bu derlemeyi, aramızda gece gündüz ayrılık gayrılığın olmadığı yârenler ile 
iki cihan dostları için hazırladım”2 sözleriyle katkılarından dolayı minnet-
târ olduğu dostlarına ithaf etmiştir. Osmanlı Türkçesinin zayıf olduğunu 
söyleyen Özbek asıllı müellifin Farsça deyim ve atasözlerinin bazı karşılık-
larını Türkçede kullanılan şekilleriyle, hatta Türkçede yerel kullanımlarına 
da işaret ederek vermesi Türkçe karşılıklarda yardım aldığını söylememize 
delildir. Türkçe tanıkların, hatta bazı Farsça deyim ve atasözlerinin Türkçe 
deyiş karşılıklarının -Bakî dışında- Edirne ve Rumeli civarında yaşamış, bu 
bölgede tanınmış şahsiyetlerden seçmiş olması (bk. 83, 87, 184 ve 198. 
maddeler) dikkat çekmektedir. Örneğin “yekke-tāz” kelimesinin (bk. mad-
de 286) Çağatayca karşılığını “yalguz çapar” şeklinde verirken Bosna ve 
civarında yiğitliği ve kahramanlığı ile nam salmış alay beyi Mustafa Bey 
canlı bir timsal olarak gösterilmiştir. Eser Osmanlı Türkçesi ile yazılmış-
tır. Ahmed ʿAlţ Recāyţ bir makalesinde muhtemelen Mţrek’in Özbek asıllı 
ve Taşkentli olmasını, metinde Türkistan bölgesi deyişlerine sıklıkla yer 
verilmiş olmasını ve Çağatay Türkçesini sıklıkla anmış olmasını göz önün-
de bulundurarak Nevādirü’l-Emẟāl’in Özbek Türkçesiyle yazıldığını3 ifade 
ederek yanlış bir değerlendirmede bulunmuştur.

1 bk. Mukaddime çevirisi.
2 bk. Mukaddime çevirisi.
3 Recāyţ, Aḥmed ʿAlţ, “Çeşmārū Çţst?”, s. 399.
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3. Kaynakları

Mţrek, Nevādirü’l-Emẟāl’de tanık beyitlerin şairlerini söyleme konu-
sunda özenli davranmıştır. Tanığı zikredip şairini zikretmediği, şairini 
hatırlayamadığı durumlarda tanık için “şairin bu beytinden” gibi ifade-
ler kullanmıştır. Bazı tanıklarda kaynağına “Şeyḫ Nizāmţ fermāyed” ya 
da “Şeyḥ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden” gibi yalnızca müellif adıyla, kimi 
zaman “ez kitāb-ı Maḫzenü’l-Esrār, der vaṣf-i Resūlallah ṣallallāhu ʿaleyhi 
ve sellem” ya da “nitekim Şeyḥ Saʿdţ’nüñ Būstān nām kitābında merd-i 
ḫasţs ḥikāyesinde bu beytinden” şeklinde eser adı ve başlığıyla kaynağı-
na atıfta bulunmuştur. Müellif bir kaynaktaki bilgiyi aynen alıntılamak 
ya da tekrar etmekten kaçınarak; “Ḥażret-i Şeyḥ bu maʿnāyı ḫaylţ daḳţḳ 
itmişdür. Bu kemţne edebe riʿāyet eyleyüp küstāḫlıḳ itmedüm. Meẟelüñ 
mevridin bilmek isteyen ʿāşıḳ, ḥażret-i şeyḫüñ kitāb-ı meẕkūrında tek ü 
pū eylesün.” (bk. madde 214) sözleriyle kaynağa gönderme yapmıştır. 
Nevādirü’l-Emẟāl’de isimleri zikredilen eserler ve müellifler şu şekildedir:

Bahāristān, Sübḥatü’l-Ebrār ve Yūsuf u Züleyḥā (Cāmţ), Baḥrü’l-
Maʿārif (Sürūrţ), Būstān (Saʿdţ), Cemşţd u Ḫurşţd (Selmān-i Sāvecţ), Fetih-
nāme (Hātıfţ), Gülşen-i Envār (Kātibţ), Ḫusrev u Şţrţn, İskendernāme, Leylţ 
vu Mecnūn, Maḫzenü’l-Esrār (Nizāmţ), Kemālnāme, (Ḫācū-yi Kirmānţ), 
Kitāb-ı Tecnţsāt (Kātibţ), Maʿāricü’n-Nübüvve (Muʿţn-i Miskţn), Maḫze-
nü’l-Esrār (Husrev-i Dihlevţ), Meẟnevţ (Mevlānā), Mihr ü Müşterţ (ʿAṣṣār-ı 
Tebrţzţ), Mirʾātu’ṣ-Ṣafā  (Ḫāḳānţ), Reşeḥāt (Ḥuseyn Vāʿiz-i Herevţ), Sāḳţnā-
me (Hāfız), Sāḳţnāme (Ẓuhūrţ), Şāhnāme (Firdevsţ), Şāh u Dervţş (Hilālţ), 
Teẕkiretü’l-Evliyā (ʿAṭṭār), Tţġ u Ḳalem (Ḳūmţ), Timurnāme (Hātıfţ), Ti-
murnāme (Şeref-i Yezdţ).

Mţrek Muhammed’in Sürūrţ’nin Baḥrü’l-Maʿārif adlı eserini dikkatle 
mütalaa ettiği açıktır. Müellif bazı ortak maddelerde Sürūrţ’nin ne söyle-
diğine bakmış, Sürūrţ’nin “çeşmār” (bk. madde 87) ve “ḫāne-perver” (bk. 
madde 113) kelimelerinin anlamlarına dair izahlarını (bk. madde 153) tas-
hih etmiştir.
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Müellif yukarıdaki eserler dışında biri Lüġat-i Ḥalťmť,1 diğeri Lüġat-i 
Niʿmetullah2 olmak üzere iki Farsçadan Türkçeye sözlük zikretmiş, bu ikisi 
dışında başka bir sözlük adı vermemiştir. Mţrek bu iki sözlükte bazı ke-
limeler için verilen Türkçe karşılıkları eksik bulmuş, bazı kelimelerin bu 
iki sözlükte yer almadığından bahisle Nevādirü’l-Emẟāl’e üç madde almış 
ve bu kelimelerde “Niʿmetullah ve Ḥalţmţ ḥażretleri taḳayyüd itmedük-
leriçün” (bk. madde 220); “Niʿmetullah ve Ḥalţmţ (…) maʿnāsına geldü-
ginden ġaflet itdükleri içün” (bk. madde 228), “Niʿmetullāh ile Ḥalţmţ 
ġaflet idüp yazmamışlardur, anuñiçün taḥrţr olındı” (bk. madde 267) gibi 
ifadelerle bu tashihlerine işaret etmiştir.3

4. Önemi ve Kaynaklık Ettiği Bazı Eserler

Telif yılı itibarıyla Mţrek’in Nevādirü’l-Emẟāl’ine en yakın Türkçe açık-
lamalı Farsça deyimler sözlüğü Riyāżţ Mehmed’in (1572-1644) Düstū-
ru’l-ʿAmel adlı eseridir. Ziya Şükun bu eserin telif yılını 1016 (1607)4 ola-
rak vermiştir. Şükun’un bu kaydı, kesin bir bilgi midir yoksa bir tahmin 
midir, bilinmez. Eserin nüshaları5 arasında en eski tarihli olanı İÜ NEK 
TY 5797 numarada kayıtlı olup Cemâziye’l-âhir 1037 (Şubat 1628) ta-
rihlidir. Şükun’un verdiği telif yılı doğru kabul edilirse Riyāżţ’nin Düstū-
ru’l-ʿAmel’ i Türkçe karşılıklı Farsça deyim sözlüklerinin ilki kabul edil-
melidir. Müellifin Düstūru’l-ʿAmel benzeri bir eserin yazılmamış olduğuna 
işaret eden “bir muḫtasar mecmūʿa cemʿine beẕl-i ḳudret-i nāçţz-i ʿācizāne 
ile ḳalem-i ṭurfe-nigārı fersūde ve der-kār eyleye. Ḥaḳḳā ki bir bikr-i serā-
perde-nişţn-i ḥıcle-yi ġaybţdür ki henüz bir hüner-perdāzuñ meşşāṭagţ-yi 
ḫāme-yi siḥr-ārāsı ile pţrāye-yi iʿtibār bulup pţşgāh-ı enẓār-ı ulu’l-ebṣārda 
cilve-sāz olmamışdur”6 sözleri de eserinin önceliğine delil gösterilebilir. Bu-
na göre Düstūru’l-ʿAmel türünün ilk örneği, bu eserden dört yıl sonra, Mu-
harrem 1020 (Mart-Nisan 1611) tarihinde tamamlanan Nevādirü’l-Emẟāl 
de bu türde telif edilmiş ve günümüze ulaşmış ikinci eserdir. Düstūru’l-

1 bk. Öz, Yusuf, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s. 103-107.
2 bk. Aynı eser, s. 156-160.
3 Ayrıca bk. madde 86, 141, 188.
4 Şükun, Ziya, Ferheng-i Ziya, I/VIII.
5 Bk. Açıkgöz, Namık, “Riyâzî’nin Düstūru’l-ʿAmel’i ve Ansiklopedik Önemi”, s. 15 (dpn. 6); Türkben, 

Funda, Riyâzî Mehmed Efendi ve Düstûru’l-Amel’i, s. 15-17.
6 Riyāżţ Meḥmed, Düstūru’l-ʿAmel, İÜ NEK TY 2064/1, yp. 3b-4a.
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ʿAmel’in madde başı sayısı 1050 civarındadır. Nevādirü’l-Emẟāl’de ise 287 
madde başı mevcuttur. Her iki eserde ortak maddelerin yanı sıra ortak 
tanıkların sayısı oldukça fazladır. Her iki yazar da maddeleri aynı düzen-
de sıralamıştır. Riyāżţ Düstūru’l-ʿAmel’i İstanbul’un çeşitli medreselerinde 
görev yaparken yazmıştır. Mţrek de bu yıllarda Saraybosna’dadır. Her iki 
eser hazırlanırken müelliflerinin birbirinden haberdar olmadıkları kesin ise 
de çeşmārū (bk. madde 87), çenārť yu kedūyť (bk. madde 92) maddeleri-
nin izahlarında benzerlikler görülür. Bu benzerlikler her iki müellifin ortak 
kaynak kullandığını gösterir. Riyāżţ deyimlerin Türkçe karşılıklarını verir-
ken Mţrek ise deyimlerin hangi durumlarda ve ne şekilde kullanıldığını 
söyler, kimi zaman deyimleşme hikâyesini anlatır, bölgesel kullanımlara 
işaret eder. Nevādirü’l-Emẟāl’in kaynaklık ettiği en önemli eser kuşkusuz 
Şuʿūrţ Ḥasan Efendi’nin 1092/1682 yılında tamamladığı Ferheng-i Şuʿūrť 
adlı sözlüğüdür. Şuʿūrţ pek çok sözlükten yararlanmış, kaynakları1 arasında 
Mţrek ve eserini Risāle-yi Muhammed Mťrek-i Bedaḫşť adıyla zikretmiştir.

Şuʿūrţ sözlüğünün birinci defterinin “Ḍurūb-i Emẟāl ve Iṣṭılāḥāt” 
başlığı altında verdiği Farsça deyim ve atasözlerinde2 kaynakları arasında 
andığı Nevādirü’l-Emẟāl’in bütün madde ve tanıklarına sözlüğünde yer 
vermiştir. Elbette Ferheng-i Şuʿūrť’ ye dâhil edilmemiş maddeler de var-
dır (krş. madde 205). Şuʿūrţ, tek kelimeden ibaret “enāyţ” gibi maddele-
ri Nevādirü’l-Emẟāl’de sözlük kısmına almış; Mţrek’in tanığına göre ham 
hâlde verdiği bazı madde başlarını işleyerek sözlüğüne almıştır. Nevādi-
rü’l-Emẟāl’de madde başı yapılan ġanťmāne deyişi, (bk. madde 201) açık-
lamasında ġanťmāne nigāh mekun (düşmanca bakma) cümlesiyle örnek-
lendirilmiştir. Bu madde Ferheng-i Şuʿūrť’nin “Ḍurūb-i Emẟāl ve Iṣṭılāḥāt” 
kısmında ġanťmāne nigāh mť-kuned şeklinde madde yapılmıştır.3 Şuʿūrţ, 
Nevādirü’l-Emẟāl’de eş anlamlı, yakın anlamlı maddeleri ya da alt madde 
olarak verilen deyim ve atasözlerini sözlüğünde ayrı maddeler hâlinde dü-
zenlemiştir. Mţrek’in “yapılan bir küstahlık sonrasında gelip özür dilemek” 
anlamında iki ayrı tanıkla verdiği bāz āverdť kerd (bk. madde 40) deyimi-
ni Şuʿūrţ, “bāz āverd” (armağan) ve “bāz āverdť kerd” (iʿtiẕār eyledi) anla-

1 Ferheng-i Şuʿūrť, I/31.
2 Ferheng-i Şuʿūrť, I/129-355.
3 Ferheng-i Şuʿūrť, I/292.
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mında iki ayrı madde yapmış ve Mţrek’in tanıklarını kullanmıştır.1 Şuʿūrţ 
Nevādirü’l-Emẟāl’deki kimi tanıklarını değiştirmiş (krş. madde 39), tanık 
nakledilmeyen maddelerin (krş. madde 32, 33) şâhidini farklı kaynaklar-
dan aktarmaya çalışmış ve şairini de zikretmiştir. Müellifin tu ber ser-i ḫod 
zen ve fulān kes ber sereş zened maddesinde (bk. madde 83) daha anlamlı 
ve güzel bir tanık olarak Üveysţ Efendi’den Türkçe naklettiği beytin “terce-
me li-müʾellifihi” kaydıyla verdiği Farsça çevirisini Şuʿūrţ, “üstād” kaydıyla 
tanık olarak göstermiştir.2 Bu kayıt Mţrek’e yapılmış bir atıf olarak değer-
lendirilmelidir.

Ferheng-i Şuʿūrť’nin Farsça deyim ve atasözlerini içeren birinci defteri 
müstakil olarak yine Ferheng-i Şuʿūrť adıyla Mehmed Cemāl tarafından ya-
yına hazırlanarak eski harfler ile basılmıştır (Cemal Efendi Mtb., İstanbul 
1314/1896).

Şuʿūrţ gibi diğer Türkçe açıklamalı Farsça deyim sözlüklerinde Nevā-
dirü’l-Emẟāl kaynaklar arasında anılmıştır. Edirneli olduğu tahmin edilen 
Ḥüsāmţ Tuḥfetü’l-Emẟāl’in mukaddimesinde Mţrek ve Riyāżţ’nin sözlük-
lerini “Mţrek-i Belḫţ ve Düstūru’l-ʿAmel-i Riyāżţ”3 ifadesiyle kaynakları 
arasında belirtmiştir.

Her müellif kendisinden önceki deyim sözlüklerinin maddelerini ala-
rak ve ulaştıkları kaynaklardan yaptıkları derlemelerle sözlüğünün madde 
içeriğini zenginleştirmişlerdir. Pasarofçalı İbrāhţm Ḫāliṣ 1143/1731 yı-
lında tamamladığı Mecmaʿu’l-Emẟāl’de derlediği 10.101 madde ve 2.510 
tanık beyit4 ile en zengin madde sayısına ulaşmıştır. Zengin bir derleme 
olan Mecmaʿu’l-Emẟāl, Zilhicce 1143 (Haziran 1731) tarihinde tamam-
lanmıştır. Madde sonlarında yapılan atıflarda Riyāżţ, Mţrek, Şuʿūrţ ve 
Ḥüsāmţ’nin eserleri sıkça anılmıştır.

Hollandalı şarkıyatçı Martijn eodoor Houtsma (1851-1943), mes-
lektaşı Michael Jan De Goeje (1836-1909) hatırasına yayınlanan Feestbun-
del aan prof. M. J. de Goeje (Leiden-E.J. Brill, 1891) adlı kitapta, “Een paar 

1 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/157.
2 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/192.
3 bk. Öz, Yusuf, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s. 199-200.
4 Yerdemir, Şerife, “Hâlis İbrâhîm Efendi ve Mecma‘u’l-Emsâl’i”, s. 195-196.
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Perzische uitdrukkingen”1 başlıklı bir makale yayınlamıştır. Houtsma bu 
makalesinde Leiden’de basılmış Catalogus Codicum Orientalium katalog-
larında tavsifleri yapılmış Farsça yazma eserleri incelerken Reinhart Pieter 
Anne Dozy (1820-1883) tarafından Nevādirü’l-Emẟāl’in Risāle-yi Mťrek 
adıyla kayıtlı bir muhtasar nüshası hakkında verilmiş bilgiler dikkatini 
çekmiş; tanıtılan nüshanın mukaddime kısmı eksik olduğundan müellif 
ve eser hakkında bilgi edinememiştir.2 Araştırmalarının sonucunda Gustav 
Flügel (1802-1870) tarafından Catalog der Wiener Hofbibliotheek’te mü-
ellif ve eserin adına ve eserin 1020 yılında yazıldığı bilgisine ulaşır.3 Bu 
arada çeşitli katalogları, hatta Türkçe hazırlanmış katologları inceler; eserin 
birkaç nüshasına ulaşarak makalesini kaleme alır.

Houtsma, makalesinde Nevādirü’l-Emẟāl’in içerdiği maddelerin Fer-
heng-i Şuʿūrť tarafından alıntılandığını, Johann August Vullers’in (1803-
1880) de Şuʿūrţ’yi kaynak kullanarak Lexicon Persico-Latinum Etumologi-
cum adlı sözlüğünde bu maddelere yer verdiği4 tespitinde bulunmuştur. 
Houtsma bu değerlendirmelerin devamında çeşmārū (bk. madde 87), şťr-
gťr (bk. madde 186) ve gurg-aştť kerden (bk. madde 237) maddelerinde 
anlatılan hikâyeleri Felemenkçe tercümeleri, aynı zamanda kullandığı nüs-
haya göre eski harfli Türkçe metinleri ile vermiş, bu metinlerin devamında 
eserden seçtiği 37 deyimi Felemenkçe karşılıklarıyla sıralamıştır.

İçeriği ve tanıklarıyla Farsça deyim ve atasözlerinin en zengin kaynağı, 
ʿAlţ Ekber Dihḫodā’nın basımı 1308-1311 hş. (1921-1932) yılları arasın-
da tamamlanan Emẟāl u Ḥikem’idir. Nevādirü’l-Emẟāl ile ortak maddeler 
ve tanıklar içerse de Dihḫodā’nın bu sözlüğü kaynak olarak kullanmadığı 
açıktır. Luġatnāme’nin sözlükbilimine ayrılan birinci cildinde sözlük tanı-
tımlarında yer almadığı gibi, 188 sözlüğün alfabetik sıralandığı listede de 
anılmamıştır.5 Ayrıca Emẟāl u Ḥikem’in I, II ve IV. ciltlerinin sonlarında 
yer alan “Fihrist-i esmā-yı ricāl ve kütüb” eklerinde de Mţrek ve eserine 
hiçbir gönderme yapılmamıştır.6

1 Birkaç Farsça Deyim.
2 Houtsma, Martijn eodoor, “Een paar Perzische uitdrukkingen”, s. 3.
3 Aynı eser, s. 3.
4 Houtsma, M , “Een paar Perzische uitdrukkingen”, s. 4.
5 Bk. Dihḫodā, ʿAli Ekber, Luġatnāme, I/180-186.
6 Farsça yazılmış Atasözü ve deyim sözlükleri hakkında bilgi için bk. Yerdemir, Şerife, Ḫāliṣ İbrāhťm 

Efendi ve Mecmaʿu’l-Emẟāl’ i, s. 11-15.



28 İNCELEME - Türkçe Açıklamalı Nadir Farsça Atasözü ve Deyimler

On sekizinci yüzyılın ikinci yarısından itibaren bir taraftan mali ne-
denler diğer taraftan Farsça Türkçe deyim sözlüklerinin nitelik ve nicelik 
olarak bir doygunluğa erişmiş olması nedeniyle hacimli deyim sözlükleri 
yerine seçkilerin hazırlanmasına yönelinmiştir. Muallim Nâcî’nin Sānihā-
tü’l-ʿAcem 1 (Mtb. Ebuzziya, 1304/1887); şair, aynı zamanda Farsça hoca-
larından Üsküdarlı Ṣāfţ’nin (1862-1901) İsḥāḳ Hocası Aḥmed Efendi’nin 
Aḳṣā’l-Ereb fi Tercemeti Muḳaddimeti’l-Edeb adlı eserinin ikinci mukad-
dimesinin “el-Muḳaddimetü’ẟ-ẟāniyye fi’l-ʿibārāti’l-Fārisiyye” başlıklı kıs-
mında verdiği deyim ve deyişlerden yaptığı derlemeyi Şťve-yi Lisān-ı Fārisť 
adıyla yayınlamıştır (Kasbar Mtb. 1308/1891). Bu fasikül on altı sayfadan 
ibaret olup elif harfi ile başlayan on yedi madde içermektedir. 

Osmanlı döneminde şair, edip ve eğitimcilerin Farsçaya ve öğretimine 
verdikleri önem ve değer bilinmektedir. Farsça deyim ve deyişlere manzum 
sözlüklerde dahi yer verilmiştir. Sünbülzâde Vehbî (ö. 1224/1809) Tuḥfe’ 
sinin sonunda yer alan “Der Iṣṭılāḥāt-i ʿAcem” başlıklı uzun mesnevisin-
de 375 kadar2 Farsça deyim nazmetmiştir. Tanzimat fermanı ile eğitim ve 
öğretimde yapılan reformlar sonucunda ortaöğretim ve yükseköğretimde 
yeni okulların açılmış; ezber ve takrir esaslı geleneksel eğitim öğretim an-
layışı değişmiştir. “Usûl-i cedîd”, “usûl-i cedîde” tabir edilen bu yöntem 
ve müfredat değişikliği yabancı dil öğretiminin temel kaynaklarından 
olan gramer kitaplarına da yansımıştır.3 Yeni usul ile hazırlanmış Düstūr-i 
Suḫan,4 Taʿlťm-i Suḫan5 gibi Farsça gramer kitaplarında6 Farsça deyim ve 
atasözlerine yer verilmiştir. 1989 yılından günümüze Türkçe karşılıklı beş 
civarında Farsça deyim ve atasözü sözlüğü7 yayımlanmıştır.

1 Muallim Nâcî, Sânihâtü’l-Acem -Hâfız-ı Şîrâzî ve Kelîm-i Kâşânî’den Darbımesel ve Hikmetler-, hzl. 
Mehmet Atalay, Çantay, 2004.

2 Sünbülzâde Vehbî, Tuhfe, hzl.ın ön sözü, s. 34.
3 Çetinkaya, Gökhan, Anadolu Sahasında Yazılmış Farsça Dil Bilgisi Kitapları, s. 69.
4 Aynı eser, s. 231-242.
5 Aynı eser, s. 245-251.
6 Yeni usul ile hazırlanmış Farsça gramer kitapları ve içerikleri hakkında bk. Çetinkaya, Gökhan, age., 

s. 68-77.
7 Bu sözlükler için bk. Yerdemir, Şerife, “Hâlis İbrâhîm Efendi ve Mecma‘u’l-Emsâl’i”, s. 193-194.
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5. Nevâdirü’l-Emsâl’in Nüshaları

Tespit edilen ve görülen nüshalar, istinsah tarihlerine göre sıralanmıştır. 
Çalışmada tenkitli metin neşrine esas alınan iki nüshanın tavsifi ilk iki sırada 
verilmiş ve kısaltması parantez içerisinde gösterilmiştir.  Müstensih müdahale-
leri ve çeşitli tasarruflar nedeniyle çalışmaya dâhil edilmeyen diğer nüshaların 
tavsifleri de verilerek içerik özelliklerine değinilmiştir.

5.1 Süleymaniye Yazma Eser Ktp. Aşir Efendi 438/8

Salbek şemseli, kahverengi meşin kaplı mukavva bir cilt içinde; 204x143 
(143x70) mm., 72b-131b yaprakları arasında olup her yp. 19 satırdır. Su-
yolu filigranlı kâğıda rika hatla 1020 (1611) yılında yazılmıştır. Zahriyede 
Ṣā’ib-i Tebrţzţ’den Farsça bir beyit yazılıdır. Bâb başlıkları, madde başları, 
beyit, mesnevi gibi tanık türü adları, şi‘r, nesr, nazm gibi söz başları kırmı-
zı mürekkep ile yazılmış, önemli söz ve ibareler, üzerlerinde kırmızı çizgi 
ile belirlenmiş, duraklar kırmızı nokta ile işaretlenmiştir. Nadiren de olsa 
bazı kelimelerin ünlüleri hareke işaretleri ile gösterilmiştir. Metin özenli 
ve dikkatli yazılmıştır. Yalnızca iki yaprakta derkenara sahha kaydı düşül-
müş; birinde, Farsça beyitte yer alan est ek fiili bûd ile tashih edilmiştir 
(yp.104b). Şįr-gįr maddesinde geçen, “kevlerden” ibaresindeki kev keli-
mesi için maṭlab luġat-i kev kaydı (yp. 112a) ile Lügat-i Ḥalţmţ’den alıntı 
yapılarak Fetḥ-i kāf-ı ʿArabť ile bahādur maʿnāsına kāv lafẓından muḫaffef-
dür Ḥalįmį1 açıklaması düşülmüştür. Nüsha tespit edilenler ve görülenler 
arasında tarih itibarıyla en eski nüsha olmakla birlikte, izahlar sonunda 
görülen Farsça atıf cümleleri nüshanın müellif gözetiminde yazılmış ilk 
nüshalardan biri olduğunu düşündürmektedir. Şeyḫ Niẓāmť fermāyed, beyt 
gibi benzer Farsça atıf cümlelerine bu nüshada sıklıkla rastlanmaktadır. Bu 
gibi Farsça atıf cümleleri ikinci sıradaki nüshada iki üç yerde, diğer nüsha-
larda ise çoğunlukla Türkçe ifade olarak kayıtlıdır. 

Bu bakımdan bu nüshanın metne dökülmüş ilk nüsha olduğu kesin 
bir ifade ile söylenemese de, en az tasarrufa maruz kalmış bir nüsha ola-
rak değerlendirilmesi mümkündür. Bir iki maddenin alfabetik sıralama-
sında dizin hatası yapılmıştır. Metinde bu nüshanın madde sıralamasına 

1  Bk. Lutfullah b. Ebu Yusuf el-Halîmî, Lügat-i Halîmî, hzl. Adem Uzun, s. 348.
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uyulmuştur. Bu özellikleri itibarıyla tenkitli metne esas kabul edilmiştir. 
Nüsha, Aşir Efendi koleksiyonuna ait olması münasebetiyle çalışmada A 
rumuzuyla gösterilecektir.

Baş: 72b

درر ĩèــü ůÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت Čאİــóه 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤا ïــĭřűĨ ازóــÖا

Son: 131a-b

اوïĤی įĥÝűÖ óÖ اول اźïÝøل  įùŰر اĳĤاو įŰאĭŘ هïĥéĨ įĬ
ددی ĬאĳĬ īĨادر اáĨźאل İאėÜ اĬ ĳÖ ÕűĕĤאدر اĥáĩĤכ 

 İtmam kaydı: 131b

١٠٢٠ įĭø ůĘ رóّè .אمĩÜźا ůĥĐ ų ïĩéĤوا

5.2 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. TY 3367

Üzeri kağıt, sırtı kahverengi deri kaplı bir cilt içerisinde, dış ebatı 
230x136 mm.; 28 yapraktan ibaret olup talik hat ile yazılmıştır. Sayfalar 
31 satırdır. Metin serlevhasız ve başlıksızdır. Bâb başlıkları, madde başları 
ve beyit gibi tanık türü adları kırmızı mürekkeple yazılmış, duraklar kır-
mızı mürekkeple işaretlenmiştir. Önemli ibarelerin üzeri kırmızı keşideli-
dir. Farsça ve Türkçe kelimelerin ünlüleri nadiren hareke ile gösterilmiştir. 
Metinde yazım hataları ve atlamalar vardır. 15. madde olan ez māst ki ber 
māst (yp. 3a) maddesinin son kısımlarında atlama yapılarak madde başlı-
ğı yazılmaksızın 21 numaralı ez gāv ġadūd nedihed (yp. 3a-b) maddesinin 
izahına geçilmiş; atlama fark edilerek tekrar önceki maddenin izahına dö-
nülmüştür (yp. 3b). Sıklıkla atlama ve yazım hatası yapılmıştır. Aşir Efendi 
438/8 nüshasında eserin madde başlarının alfabetik düzenine göre hatalı 
olarak 21. sırada yer alan madde bu nüshada sıralaması değiştirilerek ter-
tibe uygun olarak madde yazılmaksızın 16. sırada verilmiştir (yp. 3a). 124. 
sırada yer alan dest-efşār, madde başı olarak kayıtlı olmayıp izahı verilmiş 
(yp. 13b); Bābü’l-ḥāi’l-meftūḥa başlığı altında verilen ḥaşer maddesi (bk. 
madde 100) atlanmıştır. Yine bu nüshada, Aşir Efendi 438/8 nüshasına 
göre 37 ile 38. ve 70 ile 71. madde başları arasında takdim tehir yapılmış-
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tır. Rişte ber āverd madde başı olarak yazılması gerekirken sehven rū-keş-i 
men sāḫt deyimi madde başı olarak yazılmış (yp. 15a) ancak rişte ber āverd 
deyiminin izahı yazılmıştır. Bazı bâb başlıkları ile madde başları sonradan 
kırmızı mürekkeple yazılmak üzere boş bırakılmıştır (yp. 9a, 19a, 22b). 169 
ve 175. maddelerin tanıkları beyt-i maḳbūl ifadesiyle verilmiştir. Bunlar 
dışında madde başlarının düzeni Aşir Efendi 438/8 nüshası ile uyumlu-
dur. İstinsahı ve müstensihine dair bir kayıt düşülmemiştir. Nüshaya dair 
yayın bilgisi notunda istinsah yılı h. 1038 ? (1628)1 yılı verilmektedir. 
Ancak zahriyede, metnin sonunda ya da nüshanın hiçbir yaprağında bu 
kayıt görülememiştir. yp. 27b’de ehlullah, beytullah, resūlullah, esedullah, 
seyfullah gibi terkiplerin Arapça izahları; yp. 28a’da tāb-dāde, hā-yı resmiye, 
müşk, çi, dil, āhū, cānān terim ve kelimelerinin tanımlarına dair Sūdţ ve 
Sürūrţ Efendilerin eserlerinden alıntılar kayıtlıdır. yp. 28b’de Farsça mazi ve 
muzari fiillere dair açıklamalar, Arapça çevirisiyle Eflāṭūn’dan alıntılanmış 
bir söz, Bţdţl-i Buḫārţ’den nakledilmiş Farsça bir beyit yer alır. Aşir Efendi 
438/8 nüshasında tanıkların kaynağına Farsça bir ifadeyle atıf yapılırken 
ez ḳaṣťde-yi felekiyyāt, beyt örneğinde olduğu gibi tanık türü, sonda söy-
lenirken bu nüshada beyt ez ḳaṣťde-yi felekiyyāt şeklinde ibarenin başında 
söylenmiştir.

Aşir Efendi 438/8 ile İÜ NEK TY 3367 nüshaları arasındaki en bü-
yük farklar bu atıf cümlelerinde görülmektedir. Kimi zaman bu cümleler 
Türkçe ifadelere dönüştürülmüştür. Örneğin Aşir Efendi 438/8 nüshasın-
da Mevlānā Muḥteşem der ẕemm-i raḳťb, beyt (bk. madde 148) şeklindeki 
bir atıf cümlesi bu nüshada Mevlānā Muḥteşem’üñ bu beytinden ki ẕemm-i 
raḳťbde dimişdür meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr ẓāhir ü bāhirdür, beyt (yp. 15b) ifade-
siyle aktarılmıştır. Aşir Efendi 438/8 nüshasında Evḥadüddťn, beyt ifadesi 
(bk. madde 167) bu nüshada Nitekim Mevlānā Evḥadüddťn-i Iṣfahānť’nüñ 
bu maḳṭaʿından ol meẟel fehm olınur (yp. 17b) şeklinde uzun bir cümle-
ye dönüştürülmüştür. Yine Aşir Efendi 438/8 nüshasında Evḥadüddťn-i 
Iṣfahānť beyt şeklindeki kısa atıf ibaresi (bk. madde 173) bu nüshada nite-
kim Mevlānā Evḥadüddťn-i Iṣfahānť’nüñ bu beytinde ol maʿnā fehm olınur, 
beyt (yp. 18a) ifadesiyle yer alır. Bu müdahalelere rağmen, nüsha farkları-
1 http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/results?qu=ems%C3%A2l&te=&lm=-

YAZMA (erişim: 13.10.2022).
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nın Aşir Efendi 438/8 nüshası ile bu nüsha arasında en az oranda olduğu 
görülmüştür. Görülen diğer nüshalarda ise bu tasarrufların yalnızca atıf 
cümlelerinde değil, maddelerde ve izahlarında çok daha fazla olduğu tespit 
edilmiştir. Nüsha, bu tespitler sonucunda ikinci nüsha olarak karşılaştır-
maya dâhil edilmiştir. Çalışmada nüshaya Ü rumuzuyla işaret edilecektir.

Baş: 1b

درر ĩèــü ůÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬËאت Čאİــóه 
... ïــŰĳŜ įــÖ ĳــÜ ėــĀ ک درóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤا ïــĭŘ ůĨ ازóــÖا

Son: 27a

اوïĤی ÛűÖ óÖ اįĥŰ اول اźïÝøل  įùŰرĳĤاو įŰאĭŘ هïĥéĨ įĬ
ħÜ אلáĨźادر اĳĬ īĨאĬ ددی  ŗĥáĩĤאدر اĬ ĳÖ ÕűĔ ėÜאİ

Temme kaydından sonra muamma ve tarih düşürmede kabiliyetli bir 
şair olarak bilinen Emrţ Çelebi’ye (ö. 983/1575) ait

Hilāl ü ḫāme vü ṭomār u şemʿ u ġonca-yı zanbaḳ
Nice bir ola penceñle düz olmaz elde beş barmaḳ

matla‘ beyti ile başlayan yedi beyitlik gazeli1 yazılmıştır.

5.3 Hacı Selimağa Yazma Eser Ktp. 1004/1 

Yapraklar kırmızı cetvelli olup metin 5b-69a yaprakları arasındadır. Baş-
lıklar, madde başları, nazım, nesir gibi söz başları, beyit, mesnevi gibi ta-
nık türü adları kırmızı mürekkeple yazılmış, duraklar kırmızı mürekkeple 
belirlenmiştir. Önemli ibarelerin, özel adların üzeri kırmızı keşidelidir. Her 
yaprak 19 satırdır. Talik ile, 14 Ramazan 1056 (24 Ekim 1646) tarihinde 
Peçoy şehrinde yazılmıştır. Müstensih adı kayıtlı değildir. 69b-124b arasında 
Mţrek’in Şehrť ve Gülť adlı eseri vardır. Bu eser de aynı kalem tarafından yine 
Peçoy şehrinde 25 Şevval 1056 (4 Aralık 1646) tarihinde yazılmıştır. Eserin 
madde sıralamasında alfabetik dizilişe uymayan bazı maddeler nüshada ilgili 
yerde derkenara (9b, 14a, 15a, 16a) yazılmıştır. Tťr (yp. 24a), çāh-ı Naḫşeb (yp. 
25a), muḳanniʿ (yp. 25a), çeşmār (yp. 25b), şetreng (yp. 47b-49a), gul-i sūrť (yp. 

1  Emrî Çelebi için bk. Canım, Rıdvan, Edirne Şairleri, s. 175 vd.; Emrî Dîvânı, s. 3-5; gazel için bk. 
Emrî Dîvânı., s. 145 (254. gazel).  
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57a), nihāde (yp. 64a), nevrūz (yp. 64b), humāy (yp. 66b) kelimelerinin izah-
ları için belirtilen sayfaların derkenarlarına Tuḥfetü’s-seniyye, Luġat-i Deşťşe ve 
Şerḥ-i Būstān (Sūdţ) adlı eserlerden alıntılar yazılmıştır.

Baş:  5b

درر ĩèــü ůÖ ïــĩאر Öــóان ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت Čאİــóه 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤَا ïــĭŘ ůĨ ازóــÖا

Son: 69a

اوïĤی ÛűÖ óÖ اįĥŰ اول اźïÝøل   įùŰر اĳĤاو įŰאĭŘ هïĥéĨ įĬ
ددی ĬאĳĬ īĨادر اáĨźאل İאĬ ĳÖ ÕűĔ ėÜאدر اĥáĩĤכ 

İstinsah kaydı: 69a

 ٥٦ įĭø אنąĨ١٤ ر ůĘ یĳœŊ įøوóéĨ در

5.4 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. TY 2064/02

Kahverengi meşin, çiçek motifli, salbekli, beyzî şemseli, yaldız zencirek-
li, cetvelli, köşeler ile alt ve üst kenar ortaları nokta ile müzeyyen bir cilt 
içerisindedir. 198x112 (136x62) mm. ebadındadır. Zahriyede muhtelif 
mühürler, Riyāżî’nin Düstūru’l-ʿAmel’inin Şuʿūrţ hattıyla yazıldığına dair 
“Düstūr-i Riyāzį bā ḫaṭṭ-i Şuʿūrį” ifadesi ve mecmuanın içerdiği diğer 
iki eserin adı kayıtlıdır. yp. 3a’da iki farklı temellük kaydı vardır. Başta 
Riyāżţ’nin Düstūru’l-ʿAmel’i (yp. 3b-54a ), ikinci sırada Mţrek’in Nevādi-
rü’l-Emẟāl ile Şehrť ve Gülť (yp. 141b-173a) adlı eserleri yer alır. Nevādi-
rü’l-Emẟāl yp. 61b - 127a arasındadır. Her yp. 17 satır olup talik hat ile 
yazılmıştır. yp. 61a’da mavi renkte tığ motifli mihrabiye mevcuttur. Mih-
rabiyenin kitabe kısmı yaldızlı olup içerisinde bir kayıt yoktur. Yapraklar 
yaldız cetvellidir. Mukaddimede sıralanan şair adları, üzerlerinde kırmızı 
keşide ile işaretlenmiştir. Duraklar kırmızı nokta ile belirlenmiştir. Bâb 
başlıkları, madde başları; beyit, rubai gibi tanık türü adları surh ile yazıl-
mıştır. Açıklamalarda geçen Farsça ibareler surh çizgi ile belirlenmiştir. yp. 
65b, 79b, 94b, 112a, 113ada derkenarlarda tashihler, ilave notlar vardır. yp. 
124b derkenarda min Tuhfeti’s-Seniyye kaydı düşülerek gul-i sūrť terkibi-
nin anlamına dairTuḥfetü’s-Seniyye’den alıntılanmış bir açıklama mevcut-
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tur. Bu madde ve izahı Hacı Selimağa 1004 numaralı nüshada derkenarda 
iken (yp. 57a), İÜ NEK TY 3691 (yp.35a), İÜ NEK TY 3949 (yp. 20a) 
ve Mil. 916 (yp. 72a) numaralı nüshalarda eserin metnine dâhil edilmiştir. 
Derkenarlarda sahha kayıtları ve notlar diğer nüshalara göre oldukça azdır. 
Yp. 114a’da ʿālem-i āb maddesine ilişkin kaydıyla Kenār-ı cūyda rindānla 
ġam defʿine gelmez / Ne bilsün ṣūfį anı ʿālem-i āb, özge ʿālemdür beyti 
yazılmıştır. Muharririn adı tespit edilemediği gibi beyit de herhangi bir 
kaynakta görülememiştir. Nüsha sonunda “sene 1020” kaydı mevcuttur. 
Ancak bu kayıt nüshanın yazıldığı yıl olarak değil eserin telif yılına isti-
naden düşülmüş bir tarih olarak değerlendirilmelidir. Bu nüshada eserin 
metnine tanıklarıyla birlikte 12 kadar deyim eklenmiştir. İlave maddeler 
dışında, 438/8 ve İÜ NEK TY 3367 numaralı nüshalara yakın olsa da ek 
maddeler içermesi nedeniyle karşılaştırmaya dâhil edilmemiştir.

Baş: 61b

درر ĩèــü ůÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت Čאİــóه 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤا ïــĭŘ ůĨ ازóــÖا

Son: 137a

اوïĤی ÛűÖ óÖ اÕİ įĥŰ اźïÝøل  įùŰرĳĤاو įŰאĭŘ هïĥéĨ įĬ
دïŰی ĬאĳĬ īĨادر اáĨźאل İאėÜ اĬ ĳÖ ÕűĕĤאدر اĥáĩĤכ 

١٠٢٠ įĭø

5.5 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. TY 3776

Eserin telhisidir. Karton üzeri ebrulu kağıt kaplı bir cilt içerisinde, 
194x95 mm., değişik yazı ebatında; 36 yapraktır. Her yp. 31 satır olup 
talik hatla yazılmıştır. Metnin başladığı yp. 11b alt kısımdan yırtık oldu-
ğundan 4, 5, 6, 7 ve 8. maddeler eksiktir. Madde başları ve şair adları 
surh ile yazılmıştır. Metinde deyim ve atasözlerinin yalnızca karşılıkları 
verilmiş, madde ile ilgili hikâyelere nadiren ve kısaca yer verilmiştir. Şairi 
bilinmeyen tanıklar için kırmızı mürekkep ile “lā-edrţ” kaydı düşülmüştür. 
yp. 1b-10a ve 25b-36a arasında muhtelif manzumeler vardır. Nüsha 2 Mu-
harrem 1043 (9 Temmuz 1633) tarihinde yazılmıştır. Eserin Farsça hâtime 
kısmı eksiktir.
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Baş: 11b

Ĉאïĭřüی óűĨک ïĭÖ ûĝĬ ïĩéĨی ĳĬ ŗĬادر اáĨźאل Ĭאم رøאïĭø įĤن ÿűíĥÜ اوïýĩĭĤر

įĭøאĭđĨ ÕŘóĨ ģıä و ůĬو د ěĩèا ůŰאĬا įèĳÝęĩĤا ėĤźאب اÖ

Son: 25a

óĜאĀ įĬاوزر ěĥŰه اوïĬóĥĜïĭĝĈ įŘ نĳœŰا ŗĬآ óĤóŰאرد روی ران دŘ

ïĭÝùÖ įÖ ازİõűĩıĨ īŰא     ĳíÖن óŘ õűÜده ŗŰ آوİõŰא

١٠٤٣ įĭø ٢ م

5.6 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. TY 1922

Eserin telhisidir. Vişne çürüğü renginde deri kaplı, ortası desenli, zen-
cirekli, yaldız cetvelli bir cilt içerisinde; 189x104 mm. ebadında, her yp. 
19 satır olup 39 yapraktan ibarettir. Cevrţ Çelebi tarafından talik hatla 14 
Ramazan 1045 (21 Şubat 1636) tarihinde yazılmıştır. 1b-2a kırmızı cedvel 
içerisinde, Mihrabiyesi kiremit renginde, söz başları, beyit, rubai gibi tanık 
türleri surh ile yazılmış, önemli kısımlar kısa, şair adlarının üzeri uzun surh 
çizgi, duraklar ise surh nokta ile işaretlenmiştir. Maddelerin izahlarında 
tekrarlanan ifadeler metne alınmamış, açıklamalar sade bir Türkçe anla-
tımla özetlenmiştir. Aşir Efendi 438/8 ve İÜ NEK TY 3367 nüshalarına 
göre 41 madde başı metne alınmamış, dendān çi kār mť-āyed, ser-girān ve 
ser-girānť kerd maddeleri eklenmiştir. Ḫoş ʿalef est ve fulān şaṭranc-bāz est 
(bk. madde 119), sefťd-kār est ve fulān siyeh-kār est (bk. madde 170) de-
yimleri ḫoş ʿalef est, şaṭranc-bāz est, sefťd-kār est ve siyeh-kār est şeklinde ayrı 
maddeler hâlinde verilmiştir. Nüshada eserin hâtime kısmı eksiktir.

Baş: 1b

درر ĩèــü ůÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــŊ ěــóوردŜאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت Čאİــóه 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא اıĤا ïــĭřűĨ ازóــÖا

Son: 39a

 įــ ĭŰق اوزرĳــĥŰه اوïــ ĬóĥĜïĭĜאĈ įــŘ نĳــœŰا ŗــĬآ óــĤóŰאرد روی ران دŘ هïــ ĭĬאÖز óĥŰïĭřــüאĈ و
ůــęÜאİ .óــĜאرĀ

ïĭÝùÖ įÖ زرİõűĩıĨ īŰא     ĳíÖن óŘ õűÜده ŗŰ آوİõŰא
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İstinsah kaydı: 39a

١٠٤٥ įĭø אنąĨ١٤ ر ůĘ ریĳä įÝùřü ħĥĝÖ ïü įÝüĳĬ

5.7 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. TY 3739 

Eserin telhisidir. Mţrek Muhammed’in Şehrť ve Gülť adlı eserini de içe-
ren bir mecmuanın ilk eseri olup yp. 1b-28a arasındadır. yp. 1b-2a yaldız 
cetvellidir. Talik hatla yazılmıştır. Bâb başlıkları, madde başları ile beyit, 
rubai gibi tanık türleri ve şair adları kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 
Muhammed Vehbţ Topḫānevţ tarafından 1056 (1646) yılında yazılmıştır. 
Nüshanın Nevādirü’l-Emẟāl’den telhis olduğu eserin başında belirtilmiştir. 
Nüshada eserin Farsça mukaddime ve hâtime kısımları eksiktir.

Baş: 1b

Ĉאïĭřüی óűĨک ïĭÖ ûĝĬ ïĩéĨی ĳĬ ŗĬادر اáĨźאل Ĭאم رøאïĭø įĤن ÿűíĥÜ اوïýĩĭĤر

įĭøאĭđĨ ÕŘóĨ ģıä و ůĬو د ěĩèا ůŰאĬا įèĳÝęĩĤا ėĤźאب اÖ

Son: 27b-28a

óĜאĀ įĬاوزر ěĥŰه اوïĭŰóĥĝŰïĭĝĈ įŘ نĳœŰا ŗĬآ óĤóŰאرد روی ران دŘ óĥŰïĭřüאĈ و

ïĭÝùÖ įÖ زرİõűĩıĨ īŰא     ĳì įÖن óŘ õűÜده ŗŰ آوİõŰא

İstinsah kaydı: 28a

ÝŘ×ــį اűĝęĤــĩéĨ óــï وİ×ــíÖĳĈ ůאĬــĳی íÖــאرج ĉĥĔــį اűĩéĩĤــĘ įــø ůــø  įĭــÛ و ùĩìــīű و 
  [1056]ėــĤا

5.8 Süleymaniye Yazma Eser Ktp. Serez 3822

Cilt kapakları yıpranmış, sırtı siyah meşin kaplı bir mecmuanın 11b-77a 
yaprakları arasındadır. İlk yaprakların üst köşeleri yırtılmıştır. Zahriyede 
eser fihristi ve istishâb kayıtları mevcuttur. Nüsha 1068 yılı Zilkade ayında 
(Ağustos 1658) Dervťş İbrāhťm el-Gülşenť tarafından nesih hatla yazılmış-
tır. Her yaprak 19 satırdır. Madde başları, önemli ibareler, nazım, nesir 
gibi söz başları, beyit, mesnevi gibi tanık türü adları kırmızı mürekkeple 
yazılmış, duraklar kırmızı nokta ile belirlenmiştir. Önemli kısımların üze-
ri kırmızı keşidelidir. Nevādirü’l-Emẟāl’de bazı maddelerin tanık beyitleri 
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yazılmamıştır. Ancak bu nüshada tanığı olmayan maddeler için Dervţş 
Ḥasan Gülşenţ tarafından çok sayıda şahit beyit söylenmiş ve bu beyitler 
beyt lť kaydıyla belirtilmiştir (yp. 17a, 18b). Nüshada bu kayıtla yirmi iki 
beyit ve kıt‘a lť kaydıyla ikişer beyitten ibaret iki manzume olmak üzere 
yirmi altı Farsça beyit bulunmaktadır. Dervţş Ḥasan Gülşenţ tarafından 
söylenmiş tanık beyitler 3691, 3061, 2051, 10825, 10348 numaralı nüs-
halarda da görülmektedir. Eserin hâtimesinde yer alan dört beyitlik Türkçe 
kıt‘a nüshada eksiktir. Derkenarlara farklı eserlere ait metinler ile Türkçe 
manzumeler yazılmıştır. 11b-15b arasında ilk maddelerin anlamları Farsça, 
diğerleri Türkçe yazılmış Farsça kinayeler, 15b-17a arasında Türkçe gazeller, 
17b-44b arasında Riyāzţ’nin Sāḳťnāme’si ve devamında Fevrţ’nin na‘ti ve 
muhtelif manzumeler mevcuttur.

Baş: 11b

درر ĩèــýűÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت Čאİــóه 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤَا ïــĭřűĨ ازóــÖا

Son: 77a

ıĭÖאÛŰ رïűø از آĔאز įŘ ų ïĩè اĿęűéĀ īŰ راز 

ħÜ ħĥĜ אرŘ óéø ان زĳĭĐ ÛĘאŰ  ħĜر įÝùåì ĿĨאĬ īŰóřّü

İstinsah kaydı: 77a 

 īــùè ûــŰدرو ůــčęĤ ůــĤ نźاو óــŰóéÜ įĥűìóــø هïĭــøاïÝÖــכ اÜאűÖن اźاو ďــĜده وا įíــùĬ ĳــÖ و
 įĭــø هïــđĝĤذی ا óıــü ůــĘ ًاóــŰóéÜ įــűĩĭĤاو ÛــĥęĔ رïــűÝĨŻĐ كïİاĳــü ůوכــïĥŰاد اóــŰכ  اĭűĭــýĥŘ

įــĬادر ĿــøوóéĨ در ůĭــýĥřĤا ħــűİاóÖا ûــŰدرو įــ×ÝŘ ١٠٦٨

5.9 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. TY 3691

Sırtı vişne çürüğü renginde, kapakları karton üzerine siyah bez kaplı bir 
cilt içerisinde; 197x114 mm. ebatında, 140 yp., 25 satırdır. Muṣṭafā el-İs-
tanbulţ’nin talik hattıyla 1069 yılı Cemâziyelâhir ayı başlarında (Şubat 
1659) istinsah edilmiştir. Serlevha üç yarım daire ile müzehheptir. Sayfalar 
yaldız cetvellidir. Bâb başlıkları, madde başları ile beyit, rubai gibi tanık 
başlıkları ve şair adları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. İzahlarda önemli 
görülen ibareler surh çizgi, duraklar kırmızı nokta ile belirlenmiştir. yp. 18a 
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derkenarda Hüseyin Baykara’nın şaire olan cariyesine dair bir kıssası yazıl-
mıştır. Eserin hâtime kısmına ait Türkçe beyitler nüshada eksiktir. Dervţş 
Ḥasan Gülşenţ’ye ait tanıklar beyt lť kaydıyla belirtilmiştir. Nüsha Muṣṭafā 
el-İstanbulţ tarafından yazılmıştır.

Baş: 1b

درر ĩèــü ůÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت Čאİــóه 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤا ïــĭŘ ůĨ ازóــÖا

Son: 40a

ıĭÖאÛŰ رïűø از آĔאز įŘ ų ïĩè اĿęűéĀ īŰ راز 
ħĥĜ אرŘ óéø ان زĳĭĐ ÛĘאŰ  ħĜر įÝùåì ĿĨאĬ īŰóřü    

 ůــŘوïĥŰاد اóــŰا ŗĭűĭــýĥŜ īــùè ûــŰر دروïــýĩĤאزŰ هïĬóĥìóــø ůــčęĤ ůــĤ نźده او įíــùĬ ĳــÖ
įــĤم اوĳــĥđĨ رïــűÝĨŻĐ  کïİاĳــü

İstinsah kaydı: 40b

 ůــĘ ůĤĳ×ĬאÝــøا ůــęĉāĨ óــűĝęĤا ïــŰ ůــĥĐ ÙــęŰóčĤا ÙــęűĉĥĤا ÙíــùĭĤه اñــİ ůــĘ اغóــęĤا ďــĜو ïــĜ
Ĕــóة üــĩä óıــאزی اìŴــø óــùÜ įĭــįđ و øــīűÝ و اĤــęĔ ėــó اĤ ųــį وĳĤاŰïĤــį و اùèــī اĩıűĤــא و 

اűĤــį م.

5.10 Kütahya Vahid Paşa İl Halk Ktp. 2227

Kahverengi deri kaplı, şemseli, iç kapak ebru kâğıt kaplı, tamir gör-
müş bir cilt içerisindedir. 195x115 (140x60) mm. ebadında, 76 yp., 17 
satırdır. ʿAlţ adlı bir müstensihin talik hattıyla 1070 (1659-60) yılında 
yazılmıştır. Serlevhasız, metin kırmızı cetvel içerisindedir. Bâb başlıkları, 
madde başları ile beyit, kıta, mesnevi gibi tanık türü adları surh ile yazıl-
mıştır. Metin yazılırken atlanılan kısımlar derkenara sahha kaydı düşülerek 
tashih edilmiştir. Tanıkların alıntılandığı kaynak adı nadiren yazılmıştır. 
Denť (yp. 1b), rūyťne (yp. 12a), deyr (yp. 13b), ġadūd (yp. 7a), dih (yp. 20a) 
kelimelerinin sözlük anlamları derkenarlara yazılmıştır. Yazım hataları, 
hatta bir kelimenin aynı satırda tekrarları sıklıkla görülür (bk. bāde yp. 
52a, diyār  yp. 55a, kimesne yp. 68a, Mevlānā yp. 71a gibi). Sefťd şuden (yp. 
46a), siye-kāse est (yp. 49a), ez bārān gurťhte zťr-i nāvidān āmede (yp. 6a) 
deyimlerinin madde başları yazılmamıştır. Be-sarfe guft deyimi yp. 21a’da 
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derkenara yazılmış olduğu hâlde aynı deyim yp. 21b’de metin içerisinde de 
yer almaktadır. Bunlar nüshanın hızlı ve özensiz yazıldığına delildir. Be-hťç 
nā-dāşt kuştť megťr (yp. 14b), bed-dil, bed-zuhre (yp. 16a), pezťre şud (yp. 
16b), be-dest-i dťgerān megťr mārť (yp. 17a), bed-i hemsāye rā hemsāye dāned 
(yp.18a), bisyār kes merd-i bť-kes buved (yp. 20a) gibi deyim ve atasözleri 
maddelerin tertibine uygun biçimde derkenarlara yazılmıştır.

Baş: 1b

دُرر ĩèــÖ ïــü ůــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــÖ ÕــĐ įאĤــùİ ħــü ůÝــĬËאت 
... ïــĭŘ ůĨ ازóــÖه اóــİאČ

Son: 76a

اوïĤی ÛűÖ óÖ اįĥŰ اźïÝøل  įùŰر اĳĤاو įŰאĭŘ ده ģéĨ įĬ
ددی ĬאĳĬ īĨادر اáĨźאل     ŗĥáĩĤאدر اĬ ĳÖ ÕűĔ ėÜאİ

ĳđÖ ħÜن ïìا

[1070] ėĤو ا īűđ×ø įĭø ůĘ אنĨراĳĈ ÙøرïĨ ůĘ یĳĤĳĩĤا įÝìĳùĤا ůĥĐ įĝĩĬ

5.11 Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Atıf Efendi Nr. 2051/2

Kahverengi meşin kaplı bir cildi olup yp. 1b-46a arasında Riyāzť’nin 
Düstūru’l-‘Amel’ i yer alır. Eser yp. 51b-101b arasındadır. Derkenarlarda Mť-
rek’in Şehrť ve Gülť adlı eseri yazılıdır (yp. 51b-97b). Şehrť ve Gülť’nin sonun-
da (yp. 97b) metnin 1071 yılı Rebiülâhir ayında (Aralık 1660) Ayasofya civa-
rında yazıldığına dair istinsah kaydı mevcuttur. Bu kayıttan Şehrť ve Gülť’nin 
Nevādirü’l-Emsāl’in istinsahından yedi ay sonra derkenara yazıldığı anlaşıl-
maktadır. Yp. 102b’de kūr u kebūd deyiminin Türkçe izahı, 103a-104a’da 
‘Urfť’nin na‘tından alınmış dört beytin yine Dervťş Ḥasan tarafından yapıl-
mış Türkçe şerhi yer almaktadır. Başlıklar ve madde başları ile ba‘d, nazım, 
nesir gibi söz başları, beyit, mesnevi gibi tanık türü adları kırmızı mürekkep 
ile yazılmış, duraklar kırmızı nokta ile ayrıca, açıklamalarda önemli ifadeler 
üzeri kırmızı çizgi ile belirlenmiştir. Yapraklar 27 satır olup Dervťş Ḥasan’ın 
talik hattı ile 1070 yılı Zilkade ayında (Temmuz 1660) Edirne’de yazılmıştır. 
Dervťş Ḥasan Gülşenť tarafından söylenmiş ilave tanık beyitler bu nüshada 
da mevcuttur. Ancak bu beyitler için beyt lť kaydı düşülmemiştir.
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Baş: 51b

درر ĩèــü ůÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت Čאİــóه 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤَا ïــĭřűĨ ازóــÖا

Son: 101b

ıĭÖאÛŰ رïűø از آĔאز įŘ ų ïĩè اĿęűéĀ īŰ راز 
ħÜ     ħĥĜ אرŘ óéø ان زĳĭĐ ÛĘאŰ  ħĜر įÝùåì ĿĨאĬ īŰóřü

İstinsah kaydı: 101b

در شھر ادرنھ در ماه ذی القعده در سنھ ھشتاد و ھزا[ر] ۱۰۷۰ 

5.12 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. TY 1893

Karton üzeri koyu kahverengi meşin kaplı, tığ şemseli, zencirekli, mık-
lepli, sırtı yıpranmış bir cilt içerisindedir. 196x120 mm. ebadında, 84 yp. 
Her yp. 17 satır olup talik ile yazılmıştır. Zahriyede İÜ Ktp. mührü ile 
Türkçe ve Farsça beyit yer alır. Metnin başladığı yp. 1b’de kırmızı mürek-
kep ile Rıza Paşa Kütüphanesi yazılı damga vardır. Metin içerisinde durak-
lar kırmızı ile beyit, mesnevî gibi tanık türü adları ve nazm, nesr gibi söz 
başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. İzahlarda yer alan Farsça ibareler 
kırmızı keşidelidir. yp. 4a derkenarda üç ek madde başı yer alır. Eserin Far-
sça metinlerinin imlasında sıkça yazım hataları görülür. Hâtimenin Farsça 
mensur kısmının devamında olan itmama dair dört Türkçe beyit eksiktir. 
1071 (1661) senesinde istinsah edilmiştir. Müstensih adı kayıtlı değildir.

Baş: 1b

درر ĩèــü ůÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت Čאİــóه 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ÛــęĀ אه درűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤا ïــĭřűĨ ازóــÖا

Son: 83b

ıĬ įÖאÛŰ رïűø از آĔאز įŘ ų ïĩè اĿęűéĀ īŰ راز 
ħĥĜ אرŘ óéø ان زĳĭĐ ÛĘאŰ  ħĜر įÝùåì ĿĨאĬ īŰóřü  

İtmam kaydı: 83b

٧١ įĭø ÛĩÜ
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5.13 Kayseri Raşid Efendi Yazma Eser Ktp. 588/1

Üzeri ebru kağıt kaplı, kenarları zencirekli, mıklep şeklindeki kapağı-
nın kitabe kısmında nüshanın içerdiği üç eserin ismi yazılı bir mazrufa 
içerisinde; vişne çürüğü renginde, mıklepli, yaldız cetvelli, alt ve üst ka-
paklar ve mıklep tığ motifli, deri cilt içerisinde; 194x112 (133x63) mm., 
1b-55b arasında, 19 satır olup nesih hatla yazılmıştır. yp. 1b-2a yaldız cetvel-
li, diğer yapraklar kırmızı cetvellidir. Metnin başında kitabe cetvelleri var-
dır ancak kitabede bir kayıt mevcut değildir. Bâb başlıkları, beyit gibi tanık 
türü adları kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Bazı yaprakların derkenarların-
da kısmen uzun notlar ve alıntılar mevcuttur. Kayıtların çoğunluğu nüsha 
yazılırken yapılan atlamaların tashihine dairdir. Uzunca kayıtlar ise metnin 
başka bir nüsha ile mukabele edilmesiyle farklılıkların “nüsha” kaydı (bk. 
yp. 15a, 23b) düşülerek yapılan eklemelerdir. Nüshanın sonunda müsten-
sih ve istinsah tarihine dair bir kayıt yoktur. Ancak yp. 56b-98a arasında 
aynı müellifin Şehrť ve Gülť adlı eseri, sonda yp. 99b-105a arasında yine 
Riyāżţ’nin Düstūru’l-ʿAmel’inin baş kısmı yer almaktadır. yp. 98a’da Şehrť 
ve Gülť metninin Odabaşızāde ʿAbdulbāḳţ b. Muṣṭafā Sirozţ tarafından 
1089 (1678) yılında yazıldığına dair bir kayıt mevcuttur. Metinlerin yazı 
karakteri, sayfaların düzeni ve tezyini gibi benzerlikler Nevādirü’l-Emẟāl ile 
Düstūru’l-ʿAmel’in Odabaşızāde ʿAbdulbāḳţ tarafından yazılmış olduğunu 
desteklemektedir. Bu itibarla Şehrť ve Gülť sonundaki kaydı dikkate alarak 
nüshanın da 1089 (1678) yılında yazıldığı söylenebilir.

Baş: 1b

درر ĩèــü ůÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت Čאİــóه 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه در وűــøک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤا ïــĭřűĨ ازóــÖا

Son: 55b

اوïĤی ÛűÖ óÖ اÕİ įĥŰ اźïÝøل  įùŰر اĳĤاو įŰאĭŘ ده ģéĨ įĬ
١٠٨٩ įĭø אلáĨźادر اĳĬ īĨאĬ ددی  ŗĥáĩĤאدر اĬ ĳÖ ÕűĔ ėÜאİ

5.14 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. TY 3949

Nevādirü’l-Emsāl’in telhisidir. Sırtı ve kenarları vişne çürüğü renginde 
meşin kaplı, mukavva üzeri ebru kağıt kaplı, mıklepli bir cilt içerisinde; 
193x123 mm. ebadında, 39 yp., her yp. 27 satırdan ibaret olup talik ve 
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nesih hatla yazılmıştır. Eser 1b-25a arasındadır. yp. 34 ve devamında Ṣā’ib-i 
Tebrţzţ’den seçilmiş gazeller ile müntahap beyitler vardır. Bâb başlıkları, 
madde başları; nazım, nesir gibi söz başları ile beyit, rubai gibi tanık türü 
adları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eserin mukaddime kısmında geçen 
şair adlarının üzeri kırmızı keşidelidir. Açıklamalar, deyim ve atasözlerinin 
anlamlarını verecek şekilde özet hâlde yazılmış; tanıklarda ise bir tasarru-
fa gidilmemiştir. Eserin son yek āvįz maddesinin Farsça tanığı ile hâtime 
kısmı yazılmamıştır. Nüsha Ebubekir Ṣıdḳı tarafından 26 Cemâziyelâhir 
1096 (30 Mayıs 1685) tarihinde Edirne’de Tunca Nehri kıyısında Emir 
Çelebi Bahçesi’nde istinsah edilmiştir.

Baş: 1b

درر و ĩèــýűÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــÜĳ×Ĭ ůÝــאت Čאİــóه 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ÛــęĀ אه درűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤا ïــĭřűĨ ازóــÖا

Son: 25a

Űــŗ آوŰــűŘóÜ õــïه وارøــĭđĨ ěאøــįĭ اĨــא ĈאüــùĤ óĥŰïĭřــאïĭĬه آŘא Řאروری دĤóŰــó اول øــ××ïن 
Řــį اĥŰــě اوزرĭŰــĀ įאرœűĕŰïĤــĳن

İstinsah kaydı: 25a

 Ûــø įĭــø óــìŴــאذ اĩä óıــü īــĨ ïــèźم اĳــŰ ůــĘ ــאبİĳĤا ŗــĥĩĤا ųن اĳــđÖ ــאبÝřĤا ÛــĩÜ
و ùÜــīűđ و اĤــė در ÖאœĔــĿ اűĨــĥŒ ó×ــů در ĭŘــאر åĬĳĈــį در ادرĬــį اıĥĤــħ اęĔــřĤ óאÜ×ــį و ĜאرÐــį و 

 .īــűĩĤאđĤــא رب اŰ īــűĨآ īűĩĥــùĩĤا ďــűĩåĤ ــא وĩıŰïĤاĳĤ

óĝŰأ اŻùĤم ůĥĐ اñĤی óĝÖأة  ÙęřÖ אبÝřĤا Û×ÝŘ یñĤان ا
īĩĥĘ دĐא ģáĨ įìِź وĐאة        çĤאāÖ אءĐïĤا ÙĭĨïĤ اĳÑøو

ĨــŰ īــï اűĝęĤــó اÖــřÖ ĳــĜïĀ óــĐ ůــęĥì īــאی ĘĳĜĳĨــאت øóèــıא اĐ ųــī اűĥ×Ĥــאت و اĘŴــאت 
١٠٩٦ óــìŴــאذ اĩä ٢٦ įĭــø ــאتĨאÝĤــאت اĩĥŘ ěــéÖ

5.15 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. TY 10825/2

198x110 mm. ebadında, 28 yp., 21 satırdır. Mehmed Rāġıb’ın talik 
hattıyla 1096 (1685) yılında istinsah edilmiştir. Zahriyede muhtelif beyit-
ler ve temellük kayıtları ile İbnül Emin Mahmut Kemal İnal Kütüphanesi 
yazılı kaşe vardır. Duraklar kırmızı nokta ile belirlenmiş; başlıklar, nazım, 
nesir gibi söz başları, beyit, rubai gibi tanık türü adları kırmızı mürekkeple 
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yazılmış ve mukaddimede geçen şair adlarının üzeri kırmızı çizgi ile işaret-
lenmiştir. Maddelerin izahları özet hâlinde verilmiş olduğundan muhtasar 
bir nüshadır. Dervťş Ḥasan Gülşenť tarafından söylenmiş ilave tanık be-
yitler bu nüshada da mevcuttur. Yp. 2b-26b arasında derkenarlarda Safer 
1132 (Aralık 1719) tarihinde istinsah edilmiş Riyāżť’nin Düstūru’l-‘Amel’ i 
yer alır. Eserin hâtime kısmı eksiktir.

Baş: 1b

درر ĩèــýűÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤَا ïــĭřűĨ ازóــÖه اóــİאČ

Son: 38b

Űــŗ آوŰــűŘóÜ õــïه وارøــĭđĨ ěאøــįĭ اĨّــא ĈאüــùĤ óĥŰïĭřــאïĭĬه آŘא Řאردروی دĤóŰــó اول 
øــ××ïن Řــį اوĥŰــě اوزرĭŰــĀ įאرœűĕŰïĤــĳن

ĳíÖن óŘ õűÜده ŗŰ آوİõŰא ïĭÝùÖ įÖ زرİõűĩıĨ īŰא 

İstinsah kaydı: 38b

 ïــĩéĨ óــűĝéĤا įــĝĩĬ ėــĤو ا īűđــùÜ و įÝــø įĭــùĤ ــאبİĳĤا ŗــĥĩĤا ųن اĳــđÖ ــאبÝřĤا ħــÜ
įĤóęĔ ÕــĔرا

5.16 Fransa Libraire Dobron/Paris Ms.Turc.3

Mukavva üzeri kahverengi deri kaplı, alt cilt kapağı şemse ve salbek 
motifli bir cilt içerisinde; 125x200 (140x70) mm. ebadında, 80 yapraktan 
ibaret olup her yp. 17 satırdır. Talik hat ile yazılmıştır. Zahriyede Giray 
Han’a hitaben yazılmış bir mektubun giriş cümleleri, Nevādirü’l-Emẟāl 
ve Ḍurūb-i Emẟāl daḫi dirler kaydı ve iki adet damga, yp. 80a’da bir dua 
metni, 80bde Ḫāḳānţ’den iki beyit, yp. 1b’de ʿ İṣmet Muḥammed İbrāhţm’in 
kitabı bağışladığına dair 1112/1700-01 tarihli kaydı ve mühür mevcuttur. 
Duraklar kırmızı nokta ile belirlenmiş, bâb adları, madde başları, beyit, 
rubai gibi tanık türü adları, nesir, nazım gibi söz başları kırmızı mürek-
keple yazılmıştır. 2b, 48a gibi çok az yaprakta sahha kaydı, bazı yaprakların 
derkenarlarında (yp. 5b, 6b, 10b, 34b, 36a, 43b)  notlar vardır. Bu notların 
kimi tanık beyit, kimi Farsça beyitlerde geçen bazı kelimelerin anlamlarına 
dairdir. yp. 4a derkenarda āftāb be-gil endūden, yp. 5b derkenarda ān siyeh 
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gilťm est, ān kes ʿūd ber micmer nihād, ebleh-rťş, yp. 37a derkenarda dāġ şu-
dem, der āstťn ťn est, der ḳadem bāşťm, der çi teberť, dendān ber ciger nihād, 
dest ber dil nihād, yp. 48a derkenarda ḫod-rūy mecaz ve deyimlerinin kısaca 
(yp. 4a, 5b’de Farsça tanımlı) Türkçe karşılıkları yazılmıştır. 1112 (1700-
01) yılından önce yazılmıştır.

Baş:  1bb

 óــİאČ אتĬĳÑــü ůÝــùİ ħــĤאđÖ ÕــűĔ ħــĤאĐ از įــŘ ــאرıĬ و ģــűĤ ěــĤאì آن óــÖ אرĩــü ůÖ ïــĩè در
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤَا ïــĭřűĨ ازóــÖا

Son: 79a

اوïĤی ÛűÖ óÖ اÕİ įĥŰ اźïÝøل   įùŰرĳĤاو įŰאĭŘ هïĥéĨ įĬ
دïŰی ĬאĳĬ īĨادر اáĨźאل       İאėÜ اĬ ĳÖ ÕűĕĤאدر اĥáĩĤכ 

5.17 Milli Kütüphane Yz A 8452

Sırtı kahverengi meşin, cilt kapakları yıpranmış, ebru kağıt kaplı, mık-
lepli, mukavva bir cilt içerisinde; 210x144 (152x60) mm., 119 yp., 17 sa-
tırdır. Suyolu filigranlı kâğıda ʿAlţ Babaṭaġţ’nin talik hattı ile 1134 (1721) 
yılında istinsah edilmiştir. Zahriyede Seyyid Ḥāfıẓ Mehmed Efendi’nin 
temellük kaydı ve mührü vardır. Bâb başlıkları, madde başları ile nesir, 
nazım, beyit gibi söz başları ve tanık türü kayıtları ile ayrı satırda ortalı 
yazılmış madde başları yine kırmızı iledir. İzahlarda sadeleştirme maksatlı 
tasarruflar yapılmıştır. Birkaç yaprağın (yp. 65a, 98a) derkenarında tashih-
ler vardır. Bazı yapraklar rutubet lekelidir.

Baş: 1b

دُرر ĩèــýűÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬËאت Čאİــóه 
... ïــŰĳŝűĨ įــŒ ĳــÜ ėــĀ אه درűــøک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤا ïــĭŘ ůــĨ ازóــÖا

Son: 119b

اوïĤی ÛűÖ óÖ اįĥŰ اول اźïÝøل  įùŰرĳĤاو įŰאĭŘ هïĥéĨ įĬ
دïŰی ĬאĳĬ īĨادر اáĨźאل  ŗĥáĩĤאدر اĬ ĳÖ ÕűĔ ėÜאİ

İstinsah kaydı: 119b

١١٣٤ įĭø īűĭĨĳĩĤا ďűĩåĤو ا įŰïĤاĳĤ و įĤ óęĔ ůĔאĈאÖא×Ĥا ůĥĐ óűĝęĤا ïÖאđÖ اóŰóéÜ ħÜ
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5.18 Milli Kütüphane Adnan Ötüken Yazmaları 916

Siyah pandizot bez kaplı cilt içerisinde; 195x130 (180x105) mm., 29 
yp., 31 satırdır. 6 Cemâziyelâhir 1144 (6 Kanun-ı evvel 1731) tarihinde 
Saraybosna’da talik ile istinsah edilmiştir. Mukaddimenin şair adlarının 
anıldığı kısma kadar olan baş kısmı eksiktir. Varaklar alt köşelerden yıpran-
mış ve üst kısımlarda rutubet nedeniyle mürekkep dağılmış olduğundan 
nüsha istifadeye elverişli değildir.

Baş: 2a

ûűŊ و  Ö ÷ŊאرŰó×Ř ĿŜא     óđü ÷Ŋا آïĨ و ûűŊ اű×Ĭא

ĬźĳĨ ģáĨא óĘدوůøĳĈ ůø و ĬźĳĨא اĳĬری و ĬźĳĨא ìאĜאůĬ و

Son: 30b

اوïĤی Õİ įĥÝűÖ óÖ اźïÝøل  įùŰر اĳĤاو įŰאĭŘ هïĥéĨ įĬ
ħÜ    אلáĨźادراĳĬ īĨאĬ یïŰد  ŗĥáĩĤאدر اĬ ĳÖ ÕűĔ ėÜאİ

İstinsah kaydı: 30b

١١٤٤ óìŴ٦ ج. ا ůĘ رóè

5.19 Milli Kütüphane Mf. A-3061

Süleymaniye Ktp. Lala İsmail Efendi 677 numarada kayıtlı nüshanın 
MİL Mf. A-3061 numarada kayıtlı mikrofilmidir. Nesih hatla 25 Cemâ-
ziyelâhir 1146 (3 Aralık 1733) tarihinde Mısır’da yazılmıştır. Yapraklar 
cetvelsiz olup 21 satırdır. Dervţş Ḥasan Gülşenţ’ye ait tanık beyitler beyt lť 
kaydıyla belirtilmiştir. Eserin mukaddime kısmında geçen özel adların 
üzeri kırmızı çizgi ile belirlenmiştir. 

Baş: 1b

درر ĩèــü ůÖ ïــĩאر Öــóان ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت Čאİــóه 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤَا ïــĭřűĨ ازóــÖا

Son: 79a

ıĭÖאÛŰ رïűø از آĔאز įŘ ų ïĩè اĿęűéĀ īŰ راز 
ħÜ ħĥĜ אرŘ óéø ان زĳĭĐ ÛĘאŰ  ħĜر įÝùåì ĿĨאĬ īŰóřّü
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İstinsah kaydı: 79a 
 īــùè ûــŰدرو ůــčęĤ ůــĤ نźاو óــŰóéÜ įĥűìóــø هïĭــøاïÝÖــכ اÜאűÖن اźاو ďــĜده وا įíــùĬ ĳــÖ و
 ٢٥óìŴــאدی اĩä óıــü ůــĘ ًاóــŰóéÜ įــűĩĭĤاو ÛــĥęĔ رïــűÝĨŻĐ كïİاĳــü ůوכــïĥŰاد اóــŰכ  اĭűĭــýĥŘ

óāĨ ĿــøوóéĨ ١١٤٦ در įĭــø

5.20 Milli Kütüphane Mf. A-2241

Süleymaniye Ktp. Esad Efendi 2743 numaralı nüshanın MİL Mf. 
1994 A-2241 numarada kayıtlı mikrofilmidir. 252x135 mm. ebadındadır. 
Nüsha bir mecmua olup başta Mţrek’in Şehrť ve Gülť adlı eseri, sonunda 
konularına göre düzenlenmiş Türkçe manzum deyimler sözlüğü yer alır. 
Eser mecmuanın 43b-108a yaprakları arasındadır. Nesih hatla Muhammed 
Emţn İbn ʿAlţ el-Bedestānţ tarafından1160   yılı Zilhicce ayında (Aralık 
1747) yazılmıştır. Mihrabiyesi çiçek motifli olup kitabesinde besmele ya-
zılıdır. Yapraklar yaldız cetvelli olup 25 satırdır. Başlıklar, madde başları, 
nazım, nesir gibi söz başları, beyit, mesnevi gibi tanık türü adları kırmızı 
mürekkeple yazılmış, duraklar kırmızı mürekkeple belirlenmiştir.

Baş:  43b

درر ĩèــü ůÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت Čאİــóه 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤَا ïــĭŘ ůĨ ازóــÖا

Son: 108a

اوïĤی ÛűÖ óÖ اįĥŰ اول اźïÝøل   įøرĳĤاو įŰאĭŘ هïĥéĨ įĬ
ددی ĬאĳĬ īĨادر اáĨźאل  İאĬ ĳÖ ÕűĔ ėÜאدر اĥáĩĤכ 

İstinsah kaydı: 108a

ĩÜــאم üــÝŘ ïאÖــÛ اŰــùĬ īــÖ ĿíــűčĬ ůــó در وĜــÛ اýđĤــא ùĤــø ÙĭــīűÝ و ÜÉĨــį و اĤــĘ ėــü ůــóı ذی 
ůĬאÝــøï×Ĥا ůĥĐ īــÖا īــűĨا ïــĩéĨ óــűĝéĤا óــűĝęĤا įــĝĩĬ فóــýĤو ا õــđĤا įــĤ ةóــåİ īــĨ ÙęŰóــýĤا ÙــåéĤا

5.21 Kütahya Vahid Paşa İl Halk Ktp. 1596/2

Üzeri ebru kağıt kaplı mukavva cilt içerisinde; 205x140 (150x75) 
mm., 115 yapraktan ibaret bir mecmuanın ikinci eseri olup yp. 37b-108b 
arasında filigranlı kâğıda yazılmıştır. Her yp. 17 satırdır. Başta yp. 1b-36b 
arasına Mţrek’in Şehrť ve Gülť adlı eseri, Nevādirü’l-Emẟāl ve devamında 
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Bedr-i Cācermţ’nin İḫtilācāt adlı Farsça mesnevisinden İḫtilācnāme (Sţr-
nāme) adıyla yapılmış bir derleme (yp. 111b-115b) mevcuttur. Nüsha zah-
riyede mevcut kayda göre Kütahya Mevlevihanesi kitaplarındandır. Şehrť 
ve Gülť’nin sonunda yer alan istinsah kaydına göre Mevlevî şeyhlerinden 
Aḥmed Ḫāliṣ el-Mevlevţ (ö. 1777) tarafından yazılmıştır.  Ancak bu her iki 
eserin sonunda istinsaha dair bir tarih kayıtlı değildir. Ahmed Hâlis 1148 
/1735 yılında otuz beş yaşlarında iken Kütahya Mevlevihanesi'nde göreve 
başlamış, görevini kırk beş yıl sürdürmüştür. Bâb adları, madde başları; 
nazım, nesir gibi söz başları, beyit, mesnevi gibi tanık türü adları kırmızı 
mürekkeple yazılmış, duraklar kırmızı nokta ile belirlenmiştir. yp. 2b, 3b, 
4a-b ve 5a kırmızı cetvellidir. Az sayıda derkenar notu ve sahha kaydı vardır.

Baş:  37b

درر ĩèــýűÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت Čאİــóه 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤَا ïــĭřűĨ ازóــÖا

Son: 108b

اوïĤی ÛűÖ óÖ اįĥŰ اول اźïÝøل   įùŰر اĳĤاو įŰאĭŘ هïĥéĨ įĬ
ħÜ אلáĨźادر اĳĬ īĨאĬ یïŰد  ŗĥáĩĤאدر اĬ ĳÖ ÕűĕĤا ėÜאİ

5.22 Milli Kütüphane Yz A 3441/1

Sırtı bordo meşin, ebru kağıt kaplı, mukavva bir cilt içerisinde; 191x130 
(150x75) mm., 1b-57b arasında arma filigranlı kağıda, 18 satır olarak talik 
hat ile istinsah edilmiştir. Madde başlarının üzeri kırmızı çizgi ile belir-
lenmiş; beyit, nazm gibi tanık türü adları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
Zahriyede bağış kaydı ve iki mühür vardır. yp. 3a-b’de derkenara āb-ı āteş-
mťzāc, āb-ı Ḥıżr, āb-ı ḫuşk gibi birkaç terkip anlamları ile birlikte kayıtlı-
dır. Daha sonraki yaprakların derkenarlarında kayıt görülmemektedir. yp. 
58a boş, 58b-79ada aynı kalem ile yazılmış Mţrek’in Şehrť ve Gülť adlı eseri 
yer alır ancak son varaklar düşmüş olduğundan eser sondan eksiktir.

Baş:  1b

ــĐ įאĤــùİ ħــü ůÝــĬËאت  Ö ÕــűĔ ħــĤאĐ از įــŘ ــאرıĬ و ģــűĤ ěــĤאì آن óــ Ö אرĩــü ůــÖ ïــĩè درر
... ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀ אه درűــøک روóــűĨ īــŰــא ا Űاïì ــאıĤا ïــĭŘ ازóــ Öه اóــİאČ
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Son: 57b

:ÛűÖ ïĭĬداóŜ אدŰ óűì אیĐد įÖ ی راïĭ×ýĝĬ ħčĬ

ıĬ įÖאÛŰ رïűø از آĔאز įŘ ų ïĩè اĿęűéĀ īŰ راز 
ħÜ ħĥĜ אرŘ óéø ان زĳĭĐ ÛĘאŰ  ħĜر įÝùåì ĿĨאĬ īŰóřّü

5.23 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. TY 3502

213x135 mm. ebadında, 94 yp.; her yp. 21 satır olup talik hatla yazıl-
mıştır. Bâb başlıkları, madde başları ve beyit, rubai gibi tanık türü adları ve 
nazım, nesir gibi söz başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Mukaddime kıs-
mındaki şair adları, üzerinde kırmızı çizgi ile belirlenmiştir. Bâbların bulun-
masını kolaylaştırmak maksadıyla derkenarlarda kırmızı mürekkeple yalnız-
ca “bâb” yazılmıştır. yp. 1b’de serlevha kısmında yer alan mühürde “bu kitap 
Nevādirü’l-Emsāl’dir” anlamında Farsça ťn kitāb Nevādirü’l-Emẟāl est kaydı 
vardır. Mührün altına besmele yazılmıştır. Alfabetik diziyi bozan madde baş-
larının sıralamasında değişiklikler yapılmış  ve iki yeni madde eklenmiştir. 
222. ila 244. maddeler arasında dizinde takdim-tehir yapılmıştır. Nüshada 
eserin hâtime kısmı eksiktir. İstinsahına dair bir kayıt düşülmemiştir.

Baş: 1b

درر ĩèــýűÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت اÖــóاز 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ÛــęĀ אه درűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤا ïــĭřűĨ

Son: 49b

ïĭÝù×Ö :ÛűÖ زرİõűĩıĨ īŰא     ĳíÖن óŘ õűÜده ŗŰ آوİõŰא

İtmam kaydı: 49b

ħÜ اÝřĤאب ĳđÖن اų اŗĥĩĤ اİĳĤאب

5.24 Süleymaniye Yazma Eser Ktp. Ali Nihat Tarlan 110/1

Çeharkuşe meşin, ebru kağıt kaplı, mıklepli bir cilt içerisinde; 200x140 
(153x75) mm., yp. 2b-59b arasında, nesih hat ile yazılmış olup her yaprakta 
21 satır mevcuttur. Farsça beyitler kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. yp. 
1a ve 2a’da Şeyh Süleyman’ın mülkiyet kaydı ve mühürleri, 1bde mecmua-
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nın içerdiği risaleler fihristi yazılıdır.

Baş: 2b

درر ĩèــýűÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــÖ ÕــĐ įאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ  ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤا .ïــĭŘ ůĨ ازóــÖه اóــİאČ

Son: 59b

اوïĤی ÛűÖ óÖ اÕİ įĥŰ اźïÝøل  įùŰرĳĤاو įŰאĭŘ هïĥéĨ įĬ
دïŰی ĬאĳĬ īĨادر اáĨźאل İאĬ ĳÖ ÕűĔ ėÜאدر اĥáĩĤכ 

İstinsah kaydı: 59b

ÛĩÜ اÝřĤאب ĳđÖن اų اŗĥĩĤ اİĳĤאب

5.25 Süleymaniye Yazma Eser Ktp. Hamidiye 1213

Yaldız şemseli, salbekli, yaldız çeharguşe, mıklepli, şirazeli, vişne çü-
rüğü renginde, deri kaplı mukavva bir cilt içerisinde; 190x130 (110x50) 
mm. ebadında, yp. 1b-104a arasındadır. Her yp. 19 satırdan ibaret olup 
rika ile yazılmıştır. Serlevha tezhipli, sayfalar kırmızı cetvelli, maddeler kır-
mızı keşidelidir. İstinsah kaydı yoktur.

Baş: 1b

درر ĩèــü ůÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت Čאİــóه 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه در وűــøک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤا ïــĭřűĨ ازóــÖا

Son: 104a

اوïĤی ÛűÖ óÖ اÕİ įĥŰ اźïÝøل   įùŰر اĳĤاو įŰאĭŘ هïĥéĨ įĬ
  ÛĩÜ   אلáĨźادر اĳĬ īĨאĬ یïŰد İאėÜ اĬ ĳÖ ÕűĕĤאدر اĥáĩĤכ 

5.26 Süleymaniye Yazma Eser Ktp. Hafid Efendi 332

Cildi yeşil bez kaplı olup eser 1b-66a yaprakları arasındadır. Başlıklar, 
madde başları, nazım, nesir gibi söz başları, beyit, mesnevi gibi tanık türü 
adları kırmızı mürekkeple yazılmış, duraklar kırmızı nokta ile belirlenmiş-
tir.  Her yaprak 17 satırdır. Derkenarlarda çok az sahha kaydı vardır. Talik 
hatla yazılmıştır. İstinsah kaydı yoktur.
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Baş:  1b

درر ĩèــü ůÖ ïــĩאر Öــóان ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت Čאİــóه 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤَا ïــĭŘ ůĨ ازóــÖا

Son: 66a

اوïĤی ÛűÖ óÖ اįĥŰ اول اźïÝøل   įùŰر اĳĤاو įŰאĭŘ هïĥéĨ įĬ
دïŰی ĬאĳĬ īĨادر اáĨźאل  İאėÜ اĬ ĳÖ ÕűĕĤאدر اĥáĩĤכ 

5.27 Milli Kütüphane Mf.1994 A 2291

Süleymaniye Ktp. Esad Efendi 2944 numaralı nüshanın MİL Mf. 
1994 A-2291 numarada kayıtlı mikrofilmidir. 226x128 mm. ebadındadır. 
Mţrek’in Şehrť ve Gülť adlı eseri ile Riyāżţ’nin Düstūru’l-ʿAmel’ini içeren 
mecmuanın 1b-50b yaprakları arasındadır. Mihrabiyesi çiçek motifli, yap-
raklar yaldız cetvellidir. Her yaprak 23 satır olup talik hatla yazılmıştır. 
Müstensih kaydı yoktur. Eserin sonunda 1020 kaydı görünse de bu kayıt 
eserin telif yılına aittir.

Baş:  1b

درر ĩèــü ůÖ ïــĩאر Öــóان ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت Čאİــóه 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤَا ïــĭřűĨ ازóــÖا

Son: 108a

اوïĤی ÛűÖ óÖ اÕİ įĥŰ اźïÝøل  įùŰر اĳĤاو įŰאĭŘ هïĥéĨ įĬ
١٠٢٠ įĭø    אلáĨźادر اĳĬ īĨאĬ یïŰد İאėÜ اĬ ĳÖ ÕűĕĤאدر اĥáĩĤכ 

5.28 Milli Kütüphane Yz A 2949

Sırtı ve kenarları yeşil bez, alt ve üst kapaklar çilek desenli kâğıt kaplı, 
tamir görmüş mukavva bir cilt içerisinde; 208x125 (130x63) mm. ebadın-
da, 53 yp. ve her yp. 23 satırdır. Nesih hat ile yazılmıştır. Metnin başında 
eserin adı kırmızı mürekkeple kayıtlıdır. Bâb başları, beyit, rubai gibi tanık 
türü adları ve nazım, nesir gibi söz başları ve eser adları kırmızı mürekkeple 
yazılmış, mukaddimede zikredilen şair adları, üzerlerinde kırmızı çizgi ile 
işaretlenmiştir. Varaklar rutubet lekelidir. yp. 1b-26a arasında Riyāżţ’nin 
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Düstūru’l-ʿAmel adlı eserinin “dal” harfine kadar olan kısmı haşiye kısımla-
rına yazılmıştır. İstinsah kaydı yoktur. Maddelerin izahlarında tekrarlanan 
ifadelerde sıklıkla tasarruf yapılmıştır. 55, 60 ve 64. maddelerde atlamalar 
vardır. Farsça tanıklarda çok özenli davranılmış muhtemelen hata sezilen 
şiirler kaynağına bakılarak yazılmıştır. 

Baş:  1b

درر ĩèــü ůÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــø ůÖ ěــđאره [؟] Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت 
...ïــ ŰĳŜ įــŒ ĳــ Ü ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא ا Űاïì ــאıĤَا ïــ ĭŘ ůĨ ازóــ Öه اóــİאČ

Son: 53b

اوïĤی ÛűÖ óÖ اįĥŰ اول اźïÝøل  įùŰر اĳĤاو įŰאĭŘ هïĥéĨ įĬ
دïŰی ĬאĳĬ īĨادر اáĨźאل  ŗĥáĩĤאدر اĬ ĳÖ ÕűĕĤا ėÜאİ

İtmam kaydı: 53b

ÛĩÜ اÝřĤאب ĳđÖن اų اŗĥĩĤ اİĳĤאب.

5.29 Edirne Selimiye Yazma Eser Ktp. 22 Sel. 553

1b-55b yaprakları arasındadır. Hızır b. Receb b. Muhammed’in talik 
hattıyla yazılmıştır. Madde başlarının üzeri surh keşideli olup, bâb başlık-
ları ile beyit gibi tanık türü adları surh ile yazılmış ve duraklar yine surh ile 
belirlenmiştir. Bazı varakların derkenarında sahha kayıtları vardır.

Baş:  1b

درر ĩèــü ůÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت Čאİــóه 
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤَا ïــĭŘ ůĨ ادóــŰا

Son: 55b

اوïĤی ÛűÖ óÖ اįĥŰ اول اźïÝøل   įùŰر اĳĤاو įŰאĭŘ هïĥéĨ įĬ  
دïŰی ĬאĳĬ īĨادر اáĨźאل    İאėÜ اĬ ĳÖ ÕűĕĤאدر اĥáĩĤכ 

İstinsah kaydı: 55b

ïĩéĨ īÖ Õäر īÖ óąè į×ÝŘ 

ÕÜאŘ رĳì در įéÜאĘ ïĬاĳì įŘ     ÕÜاóĨ ůĤאĐ ïİا او را دïì
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5.30 Milli Kütüphane Yz A 2792

Sırt kısmı yıpranmış, kahverengi meşin bir cilt içerisinde; 205x145 
(160x68) mm. ebadında, 51 yp., 19 satırdır. Zahriyesinde es-Seyyid Mu-
hammed Şākir adlı bir şahsın kitaplarından olduğuna dair bir temellük 
kaydı vardır. Sayfalar cetvelsiz, taç filigranlı kâğıda talik hatla yazılmıştır. 
Bâb başlıkları, madde başları ve beyit gibi tanık türü adları surh ile yazıl-
mıştır. Çok az miktarda derkenar notları vardır. Varaklar rutubet lekelidir. 
Eserin hâtime kısmı eksiktir.

Baş:  1b

ــĐ įאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت  Ö ÕــűĔ ħــĤאĐ از įــŘ ــאرıĬ و ģــűĤ ěــĤאì آن óــ Ö אرĩــü ůÖ ïــĩè درر
...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــ Ü ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא ا Űاïì ــאıĤَا ïــĭŘ ůĨ ازóــ Öه اóــİאČ

Son: 53b

اوïĤی ÛűÖ óÖ اįĥŰ اول اźïÝøل   įùŰر اĳĤاو įŰאĭŘ هïĥéĨ įĬ
دïŰی ĬאĳĬ īĨادر اáĨźאل  ŗĥáĩĤאدر اĬ ĳÖ ÕűĕĤا ėÜאİ

İtmam kaydı: 53

ÛĩÜ اÝřĤאب ĳđÖن اų اŗĥĩĤ اİĳĤאب

5.31 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. TY 10348

Sırtı yaldız çiçek motifli, karton üzeri siyah pandizot kaplı, 216x126 
(195x120) mm. boyutlarında; 1b-51a yaprakları arasında, 22 satırdır. 
Talik ile yazılmıştır. İstinsah kaydı yoktur. Zahriyede muhtelif beyitler ve 
temellük kayıtları ile İbnül Emin Mahmut Kemal İnal Kütüphanesi yazılı 
kaşe vardır. Duraklar kırmızı nokta; başlıklar, ammâ ba‘d, nazm, nesr gibi 
söz başları, beyt, rubaî gibi tanık türü adları kırmızı mürekkeple yazılmış ve 
madde başları üzeri kırmızı çizgi ile belirlenmiştir. Dervťş Ḥasan Gülşenť 
tarafından söylenmiş ilave tanık beyitler bu nüshada da mevcuttur. Bu 
ilave beyitler (bk. yp. 6a, 8a) için herhangi bir kayıt düşülmemiştir. Eserin 
hâtimesine ait Türkçe beyitler eksiktir. Yp. 21b-22a derkenarda üç Türkçe 
manzume vardır.

Baş: 1b

درر ĩèــü ůÖ ïــĩאر Öــó آن ìאĤــűĤ ěــģ و ıĬــאر Řــį از ĐאĤــűĔ ħــđÖ ÕאĤــùİ ħــü ůÝــĬĳÑאت 
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...ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤَا ïــĭřűĨ ازóــÖه اóــİאČ

Son: 51a

ıĭÖאÛŰ رïűø از آĔאز     įŘ ų ïĩè اĿęűéĀ īŰ راز 

   ħĥĜ אرŘ óéø ان زĳĭĐ ÛĘאŰ  ħĜر įÝùåì ĿĨאĬ īŰóřü

6. Diğer Nüshalar

Eserin tespit edilen nüshaları arasında bazılarına erişmek ya da bir kop-
yasını temin etmek mümkün olmamıştır. Burada bunların yalnızca kısa 
nüsha bilgileri ya da kütüphane demirbaş numaraları verilmekle yetinil-
miştir.

6.1 TSMK Y. 4065

Vişneçürüğü deri cilt içerisinde, aharlı kâğıda talik ile yazılmıştır. Satır 
sayısı muhteliftir. 195x125 ebadında, 140 yapraktan ibaret mecmuanın 
ikinci eseri olup yp. 70b-132a arasındadır.1 

6.2 Mısır Milli Ktp. TY Talat 46

200x135 mm. ebadında. 77 yp., 17 satırdır. Mehmed Hāşim b. Dāvud 
ʿĀrif ’in talik hattıyla 1278 (1861) yılında yazılmıştır.

6.3 Mısır Milli Ktp. TY Ktp. Farsça Mecmualar 9

215x160 mm. ebadında, yp. 1-27 arasındadır. Talik ile yazılmıştır.

6.4 Almanya Milli Ktp. TY Ms.or.oct. 986. yp. 93b-133a arasındadır.

6.5 İÜ EFKN 2495-271

6.6 Mısır Kahire Hidiv Ktp. TY 17577/1

6.7 Mısır Kahire Hidiv Ktp. TY 9097/2

6.8 Mısır Milli Ktp. TY Mecâmi‘ 11

Nevādirü’l-Emẟāl’in tespit edilememiş nüshaları da elbette mevcuttur. 
Görülenler, hatta eski tarihli nüshalar arasında dahi bir şecere oluşturma 
çabamız sonuçsuz kalmıştır. Çünkü Aşir Efendi 438/8 ve İÜ NEK TY 
3367 nüshaları dışında bizzat görülen diğer nüshalar arasında bir bağ ku-
1  Nüsha için bk. Karatay, Fehmi Edhem, TSMK Türkçe Yazmalar Kataloğu, II, 363.
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rulamamıştır. Nüsha farklılıkları daha çok, metni tekrarlardan arındırma, 
anlamı daha anlaşılır kılma, sadeleştirme, Türkçe ifade etme anlayışından 
kaynaklanmaktadır. Kronolojik olarak önce olan bir nüshanın derkenarına 
düşülmüş bir deyimin başka nüshada metne alınmış olması da nüshaları 
birbirinden ayırmıştır. 2064/2 numaralı nüshanın yp. 124b ve Hacı Seli-
mağa 1004 numaralı nüshanın yp. 57a yüzünde min Tuḥfetu’s-Seniyye ya da 
Deşťşe kaydı ile bu sözlükten alıntılanmış olan gul-i sūrį maddesi, İÜ NEK 
TY 3691 (yp. 35a), MİL A. Ötüken 916 (yp. 72a), İÜ NEK TY 3949 (yp. 
20a) numaralı nüshalarda min Tuḥfetu’s-Seniyye kaydı hazfedilerek metne 
dâhil edilmiştir.  Eseri kendi adına ve bizzat kopya eden kişiler madde ek-
leme, çıkarma konusunda tasarrufta bulunmada rahat davranmışlardır. Bu 
müdahaleler aşağıdaki tablo ile örneklendirilecektir. Kısa olması bakımın-
dan ḫar reft u resen burd deyiminin (bk. madde 105) izah kısmından uzun 
bir cümle alınarak görülen bütün nüshalar karşılaştırılmıştır. Karşılaştırı-
lan cümle, tablonun sol sütununda, birbiriyle birebir uyuşan nüshalar sağ 
sütunda gösterilmiştir.

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda ţrād olınur ki bir kimesne bir 
şeyden fā’ide umsaydı ol şey’i elinden çıḳup anuñ sebebi ile żarar 
eyleseydi ẓurefā-yı ʿAcem ḫar reft u resen burd dirler.

438/8 (yp. 95b-96a), 
2064/2 (yp. 90a), 1004 
(yp. 30a), 332 (yp. 26a), 

Ms.Turc.3 (yp. 32a), 
2227 yp. 30a), 2291 (yp. 

22b)

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda ţrād olınur ki bir kimse bir şey-
den fā’ide umsaydı ol şey’i elinden çıḳup anuñ sebebi ile żararı 
eyleseydi ẓurefā-yı ʿAcem ḫar reft u resen burd dirler.

3367 (yp. 11b)

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda ţrād olınur ki bir kimesneye bir 
şeyden fā’idesi olmasaydı ol şey’i elinden çıḳup anuñ sebebi ile 
żararı olsa ẓurefā-yı ʿAcem ḫar reft u resen burd dirler.

553 (yp. 22a-b)

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda ţrād olınur ki bir kimesne bir 
şeyden fāide umsaydı ol şey’i elinden çıḳup anuñ sebebi ile żarar 
eyleseydi ẓurefā-yı ʿAcem ḫar reft u resen burd dirler.

2792 (yp. 21b)

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda ţrād olınur ki bir şeyden fā’ide 
ummasaydı ol şey’i elinden çıḳup anuñ sebebiyle żarar eyleseydi 
ẓurefā-yı ʿAcem ḫar reft u resen burd dirler.

2241 (yp. 59b)

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda ţrād olınur ki bir fāidelü şey’ 
elinden çıḳa ʿAcem ḫar reft u resen burd dirler. 2949 (yp. 21a-b)
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Bu meẟel şol zamānda ţrād olınur ki bir kimesne bir şeyden fā’ide 
umsaydı ol şey’i elinden çıḳup anuñ sebebi ile żarar eyleseydi 
ẓurefā-yı ʿAcem ḫar reft u resen burd dirler.

588/1 (yp. 26b)

Bu meẟel şol zamānda ţrād olınur ki bir kimesne bir şeyden fā’i-
de umsaydı ol şey’i elinden çıḳup anuñ sebebiyle żarar eyleseydi 
ẓurefā-yı ʿAcem ol ḥālde ḫar reft u resen burd dirler.

3441 (yp. 25b)

Bu meẟel şol zamānda ţrād olınur ki bir kimesne bir şeyden fā-
yide umsaydı ol şey elinden çıḳup anuñ sebebiyle żarar eyleseydi 
ẓurefā-yı ʿAcem ol ḥālde ḫar reft u resen burd dirler idi

3822 (yp. 38b), 3061 
(yp. 23b)

Bu meẟeller şol zamānda ḍarb olınur ki bir kimesne bir şeyden 
fā’ide umsaydı ol şey’i elinden çıḳup anun sebebiyle żarar eyle-
seydi ẓurefā-yı ʿAcem ol ḥālde ḫar reft u resen burd dirler.

2051 (yp. 72b)

Bu meẟel şol zamānda müsta‘meldür ki bir kimesne bir şeyden 
fā’ide umsaydı ol şey’i elinden çıḳup anuñ sebebiyle żarar eyle-
seydi ẓurefā-yı ʿAcem ol ḥālde ḫar reft u resen burd dirler.

3691 (yp. 17b)

Bu meẟel şol zamānda müstaʿmeldür ki bir kimesne bir şeyden 
fā’ide umarken ol şey’i elinden çıḳup anuñ sebebiyle żarar görüp 
ẓurefā-yı ʿAcem ol ḥālde ḫar reft u resen burd dirler.

3502 (yp. 21a)

Bir kimesne bir şeyden fā’ide umsaydı ol şey’i elinden çıḳup 
anuñ sebebiyle żarar eyleseydi ẓurefā-yı ʿAcem ol ḥālde ḫar reft 
u resen burd derler.

916 (yp. 35b); 1893 (yp. 
35b) , 10348 (yp. 22b)

Emẟāl-i Aʿcāmdandur ve şol zamānda ţrād olınur ki bir kimesne bir 
şeyden fāyide umsaydı ol şey elinden çıḳup anuñ sebebiyle żarar 
eylemeseydi ẓurefā-yı ʿAcem ol ḥālde ḫar reft u resen burd dirler.

1029 (yp. 208a)

Şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne bir şeyden fā’ide umar-
ken ol şey’i elinden çıḳup anuñ sebebi ile żarar görse ẓurefā-yı 
ʿAcem ḫar reft u resen burd dirler.

8452 (yp. 46b-47a); 110/1 
(yp. 25a); 1596 (yp. 29a)

Bir kimse bir şey’i sebebiyle fā’ide ümţdinde olsa ol şey’i elinden 
çıḳup anuñ sebebi ile żarar eylese ʿAcem böyle ḍarb ider.

3949 (yp. 12a) , 10825 
(yp. 15b)

Bir nesneden fā’ide me’mūl iken ol nesne yaʿnţ ol şey elinden 
çıḳup anuñ sebebi ile żarar olduḳda meẟel-i mezbūrı ḍarb iderler. 1922 (yp. 17b)

Bu meẟel bir şeyden fā’ide me’mūl iken ol şey elinden çıḳup 
anuñ sebebiyle żarar olduḳda ḍarb olınur.

2877 (yp. 12a); 3739 (yp. 
12a); 3776 (yp. 17a)

Aşir Efendi 438/8 (A) ve İÜ NEK TY 3367 (Ü) nüshalarında her madde-
nin izahında giriş cümlesi olarak yer alan Emẟāldendür ya da Emẟāldendür. 
Şol zamānda ḍarb olınur ki benzeri mükerrer ifadeler çoğu nüshada tek-
rarlanmamıştır. Diğer nüshalarda madde başlarının dizininde değişikliklerin 
yapılması, açıklamaların özet hâlde verilmesi, her iki dilde benzer imgelerle 
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kullanılan deyim ve atasözlerinin alınmaması, A ve Ü nüshalarında aynı an-
lamda olan ve bir maddede verilmiş olan deyimlerin diğer nüshalarda iki 
ayrı madde yapılması, A ve Ü nüshalarında tanıksız madde başlarına tanık 
beyit yazılması gibi tasarruflar yapılmış, ilave maddeler dahi yazılmıştır. A ve 
Ü nüshalarında ḥaḳḳındadur ifadesi yerine, görülen nüshalarda vaṣfındadur; 
istiʿmāl olınur yerine müstaʿmeldür ifadeleri tercih edilmiştir. Örneğin seki-
zinci sıradaki deyimin izahında yer alan ol gencüñ nāmını genc-i gāv deyü oḳur  
cümlesi yalnızca MİL Mf. 2291 numaralı nüshada (yp. 3b) birebir aynıdır. 
Cümledeki “okur” fiili, yerel bulunmuş olacak ki farklılıklarına rağmen A 
nüshasına en yakın olan ve karşılaştırmalar sonucunda yardımcı nüsha ola-
rak değerlendirdiğimiz Ü nüshasında ve görülen nüshalarda “ad koymak” ya 
da “nām koymak” fiili tercih edilerek ifade ol gencüñ nāmını genc-i gāv deyü 
ad ḳor şeklinde değiştirilmiştir (bk. İÜ NEK TY 2064, yp. 64b, MİL Mf.. 

2855, yp. 6a). “Oku-“ fiili yalnızca İÜ NEK TY 3691 (yp. 3a) ve MİL Mf. 
2241 numaralı nüshada (yp. 44b) üçüncü çoğul kişi zamiri ile çekimli olarak  
“okurlar” şeklinde verilmiştir. 2241 ve 3691 numaralı nüshalar A nüshası 
kolundan geldiğine bir kanıt gibi görülse de 2241 muahhar bir nüshadır. 
3691 ise Ḥasan Gülşenţ’nin tanık beyitlerini içeren 3822 numaralı nüsha 
kolundan gelir. 3822, 3691, 3061, 2051, 10825, 10348 aynı kola mensup 
olduklarından en fazla ilave bu nüshalarda tespit edilmiştir.

Tenkitli metne esas alınan A nüshası ile yardımcı nüsha olarak alınan Ü 
nüshaları arasındaki en bariz farklar tanıklara dair atıf cümlelerinde görülür. 
A nüshasında Kātibť fermāyed (bk. madde 57) şeklindeki ifade, Ü nüshasında 
nitekim efṣaḥu’ş-şuʿarā’ Kātibť’nüñ bu beytinden ol meẟel fehm olınur şeklinde 
yer alırken, İÜ NEK TY 2064 numarada kayıtlı nüshada ifadeyi tekmil etme 
düşüncesiyle cümleye ʿAcem kelimesi ilave edilerek nitekim efṣaḥu’ş-şuʿarā-yı 
ʿAcem Kātibť’nüñ bu beytinden ol meẟel fehm olınur  (yp. 76a) şeklinde yazıl-
mıştır. Yine A nüshasında ez Sāḳťnāme ḫiṭāben li’s-sāḳť, ḳıṭʿa şeklindeki bir atıf 
ibaresi (bk. madde 53), Ü nüshasında ḳıṭʿa ez Sāḳťnāme ḫiṭāben li’s-sāḳť şek-
linde iken,  diğer nüshalarda beyt ez Sāḳťnāme, ḳıṭʿa ez Sāḳťnāme, ez Sāḳťnāme 
ḳıṭʿa ya da yalnızca ḳıṭʿa, naẓm gibi kısa ifadelerle yazılmıştır.

Aşağıdaki tabloda A nüshasından alınan uzun bir atıf cümlesinin görü-
len nüshalara göre varyantları verilmiştir. Bu tabloda A nüshasında Ḥāne 
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be Hindū nesipurde est kes (bk. madde 107) atalar sözünün sonunda yer 
alan atıf cümlesinin metni sol sütunda, birbiriyle birebir örtüşen nüsha 
grupları sağ sütunda verilmiştir.

Atıf cümlesi Nüsha

Nitekim Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. Ez Maḫ-
zenü’l-Esrār der maḳāle-yi sţzdehum ve der şikāyet-i rūzgār beyt 

438 (yp. 97a), 2291 (yp. 
23a)

Nitekim Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt ez 
Maḫzenü’l-Esrār der maḳāle-yi sţzdehum ve der şikāyet-i rūzgār

3367 (yp. 12a), 2064 
(yp. 91a), 553 (yp. 23a-b), 

Ms.Turc 3 (yp. 33a-b)

Nitekim Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. Ez Maḥ-
zen der maḳāle-yi sţzdehum şikāyet-i rūzgār 1004 (yp. 31a)

Nitekim Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. Ez Maḫ-
zenü’l-Esrār der şikāyet-i rūzgār 588 (yp. 27b),

Nitekim şikāyet-i rūzgārda Niẓāmţ’nüñ Maḫzenü’l-Esrār’ınuñ 
on üçünci maḳālesinde vāḳıʿ bu beytinden fehm olınur beyt 3502 (yp. 22a), 

Nitekim Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ kitāb-ı Maḫzenü’l-Esrār’ınuñ şikā-
yet-i rūzgārda Niẓāmţ’nüñ Maḫzenü’l-Esrār’ında maḳale-yi sţz-
dehumda rūzgārdan şikāyet itdigi maḥalde olan bu beytinden 
fehm olınur ki ẓāhir ü rūşendür beyt

2241 (yp.60b)

Nitekim şikāyet-i rūzgārda Maḫzenü’l-Esrār’ında Niẓāmţ’nüñ bu 
beytinden fehm olınur der makāle-yi sţzdehum beyt

8452 (yp. 48a-b), 110 (yp. 
26a), 1596 (yp. 30a-b), 

Nitekim Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden fehm olınur, beyt ez 
Maḫzen-i Esrār 2949 (yp. 22a), 

Nitekim Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. Ez 
Maḫzenü’l-Esrār, beyt

2792 (yp. 22b), 2227 (yp. 
31b), 332 (yp. 27a)

Nitekim Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden fehm olınur, beyt

916 (yp. 36a), 1893 (yp. 
36a), 3441 (25b-26a), 

3822 (yp. 39a), 3061 (yp. 
24b) , 2051 (73a), 10348 

(yp. 22b)

Nitekim Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden ol edā fehm olınur, 
beyt 1029 (yp. 208b)

Nitekim Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden zāhirdür. 3691 (yp. 17b)

Niẓāmţ 3949 (yp. 13b), 

Madde başı yok 1922, 2877, 3739, 
3776, 
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Yukarıdaki tablolar nüshaların şeceresine ışık tutmak maksadıyla de-
ğil, biri madde izahının başından, diğeri atıf cümlesi olarak alınarak iki 
örnek üzerinden nüshaların birbirinden ne kadar ayrıştığını göstermek 
amacıyla hazırlanmıştır. Sözlük nüshalarında, manzum sözlükler hariç, 
bu tür ilaveler ve tasarruflar görülebilmektedir. Birinci tabloya göre, (438, 
2064, 1004, 332, Ms. Turc 3, 2227, 2291),  (3822, 3061), (916, 1893, 
10348), (8452 110, 1596), (2877, 3739, 3776) ve (3949, 10825) nu-
maralı nüshaların; ikinci tabloya göre (438, 2291), (3367, 2064, 553, 
Ms. Turc 3), (8452, 110, 1596), (2792, 2227, 332), (916, 1893, 3441, 
3822, 3061, 2051, 10348) ve (1922, 2877, 3739, 3776) numaralı nüs-
haların aralarında gruplaştıkları ve bu grupların her iki tabloya göre yine 
ayrıştıkları görülecektir.

Maddelerin izah kısımlarında bazı ifadelerin sıkça tekrarlanmış olması 
eserin kopyası çıkarılırken göz kaymalarına ve dolayısıyla satır atlamalarına 
sebep olmuştur. Bu atlamaların yanı sıra yapılan madde ya da tanık ilave-
leri de nüshaların karşılaştırma dışı bırakılmalarını zorunlu kılmıştır. Bu 
bakımdan Nevādirü’l-Emẟāl’in metni oluşturulurken ilk iki sırada tavsifleri 
verilen Aşir Efendi 438 (A) ve İÜ NEK TY 3367 (Ü) nüshaları dışında 
kalanlar karşılaştırmaya dâhil edilmemiştir.
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TENKİTLİ METİNDE TAKİP EDİLEN USUL

Çalışmada Aşir Efendi 438/8 numaralı nüsha esas kabul edilerek A ru-
muzuyla gösterildi. Bu nüshaya göre yaprak numaraları tenkitli metinde kö-
şeli parantez içerisinde [] ve birden on dokuza kadar verilen satır başı numa-
raları parantez içerisinde (X) verildi

İÜ NEK TY 3367 numaralı nüsha yardımcı nüsha kabul edildi ve Ü 
kısaltmasıyla gösterildi.

A nüshasında bir yerde bâb başlığı (A122b), dört yerde beyt, kıt’a gibi 
tanık türü adları (A98b, A118a-b, A120a, A26a) sonradan kırmızı yazılmak 
üzere boş bırakılmıştır. Bunların ikmali, metin tamiri, beyitlerin tercümesi 
gibi metin içerisinde tarafımızdan yapılan her tür ekleme köşeli parantez 
içerisinde verildi.

Satır numaralarının hece arasına ya da birleşik yapılarda ortaya gelmesi 
durumunda, satır rakamı kelime ve birleşik yapının sonunda gösterildi:
diye (4) cek yerde  →  diyecek (4) yerde

uştur- (6)bťn  →  uştur-bţn (6)

beyne’l-fuḳarāʾi’l-(6)ʿAcem → beyne’l-fuḳarāʾi’l-ʿAcem(6)   gibi.
Türkçe ve Farsça kelimelerde imla farklılıkları nüsha farkı olarak gösteril-

medi: ĳűŰد : ĳŰد (deyü); įĥŰאق اęÜا : įĥĜאęÜا gibi. Bu gibi durumlarda A nüshasının 
imlası esas alındı.

A ve Ü nüshalarında her iki dilde eklerin, edatların bir diğer nüshaya 
göre bitişik ya da ayrı (؛ůــŝŰאì ،ůــŜ įŰאì ل؛ïــÖ ůــÖ ،لïــ×űÖ ن؛ĳــŒک اĳــĬن، آĳــœŘĳĬآ 
ýŒــİ ůĩא  ,ýŒ gibi) yazılmış imlaları, ayrıca ṭoyurdu / doyurdu gibiــıűĩא، 
Türkçede farklı ünsüzlerle yazılmış kelimeler nüsha farkı olarak değerlen-
dirilmedi. Bu gibi durumlarda Farsçada resmi imla, Türkçede A nüshası-
nın imlası esas alındı.

Her iki nüshada imla hataları nüsha farkı olarak gösterilmedi:
gibi     زģŰ : ذģŰ؛ åÜאر : åÜאوز
A ve Ü nüshasında Farsça kelimelerde okunuş için konulmuş hareke işa-

retleri metinde ve çeviri yazıda korundu: ïــøóÖِ  : biresed; ģÝَــüَ : şetel gibi.
A ve Ü nüshaları dışında, diğer nüshaların metinlerinde ya da haşiye-

lerinde tespit edilen maddeler, çalışmanın sonunda “Ek Maddeler” başlığı 
altında verildi. Maddelerin yer aldığı nüshalar, dipnotlarda yaprak numara-
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larıyla gösterildi; açıklama metninin alıntılandığı nüsha ilk sırada verildi. Ek 
maddelerde nüsha farkları gösterilmedi.

Aşağıda maddeler hâlinde sıralanan Farsça imla özellikleri çalışmaya esas 
alınan her iki nüshada görülen imlalardır. Bunlar tenkitli metne ya da çeviri 
yazıya aktarılırken aşağıdaki hususlar dikkate alınmıştır.

Eserin Farsça mensur mukaddime ve hâtime kısımlarının imlasında resmî 
Farsça yazım kuralları esas alındı. Buna göre;

Farsça mensur kısımlarda bir ögesi edat olup hazf yoluyla yapılmış kısalt-
malar açık yazıldı:

درو ← در او؛ ازīŰ ← از اīŰ؛ óÖ ← īŰóÖ اīŰ؛ óÜا ← ĳÜ را
Farsça mensur ve manzum kısımlarda “įÖ” edatı ayrı yazıldı: 

ûèŻĀا įÖ ← ûèŻĀאÖ ؛ûűŊ įÖ ← ûűŋÖ ؛ŗŰ įÖ ← ŗűÖ
Çeviri yazıda ise “be yek”, “be pţş”, “be ıṣlāheş” şeklinde yazıldı. Özel an-

lam kazanmış birleşiklerde ise tire işareti kullanıldı: “ḫāne be-dūş”, “māder 
be-ḫaṭā” gibi.

Farsça “در /der”, “óــÖ /ber”, “از /ez”, “را /rā” gibi edatlar çeviri yazıda arada 
tire işareti kullanılmaksızın gösterilmiştir:

 ;ez bun-i dendān : از Öــī دĬــïان ;der ṣıfat-i şeb : در ęĀــü ÛــÖ: ber āb; Õــó آب
.ŻĘ fulān kes rā  gibiن Řــ÷ را

Edatlı fiillerde edat ile fiil arasında tire işareti kullanıldı: der-şeved, ber-ā-
yed gibi.

Farsça manzum ve mensur kısımlarda elif harfi hazfedilerek kelimeye 
bitişik yazılmış ek fiil, Farsça imlada “Ûــøا” ve çeviri yazıda “est” şeklinde 
ayrı yazıldı:

 āb est Ûøآب ا ← ÛùÖآ
şekkeristān est Ûøאن اÝøóřّü ← ÛùĬאÝøóřّü

neburde est Ûø ده اó×Ĭ ← Ûø دهó×Ĭ 
Maddelerde ve beyitlerde sonu “ی” ve “ا” harfleri ile biten kelimelere elif 

hazfedilerek ek fiilin bitişik yazılmış imlası, Farsça ve çeviri yazıda korundu:
ÛøאرواĬ ؛Ûøאĭü؛ آÛùűĨõÖ ؛ÛùűŝĭýĜ

ḳaşengįst, bezmįst; āşināst, nā-revāst gibi
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Birlik ye’si, belirsizlik ye’si ve işaret ye’si görevinde kullanılmış olan “ء” 
işareti, “ی” ile yazıldı:

   gibi ای įŰאĭŘ ← ĿŰאĭŘ ای؛ įĐĳĩåĨ ← ĿĐĳĩåĨ
Tamlananı “ا”  ile biten terkiplerde “ء” ile gösterilmiş tamlama ye’si, “ی” 

ile yazıldı:
   gibi ħåĐ אیéāĘ ← ħåĐ אءéāĘ ؛īĨ אیĐد ← īĨ אءĐد

“ân” eki ile çoğul yapılmış ve çokluk ekinden önce ha-yı gayr-i resmî harfi 
korunmuş çoğul yapılar bugünkü imlaları ile yazıldı:

   gibi אنŜïĭŰĳŜ ←  אنŜ هïĭŰĳŜ אن؛Ŝõűüאن ← دوŜ هõűüدو 
Farsça çekimli fiil başlarına gelen “ůــĩĬ“  ,”ůــĨ”, ekleri Farsça imlasında 

ayrı; çeviri yazıda ek ile fiil kökü arasında “-“ işareti ile gösterildi: 
ïøر ůĩĬ ← ïøóűĩĬ ؛ïĭŰאĨóĘ ůĨ ← ïĭŰאĨóęűĨ

mį-fermāyend, nemį-resed gibi.
Türkçe “imek” fiili, elifi yazılmadan kelimeye bitişik yazılmış ise kısa çizgi 

kullanılmadan kalınlık incelik uyumuna göre yazıldı: varidi gibi. 
Elif harfi hazfedilerek kelimeye bitişik yazılmış “içün” edatı tiresiz yazıl-

dı: anuñçün, olduġıçün gibi.
Kelime başına gelen sıfat görevli Farsça ön ekler ile zarf, sıfat görevli 

edatlar “-“ işaretiyle yazıldı: bį-çāre, nā-peydā, ber-ḳarār gibi. 
Farsça “dār” ve “ber” fiil kökü ile kurulu birleşikler tiresiz yazıldı: nām-

dār; dilber gibi.
Farsça emir ve dilek-istek kipi başına gelen “ب” ve olumsuzluk “ن” ek-

leri çeviri yazıda tiresiz yazıldı: biresed; nedāred gibi.

Çeviri yazıda “ḫāne”, “-zāde”, “-nāme”, sözcükleri ile kurulu birleşikler 
bitişik ve tiresiz yazılmıştır: ‘kitābḫāne’, ‘ḥarāmzādelere’, ‘sāḳţnāme’ gibi.

“abd-“ ve “-din” kelimelerinden kurulu özel isimler ile birleşik la-
kap ve nisbeler tiresiz ve bitişik yazılmıştır: ʿAbdurraḥmān; Nūreddţn, 
Naḳşbendţ gibi.

Madde başları ve açıklama kısımlarında yer alan Farsça ibarelerin çeviri 
yazısında “ö, ü” ünlüleri kullanılmadı. İzah kısımlarında geçen Farsça kelime 
ve terkiplerin çeviri yazısında ise Osmanlı Türkçesindeki yaygın imlaları dik-
kate alınmıştır: suḫen (süḫan), duzd (düzd), fulān (fülān) gibi.





TENKİTLİ METİN

NEVÂDİRÜ’L-EMSÂL

Mîrek Muhammed-i Taşkendî



NEVÂDİRÜ’L-EMSÂL
Mukaddime Tercümesi

Gayb âleminden varlık âlemine sıfatlarının tezahürünü gösteren gece 
ve gündüzün yaratıcısına sayısız şükürler olsun. Rabbim, Allahım! Bu gü-
nahkâr Mîrek, senin vasıflarına dair sana âşık olanların söylememiş olacağı 
başka ne söyleyebilir? 

Senin vasfına dair söz derin deniz gibidir
Her bir budalanın da kalıbına sığmaz!

Karanlık bir gecede ruhumu teslim ettiğimde 
İman fenerini bana yoldaş eyle

Düğüm bağından çözülecektir nihayetinde
Düğüm düğüm bağla beni kendine

Nizâmî incileri bağışla mahzenime
Câmî şarabından doldur kadehime

Çelikle dil hançerimi
Parlat ki söz incilerimi

İnciler saçarak gideyim söz denizine
Nebî aleyhisselâmı övmek maksadıyla

Allah’tan istersin Allah yolunda
(İsteyeceksen de) Muhammed-i Arabî’den iste

Ve en temiz salât ve en ziyâde selâm, mahlukâtın en şereflisinin, 
“sükûna eren gece” gibi siyah saçları olanın, yani Muhammed Mustafa’nın 
üzerine olsun. 

Ey Allah’ın Resulü! On sekiz bin âlemin yaratıcısı senin yüce şânın 
hakkında “sen olmasaydın, sen olmasaydın” buyurmuşken bu âciz ve yok-
sul, nasıl sana lâyık duada bulunabilir?

Ey cemâliyle “sen olmasaydın” mülkünün mâhı!
Ey servi boyuyla âlemlerin gülşeni!

Yazdığımla Muhammed’i övemesem de
Muhammed ile yazdığımı övdüm



ĳĬادر اáĨźאل

  ůÝــùİ ħــĤאĐ įــÖ ÕــűĔ ħــĤאĐ از įــŘ ــאرıĬ و ģــűĤ ěــĤאì آن óــÖ אرĩــü ůÖ ïــĩè (1) درر [A72b, Ü1b]

 įــŘ ïــŰĳŜ įــŒ ĳــÜ ėــĀאه (3) در وűــø ک روóــűĨ īــŰــא اŰاïì ــאıĤا .ïــĭŘ ůĨ ازóــÖه اóــİאČ אتĬĳÑــü (2)

Đאüــĝאن ÜــÝęŝĬ ĳــÖ įאüــïĭ؟

:ÛűÖ

ůŰאĬَا óİ ůŰאĬِدر ا ïåĭŝĬ     Ûøا ěűĩĐ óéÖ ĳÜ (4) ėĀدر و īíø

ĳĭáĨی:

óŒ īŘ ħİóĩİاغ اĩŰאن را در óűÜ Õüه ĳŒ (5)ن دä ħİאن را    

ïĬĳűŊ دĳì įÖ اóĨ ïĭÖ ïĭÖ  (6)  ïĭÖ از ïĭÖ ĳŒ ïĥùŝÖ Û×ĜאĐ  

øאóĔم را óüاب ä (7)אůĨ ده ħĬõéĨ را دُرِ čĬאůĨ ده    

Üאب ده ŻŘ óİĳŜم óĨا آب ده óåĭè زÖאن óĨا    

ĳøی ïĨح Żø įűĥĐ ů×Ĭم Üא روم در ýĘאن ŻŘ   óéÖ įÖم    (8)

ůÖóĐ ïĩéĨ õä ÕĥĉĨ   ů×ĥĈ اïì  ا  (9)در رهïì از  

óáĬ

 ůــĭĐ(11) ا ůåــø اذا ģــűĥĤی واĳــĨ  אهűــø ف وری وóــüا óــÖ ůــāéŰ ź ــאĨ (10) ــאتűّéÜ رóــĔ و
 īــŰا اïــì لĳــøــא رŰ .ــאİאĩĬــאت (12) اűéÝĤا īــĨ ــא وİאŘاة ازĳــĥāĤا īــĨ įــűĥĐ ůــęĉāĨ ïــĩéĨ įــŘ
űđĄــė و Ŝــïا  ÖــÜ óــŒ ĳــĬĳŜ įــđĬ įــü ÛאùŰــŰĳŜ (13) įÝــŘ ïــì įــïای İــŕده İــõار ĐאĤــħ در üــÉن  

:įــđĉĜ .Ûــøا įــÝęŜ (14) کźĳــĤ کźĳــĤ ĳــÜ یŻّđــĨ

ای óÖخ Ĩאه źĳĤ Ŀّĉìک     وی óø ïّĝÖو īýĥŜ (15) اŻĘک

:óđü

ïٍĩéĩÖ ůÝĤאĝĨ (16) ÛèïĨ  īřĤو     ůÝĤאĝĩÖ ًاïĩéĨ ÛُèïَĨ א انĨ

:óáĬ
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Ve her biri hidayet yıldızı ve karanlık gecenin aydınlatıcısı olan ve inci 
saçan sözlerinle onların şânına lâyık ve yaraşır biçimde ashabım yıldızlar 
gibidir, hangisine uyarsanız hidayete erersiniz buyurduğun övülmüş asha-
bına ve hassaten dört halifen de niyaz makamındadır / Her biri dört naz 
yastığının şahı olanlara -yüce Allah hepsinden razı olsun- yüzbinlerce selâm 
olsun.

Velî zât Hâce Bahâuddîn Nakşbendî’nin amber kokulu, mis kokulu 
kabrinin, açıkçası hâcelerin hâcesi, evliyanın, erenlerin, Semerkand ve Bu-
hara’yı beladan koruyanların başının “Bu dergâhın uyuz köpekleri cihanın 
arslanlarından daha iyidir” buyurduğu kabir avlusunun süpürgecilerinden 
olan bu Taşkentli kulun, yani Mîrek Muhammed Nakşbend’in zavallı gön-
lüne birden, bu garipten bir yadigâr kalsın olur da birinin işine yarar diye 
Acem deyim ve atasözlerinden bir kitap hazırlamak düştü.

Dostlar için geriye böyle bir armağan bırakmak dışında
Hangi iş daha hayırlı olabilir ki benim için?

Bu iş bendenizin haddi değilse de “bir iş tam olarak neticelendirilemi-
yor ise hepten de terkedilmemeli” sözü gereğince bitirmeye niyetlendim. 
Kerem sahiplerinden ve okuyanlardan isteğimiz ve ricamız bu muhtaç 
kulu hayır dua ile anmalarıdır. Sonuç itibarıyla,

Yüce Allah’ın huzuruna sırasıyla
Önce peygamberler sonra şairler çıkmıştır

buyurdukları gibi Mevlānā Firdevsţ-yi Ṭūsţ, Mevlānā Enverţ, Mevlānā 
Ḫāḳānţ, Mevlānā Cāmţ, bendenizin hocası Muḥlisţ-yi Bedahşānţ, Şeyḫ 
Niẓāmţ, Niẓām-ı Esterābādţ, Ḫāce Ḥāfıẓ-ı Şţrāzţ, Evḥadüddţn-i Kirmānţ 
ve Evḥadüddţn-i Iṣfahānţ, Süleymān-ı Sāvecţ, Monlā ʿ İmād-ı Kātib, Monlā 
ʿİmād-ı Faḳţḥ, Ferţd-i Aḥvel, Mevlānā Şeyḫţ-yi Nţşābūrţ, Pehlevān Kātib, 
Mevlānā Ṭūsţ, Mevlānā ʿÜmţdţ, Muḥteşem-i Kāşţ, Mevlānā Vaḥşţ-yi Yez-
dţ, Mevlānā Āṣafţ, Mevlānā ʿUrfţ, Şeyḫ Feyżţ-yi Hindţ, Ġazalţ-yi Meşhe-
dţ, Velţ Deşt-i Beyāżţ, Mevlānā Kemāl-i Iṣfahānţ, Şeyḫ Kemāl-i Ḫocendţ, 
Ḫusrev-i Dihlevţ, Mecnūn-i Çep-nüvţs, Yetţmţ, Rıyāżţ-yi Semerḳandţ, 
Seyfţ-yi Buḫārţ, Müşfiḳţ-yi Buḫārţ, ‘Ubeyd-i Zāḳānţ, Mţr Dţvāne, Mevlānā 
Hilālţ, Timur tarihi yazarı Şeref-i Yezdţ, Mevlānā Ṣāliḥ, Mevlānā Āfetţ-yi 
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و Āــİ ïــõاران درود Öــó اéĀــאب ĩéĨــĳد ÜــÖ ĳــאد Řــİ (17) įــřŰ óــåĬ ůــĳم İــïی و āĨ×ــאح 
 ůــÖאéĀا įــŘ ده ایĳــĨóĘ اوارõــø و ěــŰź ــאنýŰا [A73a] ěّــè ــאر درÖ ــאظ دررęĤا įــÖ įــŘ ïــĬا ůäُد
 ĳــ Ü ــאر Ű ــאرıŒ» óــ Ö ÛــűّéÜ ارانõــİ ïــĀ صĳــāíĤا ůــĥĐ .ħــ ÝُŰïÝَİِ(2) ا ħــ ÝُŰïÝَĜا ħــ ıِّŰאÖ مĳــåُĭĤאŘ
:ůــĐאÖر .īــűđĩäا  ħــıűĥĐ ůــĤאđÜ ųان اĳــĄــאز» رĬ ûــĤאÖ ــאرŒ ــאهü ůــřŰ óــİ - ــאزűĬ (3) ــאمĝĨ در

ħŰĳŜ ůĨ ůĝÜ óřÖ ĳÖدوّم ز ا  ħŰĳŜ ůĨ ů×Ĭ ا و ازïì (4) اوّل ز

ħŰĳŜ ůĨ ůĥĐ אن وĩáĐ و óĩĐ از Ü(5)א ĳŘر ĳüد ĭĨאĝĘאن را ĩýŒאن 

óáĬ(7) 

از   įــŘ (7) ýĝĬــ×ïĭی   ïــĩéĨ űĨــóک   ůــĭĐا Ĉאüــïĭřی   ĿــĭűĩŘ  īــŰا  óــÜאĘ  óــĈאì  óــÖ ĬــאŜאه 
äאروب ýŘــאنِ روĄــýĨ ĿــĳÖ ŗی ĭĐ×ــü óــĳì ħűĩاäــıÖ įאء اéĤــĭÖ ûĝĬ (8) ěــïی وĤــů ام و üĳŊــïűه 
 ïĭĜóĩــø دانóــŜ ŻÖ ا وïــì د راهóــĨ ــא وűĤاو Ŀĝĥì óــø (9) ــא وİ įäاĳì Ŀــäاĳì تóــąè įــŘ ïــĬאĩĬ
و íÖــאرا ĳĨóĘ (10)ده اĬــŘ ïــø įــŝאن űŜóŜــī اŰــī درŜאه ÝıÖــó از üــóűان ĐאĤــħ اøــĉì (11) Ûــĳر Řــóد 
Řــį از Ąــóوب اáĨــאل åĐــÝŘ ħאÖــø ůــאزم Řــį از اŰــŒ ůÖ īــאره ŰــאدŜאری ĩÖ (12)אĬــï و ÖאüــŘ ïــŘ įאر 

:ÛــűÖ .ïŰــאü را ůــùŘ

Ř įŒאرم ازóÖ įŘ (13) įÖ īŰ روز Ŝאر     ñŜارم įÖ اĳìان Ű īűĭŒאدŜאر

óáĬ

 (15) ź įــĥُّŘ ُرَکïـُـŰ ź ــאĨ ــאیąÝĝĨ óــÖ ــאĨّا ÛــùűĬ įــĐאą×Ĥا ģــűĥĜ īــŰا ïّــè אرŘ (14) īــŰا įــŒóŜا
 īــŰا įــŘ ÛــùĬــאس آĩÝĤع (16) و اóّــąÜ אنŜïــĭĭŘ óčĬ ــאن وĩŰóŘ دم و ازĳــĩĬ امïــĜــאم را اĩÜا įــĥُّŘ ُکóَــÝُŰ
ĭÖــïه ÝéĨــאج را ĐïÖــאی űìــŰ óــאد ĭĭŘــŊ (17) .ïــ÷ Öــא ùÖــűאر üĳŘــû از ŰïĭŒــī دĳŰاœĬــį و āĜאŰــï و 

:ÛــűÖ ،ïــĬا įÝęŜ įــřĬאĭŒ īــŰóìÉÝĨ ایóđــü و īــűĨïĝÝĨ یŻąــĘ (18)    ــאتűّĐאÖر

ûűŊ (19) و  Ö ÷ŊאرŰó×Ř įŜא     óđü ÷Ŋا آïĨ و ûűŊ اű×Ĭא

óáĬ

 ůــĨאä ــאĬźĳĨ و ůــĬאĜאì ــאĬźĳĨ ری (2) وĳــĬــא اĬźĳĨ و ůــøĳĈ ůــøدوóĘ ــאĬźĳĨ ģــáĨ [A73b]

و اøــÝאدِ اŰــĭűĩŘ īــāĥíĨ įــýìïÖ ůــאůĬ (3) و üــčĬ ëűאĨــů و čĬــאم اøــóÝاÖאدی و ĩéĨــāّĐ ïــאر و 
 ůäــאوø (5) אنĩĥــø و ůــĬאıęĀا īــŰïĤا ïèو او ůــĬאĨóŘ īــŰïĤا ïèازی و اوóűــü (4) ċــĘאè įــäاĳì
و ĨــĩĐ Żĭــאد ŘאÜــÕ و ĨــĩĐ Żĭــאد űĝĘــį و ŰóĘــï اèــĳل و ĬźĳĨــא ü (6)ــýűĬ ůíűــאĳÖری و ĥıŊــĳان 
ŘאÜ×ــů و ĬźĳĨــא øĳĈــů و ĬźĳĨــא اűĨــïی (7) و ýÝéĨــŘ ħאüــů و ĬźĳĨــא وýèــŰ ůــõدی و ĬźĳĨــא 
ــïی و õĔاĤــýĨ ůــïıی و وĤــů دüــűÖ ÛאĄــů  و  ĭİ ůــąűĘ ëűــü (8) و ůــĘóĐ ــא ĬźĳĨ و ůــęĀآ
ĬźĳĨــא ĩŘ (9)ــאل اıęĀאĬــů و üــĩŘ ëűــאل ĭåìــïی و ùìــóو دĥİــĳی و  ĭåĨ [Ü2a]ــĳن ŰĳĬ ŉŒــ÷ 
 óــűĨ و ůــĬאŘزا ïــű×Đ ــאری (11) وíÖ ůĝęــýĨ ــאری وíÖ ůęűــø ی وïĭĜóĩــø ůــĄאŰو ر ůــĩűÝŰ (10) و

ــא  ĬźĳĨ و çــĤאĀ ــא ĬźĳĨ دی وõــŰ فóــü رĳــĩűÜ (12) ëــŰارĳÜ ÕــèאĀ و ůــĤŻİ ــא ĬźĳĨ و įــ ĬاĳŰد
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Ḥalvāger, Mevlānā Senāyţ, Baba Figānţ, Baba Sevdāyţ, Mevlānā Bismilţ ve 
bunlar gibi önceki dönem ilim ve irfan sahiplerinin ve son dönem şairle-
rinin divanları, kasideleri ve rubaileri büyük bir çabayla incelendi. Her bi-
rinden özlü söz, deyim ve atasözü alınarak yerine göre kullanıldı. Nitekim 
şöyle demişlerdir:

Her sözün bir nüktesi her nüktenin de bir yeri vardır

İyi olan da sözün uzatılmamasıdır. Çünkü bu derlemenin ona taham-
mülü yoktur. Sözün iyisi az olup yol gösterendir. 

Ey Mîrek! Senin derdinin hikâyesi uzundur
Sözü uzatmak haddi aştı; daha da uzatma!

İfade edilmelidir ki, yukarıda zikretmiş olduğumuz şairlerin her biri-
nin divanından, Farsça atasözü ve deyim içeren kaside, rubai, müfred, ara 
beyit, matla, makta ve şah beyitlerde duyulmuş ve Farsçası işitilmiş olanı 
gelin odalarını andıran bu derlemede naklettim. Bakirelerin yüzünden du-
vağı kaldırıp nezaket perdesini çektim. Her atasözü ve deyim için birer 
beyit tanık naklettim. Atasözü ve deyimleri harf sırasınca düzenledim. Ara-
nılan her deyimin kolay bulunması için önce üstünlü elif ile, ikinci olarak 
esreli elif ile, üçüncü olarak ötreli elif ile başlayanları bap yaptım. Her 
deyimin anlamını elimden geldiğince izah ettim. Bu derlemeyi, aramızda 
gece gündüz ayrılık gayrılığın olmadığı yârenler ile iki cihan dostları için 
hazırladım. Saygıdeğer kişilerden dileğim birbirine bağlanmış bu birkaç 
karalamaya nazar kılarlarsa mazur görmeleri, kusurlarını af perdesiyle örte-
rek tashih etmeleridir. Adını Nevādirü’l-Emẟāl koydum. 

Başarıyı yolumuz yoldaşı yap
Bizi benliğimizden ayır
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آÝĘــĳĥè ÏاŜــó* 1 و ĬźĳĨــא ø (13)ــĭאůŰ و ÖאÖــא ĕĘאĬــů و ÖאÖــא øــĳداůŰ و ĬźĳĨــא ùÖــůĥĩ و اáĨــאل اıĭŰــא  
ĭŒ (14)ــï دŝŰــó دŰــïه üــï و از İــřŰ óــÝřĬ ůــį و ĥáĨــü ůــïűĭه و ÖــąÝĝĨ įــאی éĨــģ (15) اŰــóاد Řــóده 

:ÛــűÖ ،ïــĬا įÝęŜ įــřĬאĭŒ دĳــü ůĨ

įÝřĬ īíø óİ و řĨ (16) įÝřĬ óİאůĬ دارد

 óــÖ ارد وïــĬ آن ģــĩّéÜ (17) įــĐĳĩåĨ īــŰا اóــŰز įــŘ دĳــýĬ لĳّــĉĨ īíــø įــŘ ÛــùĬآ įــÖِ و
:ÛــűÖ .ّو دل ģّــĜ ــאĨ مŻřــĤا óــűì įــřĬــאی آąÝĝĨ

óűĨ (18)ک اùĘאĿĬ درد ĳّĉĨ ĳÜل īíø اĳĈ     Ûøل ÝęŜאر ز ïè رīřĨ ÛĘ زīŰ (19) اĳĈل

ــĳان İــřŰ óــů و از  Űاز د [A74a] ħــ ŰدĳÖ دهóــŘ óــŘذ źــא Ö در įــŘ ůــŰŻąĘ įــŘ ïــ ĬאĩĬ هïűــüĳŊ و
űāĜــïه و رÖאűّĐــאت و ęĨــóدات و űĨــאن  űÖــÛ (2) و ĥĉĨــď و ĉĝĨــď و در İــü óــאه Ř ůÝűÖــį از Ąــóوب 
و اáĨــאل åĐــħ در او ĥáĨــĭĨ (3) ůــõوی Öــĳد ŘــĜĳĨ įــĳف Öــø įــĩאع و از زÖــאن åĐــĜĳĨ ħــĳف 
Öــü įــïűĭن Öــĳد (4) در اŰــĐĳĩåĨ īــį ای ŘــýĬ įــאن از ĥåèــį رÖّــאت ůĨ دİــï آوردم و از روی 
 ŗــŰ įــÖ (6) را įــŰאĭŘ و ģــáĨ óــİ و ħــÝìاïĬدر ا ÛــűÖóÜ دهóــŊ و ħــÝìاïĬا óــÖ دهóــŊ אن (5) اوŜ õűــüدو
 .ħÝìــאø ůــåıÜ وفóــè بĳĥــøا óــÖ (7) ــאت راŰאĭŘ ــאل وáĨدم و اóــŘ لźïÝــøאد و اıــýÝøا ÛــűÖ
ــא Öــאب اĤźــė اĨĳĩąĩĤــÜ įــא  áĤאà ،رهĳــùřĩĤا ėــĤźــאب اÖ (8) ــא űĬאà ،įــèĳÝęĩĤا ėــĤźــאب اÖ źّاو
ŰאÝĘــİ īــáĨ óــĥĉĨ (9) ģــĳب و İــĭŘ óאŰــĔóĨ Ŀــĳب ÖــĭŰĳä óــïه آøــאن üــĳد و در ùęÜــĭđĨ óűــאی (10) 

ــאران äאĬــů (11) و دوøــÝאن دو  Ű ایóــÖ را از įــĐĳĩåĨ īــŰدم و اóــŘ çــűĄĳÜ هïّــè ůــĥĐ ģــáĨ óــİ
ıäאĬــŘ ůــü įــÕ و روز űĨــאن ĨــĭÖ īــïه و اýŰــאن (12) اęĬــřאک Ĭ×ــĳد Řــóدم و از ìــĳاص ąÜــóّع 
 ïــĭŰאĨóĘ ورñــđĨ ،ïــÝĘا ïــü įÝــùÖ ħــİóÖ įــŘ ïــĭŒ Ŀ×ıــüُ īــŰóÖ (13) ــאنýŰا ėŰóــü óــčĬ óــŜا įــŘ ÛــùĬآ
و űĐ×ــû را Ö (14)ــį ذŰــęĐ ģِــüĳŋÖ ĳــאïĭĬ و Öــį اèŻĀــû اĜــïام ĩĬאĭŰــï و ĬאĨــû را Ĭــĳادر (15) اáĨźــאل 

:ÛــűÖ .ــאدمıĬ

 īŘ اïä אĨ دئĳì א را زĨ (16)     īŘ אĨ راه ěűĘر ěűĘĳÜ

* Çalışmaya esas alınan Aşir Efendi 438 (A) ve İÜ NEK TY 3367 (Ü) nüshalarında şairin adı Ūftį-yi 
Ḥalvāger (óــŜاĳĥè ÏــÝĘاو) ve Üftį-yi Ḥalvāger (óــŜاĳĥè ÏــÝĘا) imlasıyla kayıtlı olup 25 ve 187. maddelerde 
bu şairden tanık beyit nakledilmiştir. Şairin doğru adı Āfetį olmalıdır. Nevayî, Mevlānā Āfetţ adıyla bu 
şairin Meşhed’li olup helvacılık ile meşgul olduğu bilgisini vermektedir (bk. Alî-Şîr Nevayî, Mecâli-
sü’n-Nefâyis, haz. Kemal Eraslan, C I (Giriş ve Metin), s. 96; C II (Çeviri ve Notlar), s. 414; aynı eser, 
haz. Hüseyin Ayan, Kemal Yavuz, Efrasiyab Gemalmaz vd., s. 86). Çalışmada şair adı olarak Āfetţ esas 
alınmıştır.
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Bābü’l-Elifi’l-Meftūḥa
1

ůŰאĬا
[enāyį]

(17) Bu meẟel-i bţ-bedel beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye olınur ki ze-
bān-ı Türkţde (18) bir kimesne maʿrifetden ẕerre ve şemme ḫaberdār olma-
saydı aḥmaḳ ve denţ (19) ve cāhil olup kendüyi bilmese bu maḳūle kimseye 
ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes [A74b] enāyťst deyü kināye iderler. Nitekim maṭlaʿ-ı 
kelāmda Mevlānā Ümţdţ’nüñ bu beyti (2) ţrād olınmışdur. Keẕālik meẟel-i 
sālifü’ẕ-ẕikr daḫi ẓāhir ü bāhirdür. Beyt:

 1ůŰאĬَا óİ ůŰאĬِا ěè در ïåĭŝĬ     Ûøا ěűĩĐ óéÖ ĳÜ ėĀدر و īíø (3)

[Seni anlatmak derin bir deniz gibidir
Sığmaz öyle her bir ahmağın kabına]

2
آÝĘאب ĳűÖ ûŘ ħűÝŰه ïŜاز

[āftāb-i yetim-kuş-i bįve-gudāz]
(4) Emẟāldendür. Āftāb-i yetťm-kuş şol güneşe (5) dirler kim ḳış güni ṭulūʿ 

eyler ki baʿżı yetţmān ol güneşüñ ḥarāretinden müntefiʿ (6)  olalım deyü 
aldanup ṭoñarlar. Ẓurefā-yı ʿAcem ol güneşe āftāb-i yetťm-kuş-i (7) bťve-gu-
dāz dirler. Yaʿnţ yetim öldürüp bţve eridici dimekdür ki ġālibā (8) zebān-ı 
Türkţde bu maḳūle güneşe buzaġı ṭoñdıran dirler. Nitekim Manṣūr-i (9) 
Ḳaraboġa’nuñ bu ḳıṭʿasından ki efḍalü’l-ḳużāt ʿAbdulvahhāb-i Ṭūsţ (10) 
hicvinde dimişdür, meẟel-i meẕkūr ḳatı ẓāhirdür. Ḳıṭʿa:

 ůýŋُøُ óŝĨ ریĳì ůĨ אنü نĳì  ůĬאĩűÝŰ óø óÖ אűĄאĜ (11)

 2ůýُŘ ħűÝŰ ůĤو ůÖאÝĘآ  ħĭĨ عóü אبÝĘای آ įÝęŜ (12)

1 [A74a] (18) kimesne : kimse Ü // (19) ve cāhil : -Ü; kimseye : kimesneye Ü // [A74b] (ůŰאĬدر ا : ůŰאĬا ěè 3)  در A
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/618
2 [A74b] ( (5kim : ki Ü; baʿżı : -Ü // (9) Ḳaraboġa’nuñ : Ḳarabāġţ’nüñ Ü
 Krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/146. MİL 8452 yp. 3a haşiyede “āftāb-i yetįm-kuş: bţ-vefā maḥbūba daḫi 

dirler” notu düşülmüştür.
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[Ey Kadı! Üşüşmüşsün yetimlerin başına
Kanlarını içiyorsun. Sivrisinek misin yoksa? 

Demişsin, dinin güneşi benim
Güneşsin fakat eşek donduranından!]

3
آÝĘאب روی و øאįŰ روی

[āftāb-rūy ve sāye-rūy]

(13) Bu edālar şol zamānda ḍarb olınur ki (14) zebān-ı Türkţde bir yir ki 
güneşe ḳarşu olup bţ-vāsıṭa ḥarāret-i şems (15) aña iṣābet itse idi ẓurefā-yı 
ʿAcem ol yire āftāb-rūy dirler. [Ü2b] (16) Ḥaṭṭā bir bāġ ki güneşe ḳarşu olsa 
üzümi ṭatlu olur diyecek yirde (17) Aʿcām medḥ yüzünden engūr-i bāġ-i 
āftāb-rūyest deyü ḍarb iderler. (18) Keẕālik sāye-rūy edāsı āftāb-rūyuñ 
żıddıdur ki gölgelik (19) ve gölgeye ḳarşudur diyecek yirde Aʿcām fulān 
cāy sāye-rūyest [A75a] dirler. Nitekim efṣaḥu’ş-şuʿarā Mevlānā Selmān-ı 
Sāvecţ’nüñ bu beytinden ẕikr olınan (2) āftāb-rūy edāsı fehm olınur. 
Beyt:

ø óÖאĳø ĿŰادِ óø زĨ (3)     óűŜ ûŰĳì ėِĤא را ħűÝìĳø įŘ درīŰ آÝĘאب روی1 

[Saçının siyah gölgesine al bizi 
Yandık güneş altında olmaktan ötürü]

4
آب īĨ از ŻĘن ýŜ ÷Řאد

[āb-i men ez fulān kes guşād]

(4) Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda kināye olınur ki zebān-ı Türkţde 
fülān kimesneden (5) murādım ḥāṣıl oldı ve beni murādıma vāṣıl eyledi 
diyecek yirde (6) büleġā-yı ʿAcem, āb-i men ez fulān kes guşād deyü ḍarb 

1 [A75a] (13) āftāb-rūy ve sāye-rūy : āb-rū ve sāye-rū Ü; zamānda : zamān Ü // (14) bţ-vāsıṣa : bţlā-vāsıṭa Ü 
// (17) āftāb-rūyest deyüp : āftāb-rūyţst deyü Ü // (19) sāye-rūyest : sāye- rūyţst Ü //  [A75a] beytinden : 
beytinde Ü

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/146
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iderler ve daḫi (7) āb muṭlaḳā murād maʿnasına gelür. Üstādü’ş-şuʿarā Mev-
lānā Ẓahţr’üñ (8) bu rubāʿţsinden ki şikāyet-i rūzgārda dimişdür, meẟel-i 
sālifü’ẕ-ẕikr (9) ḳatı ẓāhir ü bāhirdür. Ḳıṭʿa:

ůı×َüَ ÷Ř őűİ įŘ (10) در ĭŘאر ıĭĬ īĨאد õİار داáĬ óİĳŜ īĨאر üאن óŘدم 
õä įŘ (11) ز دïŰه دóŜ آħÖ از ýŝĬ ůùŘאد1   ïűřœÖ آب ازو įŘ ħÝęŝÖ ÛűÖ ارõİ

[Etekler dolusu inci dağıttım da onlara 
Kimse bir kehribar taşı koyuvermedi yamacıma

Yararı dokunan binlerce beyit söyledim de
Kimseden yardım görmedim gözümden başka]  

5
از īĨ در ñŜران و از ŻĘن õűĬ ÷Ř (12) در ñŜران

[ez men der guẕerān ve ez fulān kes nįz der guẕerān]

Emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb olınur ki (13) zebān-ı Türkţde benüm 
ṣuçumdan geç diyecek yirde ez men der guẕerān dirler (14) ve fülān kimse-
nüñ ṣuçunı ʿafv eyle ve maʿẕūr ṭut diyecek yirde ez fulān (15) kes der guẕerān 
deyü kināye iderler. Nitekim Mevlānā Kātibţ’nüñ bu beytinden (16) fehm 
olınur. Beyt:

 2ïĭĬراñŜ و زو در ïĭåĬóĬ įŘ אĨóĘ (16)        אخÝùŘ دل īŰا ïű×ĥĈ ÛĩýŒ ی زد وóűÜ

[Ok atıp gözünü talep etti bu küstah gönül 
Buyurdu ki onu incitmesinler, hoş görsünler]

1 [A75a] (4) bţ-bedel : bţ-bedeli Ü; olınur : iderler Ü; kimesneden : kimseden Ü // (6) güşād : negüşād Ü // (7) 

Ẓahţr’üñ : Ẓahţrţ’nüñ Ü 
 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/135. Kıt‘a Kātibţ’ye isnat edilir. bk. Emẟāl u Ḥikem, אدنýŜ ůùŘ آب از, I /2
2 [A75a] (14) ṣuçunı ʿafv eyle : ṣuçundan geç Ü // (16) [و زو] : و ازو A, Ü
 Krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/142
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6
ïĨאر آŘ روی įÖ ħÖآ

[ābem be rūy-i kār āmed]
(18) Bu meẟel-i muʿteber beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye olınur ki ze-

bān-ı Türkţde bir (19) kimesnenüñ ḳızılı çıkup bir ḥāli ẓuhūr itse idi yāḫud 
ʿāşıḳ olduġı [A75b] ṭuyulup şāyiʿ olsaydı ẓurefā-yı ʿAcem āb-ı fulān kes be 
rūy-i kār āmed deyü ḍarb (2) iderler. Nitekim efṣaḥu’ş-şuʿarāi’l-müteḳad-
dimţn Mevlānā Selmān-ı Sāvecţ’nüñ bu beytinden ol (3) meẟel ḳatı ẓāhirdür. 
Beyt:

آįÖ ůÖ روی Řאرِ īĨ آïĨ ز دïŰه Öאز     (4) آن آب اÖ įŒóŜאز űĬאŘ įÖ ïŰאر Ĩא1 

[Gözyaşlarımla ifşa oldum yine 
Ne varki o yaşlar yaramayacak işimize] 

7
ÛùűĬ مóŝä آب در

[āb der cigerem nįst]

Bu edā (5) şol zamānda kināye olınur ki zebān-ı Türkţde bir kimesne 
faḳţr olup bir şeyʾe ḳādir (6) olmasaydı ʿadem-i māliyyeden ʿibāret idüp āb 
der cigerem nťst deyü kināye iderler. (7) Āb der cigerem nťst meẟeli Mevlānā 
Selmān-i Sāvecţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

 2ħýŒ אنĩıĨ امĳÜ אل رویűì ïüאÖ     ů×ü óİ ÛùűĬ مóŝä آب در įřĬא آÖ (8)

[Ciğerim beş para etmese de, her gece 
Misafir olur yüzünün hayali gözüme] 

1 [A75b] ṭuyulup şāyiʿ : ortalıġa duyulup şāyiʿ Ü // (2) bu : -Ü // (4) ïŰאűĬ : ïĨאűĬ Ü
 bk. Emẟāl u Ḥikem, אر آوردنŘ ویóÖ آب, I /4; bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/132 
2 [A75b] (4) edā : edālar Ü; der cigerem : der ciger Ü // (5) kimesne : kimse Ü // (6) āb der cigerem : ābem der 

ciger Ü
 bk. Emẟāl u Ḥikem, īÝüاïĬ óŝä آب در, I/6; Ferheng-i Şuʿūrť, I/133
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8
(9) از Ŝאو ĳì ůĨ ãĭŜاïİ و ŻĘن Ř÷ از Ĩאůİ درم

[ez gāv genc mį-ḫvāhed ve fulān kes ez māhį direm]

Bu edālar şol zamānda müstaʿmeldür (10) ki fülān kimesne öküzden genc 
ister. Cemţʿ-i fuṣaḥā-yı müteḳaddimţn gāv gencle taʿbţr (11) itdüklerinüñ 
vechi budur ki Behrām-ı Gūr zamānında bir çiftçi çift sürerken öküzle-
rinüñ (12) ayaġı bir delüge geçer. Ol delügi açıcaḳ bir defţne bulınur ki 
Behrām-ı Gūr’uñ andan (13) büyük ḫazţnesi olmasa gerekdür ve ol gencüñ 
nāmını genc-i gāv deyü oḳur. Andan (14) ötüri ʿAcem diyārında bir kim-
se her gördügi rızḳdan fāyda umup ziyāde ḥırṣla (15) çalışsaydı ve Ḫudā-
nuñ virdügine ḳanāʿat itmeseydi ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes (16) ez gāv genc 
mť-ḫvāhed deyü kināye iderler. Yaʿnţ Behrām-ı Gūr öküzi gibi her gördügi 
(17) öküzüñ ayaġı altında genc ṣanur. Ve ez māhť direm didügi, yaʿnţ balıġuñ 
arḳasındaki (18) naḳşı direm-i kţse-yi zer ṣanup ṭamaʿ-ı ḫāmından baḫr u 
berde bţ-fāyide çalışur (19) dimekdür. Nitekim Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytin-
den ki ṣanʿat-i leff ü neşr-i müretteb [A76a] ḳaṣd itmişdür, ẕikr olınan edālar 
fehm olınur. Beyt:

ãĭŜ אوŜ از ïİاĳì درم ůİאĨ ز     ãĬر ŗýì و óÜ óÖ (2) دóَÖَ ĳŘ ůùŘ

[Denizde de karada da çile çeken kişi
Balıktan direm umar, öküzden hazine] 

[Ü3a] Ammā biñ yıl (3) çalışsañ naṣţbüñden ziyāde gelmez. Şāʿirüñ bu 
beyti maḥalle münāsib olduġıçün (4) taḥrţr olındı. Beyt:

ĐאůĩĤ را ĳø óÖ ÷ęĬ įÖزی     ïĭİïĬت (5) زŰאده از روزی1 

[Bir nefesinle yaksan da cihanı 
Vermezler sana rızkından fazlasını]

1 [A75b] (10) kimesne : kimse Ü // (13) oḳur : ad ḳor Ü // (18) çalışur : çalışurdı Ü // [A76a] (2) ammā : yaʿnţ Ü 
// (3) olduġıçün : oldukından A

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/141
 İkinci beytin ilk mısraı farklı şekillerde söylenebilmektedir. Krş. Emẟāl u Ḥikem, ħــıÖ ــאن راĨو ز īــűĨز óــŜا 

:Ö , I/216. Ḳaānţ’de benzer bir beyit şöyledirــïوزی
õİ óŜار آóÖ īűÝøاýĘאïĭİïĬ             ůĬت زŰאده از روزی

 bk. https://ganjoor.net/ghaani/ghetegh/sh133 
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9
اóÖو ÖאóŘ źد و اïĬاز īĨ دارد

[ebrū bālā kerd ve endāz-ı men dāred]

Ẕikr olınan (6) edālār emẟāldendür. Şol zamānda kināye iderler ki maḥ-
būb kendü ḳaşın oynatmaġla (7) ʿāşıḳānın helāk eyledi diyecek yirde ebrū 
bālā kerd dirler ve daḫi beni (8) gözedür ki şţve oḳıyla helāk ide diyecek 
yirde. Keẕālik endāz-i men (9) dāred dirler ve gāh olur ki fülān kimse beni 
incitmege furṣat arar diyecek (10) yirde fulān kes endāz-i men dāred dirler. 
Ẕikr olınan edālar Ḫorāsānţler (11) arasında ḍarb olınur. Nitekim Mevlānā 
ʿAbdürrezzāḳ’uñ bu beytinden ol (12) maʿnā fehm olınur. Beyt:

 1īĨ ِازïĬאن اĨز īŰو دارد ا ÛýŘ را ůĩĤאĐ (13)      īĨ ِازïĬا óűÜ ِکóُÜ źאÖ دóŘ وóÖאز اÖ

[Benim ok fırlatan güzelim yine kaşlarını çattı 
Dünya kadar insana kıydı şimdi beni gözüne kestirir]

10
Ûøد īŰاز ا

[ez įn dest]

Bu edā, (14) bu üslūb üzere dimekden ʿibāretdür. Nitekim Ḫvāce Ḥāfıẓ-ı 
Şţrāzţ’nüñ (15) bu beytinden fehm olınur. Beyt:

øאůĜ ار Öאده ازīŰ دä įÖ Ûøאم اïĬازد     Đ (16)אرĘאن را įĩİ در óüُب ïĨُام اïĬازد2 

[Sâkî şarabı böyle dökerse kadehe 
Bütün ârifleri sürekli şarap içmekle meşgul eder]

1 [A76a] (6) iderler : olınur Ü; ḳaşın : ʿāşıḳuñ Ü // (8) şţve oḳıyla helāk ide : şţve ile helāk eyleye Ü // (9) beni : 
bizi Ü // (13) ــאنĨــאن : زÖز Ü

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/134
2 [A76a] Ferheng-i Şuʿūrť, I/145
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11
ïŰآ ůĨ آب įÖ (17) و آب ïøر ůĩĬ آب įÖ آب

[āb be āb nemį-resed ve āb be āb mį-āyed]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda müstaʿmeldür ki lisān-ı (18) Türkţde 
ölmeyigör öldükden ṣoñra müfte gidersin, kimse seni ḳayırmaz (19) diyecek 
yirde ẓurefā-yı ʿ Acem āb be āb nemť-resed deyü kināye iderler. Nitekim [A76b] 
şāʿirüñ rubāʿţsinden ol maʿnā fehm olınur. Rubāʿţ:

ïĨآ ïİاĳíĬ óŜאرŘ ĳÜ وهïĬو ا  ïĨآ ïİاĳíĬ óø įÖ אنıä ادïűÖ (2)

 1ïĨآ ïİاĳíĬ óÖ آب įÖ آب ħİ   ïü در ïİاĳì אکì įÖ óŜ ĳÜ ĳœĩİ ïĀ (3)

[Cihanın zulmü hiç bitmeyecek 
Senin üzülmen bir işe yaramayacak

Senin gibi yüzlercesi toprağa girse de
Kimseden kimseye fayda gelmeyecek]

12
ůÖאÝĘ(4) آ

[āftābį]

Sāyebān maʿnāsına gelür. Bu kemţne çoḳ tek ü pū itdüm; lüġat (5) 
yazanlar āftābţ, sāyebān maʿnāsına geldüginden ġaflet itmişlerdür. (6) Bā-
bü’l-ḫāʾi’l-meftūḥada üstād beyti ile istidlāl olınmışdur.2

13
Ûøه اïŰïĬ دودی ÷Ř نŻĘ (7) אıýÜاز آ

[ez āteşhā fulān kes dūdį nedįde-est]

Bu meẟel şol zamānda kināye olınur ki (8) zebān-ı Türkţde bir kimesne-
ye denilseydi ki ol ne görmişdür, ālām ve şedāyid-i rūzgārdan (9) ne görüp 
geçürmişdür diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes ez āteşhā (10) dūdť ne-

1 [A76a] (18) öldükden : olduḳdan Ü; kimse seni : seni kimse Ü
 Rubâi Kemāleddţn ʿİsmāʿţl’e aittir. bk. https://ganjoor.net/kamal/robaeek-kamal/sh317. Şuʿūrţ, rubai-

yi Sūzenţ’ye isnad etmiştir. bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/131
2 [A76b] (4) ůÖאÝĘאب : آÝĘآ Ü // (5) geldüginden : geldügini Ü
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dťde-est deyü kināye iderler. Nitekim Ḫvāce Āṣafţ’nüñ bu beytinden ol (11) 
maʿnā ḳatı ẓāhirdür. Beyt: 

ñĐ ÛùűĬ įŘ ůŰĳÜار ĳø ŗýĨ ĳÜد ĳĭİز     õŘ ħĭĨ (12) آïŰïĬ ÛĝýĐ ûÜه دود ĳĭİز1 

[Senin yanağın misk gibi kokmuyorken henüz
Ben aşkından neler görüp geçirmişimdir] 

14
از īÖ دïĬان

[ez bun-i dendān]

Cān u dilden (13) dimekden ʿibāretdür ki zebān-ı Türkţde bir kimesne 
cān u dilden çalışup ḫiẕmet (14) itseydi ẓurefā-yı ʿAcem ez bun-i dendān 
ḫıdmet mť-kuned deyü ḍarb iderler ve gāh (15) olur ki ez bun-i dendān di-
yecek yirde ez bun-i gūş daḫi dirler. Mevlānā Selmān-ı (16) Sāvecţ’nüñ bu 
beytinden ol meẟel ḳatı ẓāhirdür. Beyt:

ïűĥŘ ĳŒ انïĬد īÖ از įü در óÖ ůÝĨïì     دóŘ ůĨ ĳŘ ůùŘ ÛĘאŰ (17) ŗĥĘ ز ůÖאÖ  çÝĘ

[Sultanın kapısında anahtar gibi canıgönülden
Hizmet eden kişi semada bulur açık bir kapı]

Ve daḫi Mevlānā (18) Evḥadüddţn-i Iṣfehānţ’nüñ bu beytinden ez bun-i 
dendān edāsı ḳatı ẓāhirdür. Beyt: 

 2ÛùűĬ انïĬد īÖ او ز īİم دŻĔ įŘ     وزóĨا ħűøאĭýĬ را ů×Ĥ شĳĬ אنıä (19) در

[Bugün dünyada bir tatlı dilli bilmeyiz ki
Onun ağzına köle olan canıgönülden hizmet etmesin]

1 [A76b] (8) kimesneye : kimseye Ü // (11) įŘ : -Ü
 krş. Emẟāl u Ḥikem, īÝüه دود داóıÖ ûÜاز آ, I/97; Ferheng-i Şuʿūrť, I/138
2 [A76b] (13) ki zebān : ki meẟelā zebān Ü; kimesne : kimse Ü // (14) ʿAcem ez bun-i dendān ḫıdmet : ʿAcem 

ez bun-i dendān diyecek yirde ḫıdmet Ü
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/139
 İkinci tanık için bk. Emẟāl u Ḥikem, I/106-108; https://ganjoor.net/ouhadi/divano/ghazalo/sh130 
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15
ÛøאĨ óÖ įŘ ÛøאĨ (20) از

[ez māst ki ber māst]

Bu meẟel şol zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkţde [A77a] kimden 
incinelüm ki bizden bizedür diyecek yirde fuṣaḥā-yı ʿAcem ez māst ki ber 
māst (2) deyü ḍarb iderler ve ḳartala oḳ ṭoḳunmuş görmüş ki yelegi kendü 
perindendür. Nitekim (3) şāʿirüñ bu beytinden ol maʿnā fehm olınur ve 
aṣlında rubāʿţdür, ḫāṭırda olmamaġla (4) iki mıṣraʿ-ı lāzımesi taḥrţr olındı ki 
meẟel-i meẕkūr getürülmişdür. Beyt:

1ÛøאĨ óÖ įŘ ÛøאĨ از įŘ ħűĤאĭÖ įŘ از ÛęŜ     ïŰïÖ ûŰĳì óِŊ دóŘ óčĬ ĳŒ ĳřűĬ (5)

[Dikkatlice bakınca gördü kendi kanadını
Dedi kimden yakınalım, kendim ettim kendim buldum!]

16
ģŜ įŒ אıĥŜ (6) از

[ez gulhā çi gul]

Bu meẟel zebān-ı Türkţde çiçeklerden ne çiçekdür didükleri maʿrūf (7) 
oyınuñ ismidür. Ol oyundan işāretdür ve gāh olur ki bir aḥmaḳa ıṭlāḳ (8) 
idüp denilseydi ki ḳuşlardan ne ḳuşsuñ ve hey’etüñ ne hey’etdür ve ne 
yirde (9) büyüdüñ ki saña ādāb ögretmemişlerdür diyecek yirde ẓurefā-yı 
ʿAcem ez gulha (10) çi gul deyü biri birine ţmā iderler ve gāh olur ki ez gulhā 
çi gul diyecek (11) yirde yalñuz yuf gul dirler. Nitekim Faḫruddţn Ḳāḍţ’nüñ 
bu beytinden ẓāhirdür. Beyt:

 2ģŜ įŒ אıĥŜ از įŘ (13) אÝęŜ و ïü انïĭì اش įœĭĔ   ģĨ אبÜ از ÛĄאرĐ ïĨآ óÖ ģŜ ģŜ ûĩÝęŜ (12)

1 [A77a] (5) [óِŊ] : یóŊ A, Ü
 Şuʿūrţ beyti Ebu’l-Maʿālţ’ye nisbet etmiştir. krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/142
2 [A77a] (8) ve ne yirde : ne yirde Ü // (11) Faḫruddţn Ḳāḍţ’nüñ : Ḳāḍţ Faḫruddţn’üñ Ü
 Alî Şîr Nevayî, tezkiresinde şairi Ḳādţ Muhammed el-İmāmţ adıyla zikreder ve beyti

 ģŜ įŒ אıĥŜ از įŘ ïü ħù×Ü او در ĿåĭĔ אĨ אرت زùìر ِ śĬر ïĨآ óÖ ģŜ ģŜ ûĩÝęŜ 
 şeklinde zikreder bk. Mecālisü’n-Nefāyis, I/16 (sıra no. 15). Şuʿūrţ, şairin adını Mecdeddţn İmāmţ 

şeklinde kaydetmiştir bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/142.



80 TENKİTLİ METİN - Bābu’l-Elifi’l-Meftūḥa

[Dedim gül gül oldu yanağın şarabın hararetinden
Goncası gülümseyip dedi: Kimsin, kimlerdensin?]

17
ÛùűĬ ĳä  آب روی آب

[āb-rūy āb-i cū nįst]

Bu meẟel beyne’l-Aʿcām (14) şol zamānda kināye olınur ki yüzimüz ṣuyın 
niçün döküp ʿırzımuz (15) yıḳarsın? Yüzṣuyı ırmaḳ ṣuyı degildür diyecek 
yirde ẓurefā-yı ʿAcem (16) āb-i rū āb-i cū nťst deyü ḍarb iderler. Nitekim 
Şeyḫ Kemāl-i Ḫocendţ’nüñ (17) bu beytinden meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr ẓāhir ü 
bāhirdür. Beyt:

 1ĳä  دم آبóĨ آب  روی ÛùűĬ     א آب روĨ (18) ۀïŰد دõŰر ïĭŒ

[Gözümüz daha ne kadar gözyaşı dökecek
Kişinin yüzsuyu ırmak suyu değildir]

18
اïèی

[eḥadį]

Bu meẟel (19) Hindţler lisānında müstaʿmeldür ki Celāleddţn Ekber’üñ 
bir miḳdār ḳulı vardur ki [A77b] anlara eḥadţ dirler. Zebān-ı Türkţde serden-
geçdi taʿbţr iderler ki anlar ḫıdmetlerine (2) göre yüz yigide baş olduḳların-
da ṣadť taʿbţr olınur ve biñ yigit başı (3) olduḳda hezārť dirler. Bābü’l-lā-
mi’l-meftūḥada lekāt lüġatin beyān itdügimizde (4) beytle istidlāl olınur.2

19
Ûøدل ا ĳİآ

[āhū-dil est]

Bu meẟel-i bţ-bedel beyne’l-Aʿcām şol zamānda (5) müstaʿmeldür ki 
zebān-ı Türkţde bir kimesne ḳorḳak olup cüz’ţ nesneden ḫavf (6) itse idi 

1 [A77a]Ferheng-i Şuʿūrť, I/134
2 [A77b] (2) ṣadţ : eḥadţ Ü
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ve muḥanneẟ olsa idi ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes āhū-dil est deyü kināye (7) 
iderler. Nitekim Mevlānā Evḥadüddţn’üñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

ĳì ěýĐ(8)  ïűĀ óŜاůÝø آĳİ دóĩİ     īřĨ ůĤاه Ö ěýĐאش ÛùŰóűü įŘ در řüאر1 

[Aşk avlamak istiyorsan ürkeklik etme
Aşka yoldaş ol, çünkü aşk avda arslan gibidir]

20
ïü אبåÝùĨ ÷Ř نŻĘ אیĐو د īĨ אیĐد įŘ دĳÖ رñŜ در óÝì(9)  ا

[aḫter der guẕer būd ki duʿā-yi men ve duʿā-yi fulān kes müstecāb şud]

Bu meẟel beyne’l-Aʿcām  (10) şol zamānda müstaʿmeldür ki Ḥaḳ ʿazze 
ve celle ḥażretleri iki kevkebi vech-i zemţne irsāl (11) eyler. Ol iki kevkeb 
āmţn āmţn deyü dünyayı ṭolaşup geşt iderler imiş. Her kesüñ (12) ki duʿā-
sı anlaruñ āmţnine rāst gele, müstecāb olur dirler. Fülān kesüñ (13) duʿā-
sı müstecāb oldı diyecek yirde ʿAcem aḫter der guẕer būd dir. Nitekim 
(14) Ḫvāce Āṣafţ’nüñ bu beytinden meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr ẓāhir ü bāhirdür. 
Beyt:

īĨ óÖ īű×ä įĨ آن ÛüñŜ įŜאĬ رñŜ در óÝìا Õü     اریïĭŊ دĳÖ او را ħÝùä ůĨ ůęĀادب آ ůÖ (15)

[Ey edepsiz Âsafî! Onu arıyordum ama bir hayal idi
Gece dileğim kabul edildi o ay alınlı güzel geçiverdi] 

(16) Şeyḫ Niẓāmţ fermāyed, beyt:

2 Ûøرا ïü אلĘ آن ÛüñŜ ůĨ óÝìا ĳŒ (17)     Ûøاĳì óÖ įœŰאزÖ از įŘ ůĤאĘ אùÖ

[Kaderden yana bakılan pekçok fal
Dilek kabul olunca doğru çıktı] 

1 [A77b] (4) şol zamānda : şol zamān Ü // (5) kimesne : kimse Ü; nesneden : nesne Ü // (6) ve muḥanneẟ olsa 
idi : -Ü

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/149
2 [A77b] (10) zamānda : zamān Ü // (15) īű×ä : īűĭŒ Ü // (16) Şeyḫ Niẓāmţ fermāyed : ve Şeyḥ Niẓāmţ’nüñ daḫi 

bu beytinden ol maʿnā fehm olınur Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/137
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21
ïİïĬ ودïĔ אوŜ (18) از

[ez gāv ġadūd nedihed]

Emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb olınur ki bir ḥarţṣ kimesneye dimek 
lāzım (19) gelseydi ki deveyi ḥavudı ile yudup deveden ḳulaḳ göstermez-
di diyecek [A78a] yirde ẓurefā-yı ʿAcem ez gāv ġadūd nedihed dirler. Nite-
kim Ḳuṭbu’l-ʿārifţn [Ü3b] ʿAbdullah (2) Enṣārţ ḥażretleri buyurmışlardur. Ez 
 ḳaṣţde-yi dāliyye, beyt:

ĳÖ ůŘ (3)د ĭŒ ůĘĳĀאن ĳŘ ď×Ĉóì از óèص ĳíĬ ůĨ     ûŰĳìاÜ ïİא ůùŘ را Öאïü (4)از Ŝאوی ïĔود1 

[Sufi, hırsı yüzünden hiç olur mu ahmak
Deveyi havuduyla yutup birine kulak düşmesini istemeyecek kadar]

22
آب óĨا įÖ روی Řאر آورد

[āb-i merā be rūy-i kār āverd]

Emẟāldendür ki zebān-ı Türkţde (5) beni murādıma vāṣıl eyleyüp ve ke-
rem yüzünden murādım virdi diyecek (6) yirde ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes 
āb-i merā be rūy-i kār āverd deyü ḍarb iderler. (7) Nitekim Mevlānā Cāmţ 
Bahāristān nām kitābında bir kimesne nigār-ı çengţye māyil olup (8) bţ-
ḳarār oldugında bir ṣāḥib-kerem ḫaber alup kenţzek-i müşārün-ileyhāyı 
yüz biñ aḳçaya (9) alup ʿāşıḳ-ı bţ-çāreye hibe eyleyüp beş yüz altun daḫi ḫafţ 
iḥsān itmiş (10) ki ḫarc-i yevmiyyeñüze ṣarf idesiz. Ol maḥalde Mevlānā-yı 
mūmā-ileyh zebān-ı ʿāşıḳdan (11) vaṣf-ı ṣāḥib-keremde dimişdür ki [Ü4a] bu 
rubāʿţden meẟel-i sābıḳu’ẕ-ẕikr fehm olınur. Rubāʿţ:

1 [A77b] (18) kimesneye : kimseye Ü // (19) göstermezdi : göstermez Ü // [A78a] [ġāv] : ġāvţ A, Ü // (2) ḥażretleri 
buyurmışlardur : ḥażretlerinüñ bu beytinden fehm olınur Ü; ez  ḳaṣţde-yi dāliyye, beyt : beyt ez ḳaṣţ-
de-yi dāliyye Ü  

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/142. KÜ 2227 numaralı nüshanın haşiyesinde şu açıklama kayıtlıdır: Ġadūd: 
Et içinde olan beze dirler ki yabana atılır. Lākin ferhengde żammeteynle bilā-vāv, ġudud deyü taṣrţḥ 
olınmuş (yp. 7a).
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وز ĳĨج óĘاĭŘ  įÖ ħĜאر آوردی (12)آħÖ ز óŘم įÖ  روی Řאر آوردی 

ĳìاįÖ ħÖ  دو ħِýŒ اřü×אر آوردی1 ó×Ā (13)م įÖ  دل از ŝĘ ħĔאر آوردی 

[Cömertliğin ile isteğimi yerine getirdin
Ayrılık dalgasından kurtarıp beni sahile çıkardın

Gamla yaralı gönlüme sabrı getirdin
Gözyaşı döken iki gözüme uyku getirdin]

23
Ûøش اĳì ن از دورïűĭü ģİ(14)  آواز د

[āvāz-i duhul şenįden ez dūr ḫoş est]

Bu meẟel-i muʿteber beyne’l-Aʿcām şol zamānda (15) kināye olınur ki 
zebān-ı Türkţde bir kimesnenüñ nāmı ẕātına ġālib olup āvāzesi (16) eṭrāfa 
münteşir olsa idi ol kimesne görüldükde ıraḳdan nāmı işidildügi gibi (17) 

olmasa idi şöhret-i nāmı, ẕātına ġālib olmaġla ẓurefā-yı ʿAcem āvāz-i du-
hul şenťden (18) ez dūr ḫoşest deyü ḍarb iderler. Emlaḥu’ş-şuʿarā Şeref-i Yez-
dţ ki ṣāḥib-i (19) tevārţḫ-i Timurnāme’dür, anı şāhān-ı ʿAcemden birisi bir 
ḳaç defʿa daʿvet itdükde [A78b] gelmeyüp ṣoñra gelmek istedükde pādişāh-ı 
ʿAcem rencţde-ḫāṭır olup Şeref-i (2) Yezdţ’ye bir mektūb tesvţd eyledükde 
meẟel-i meẕkūrı mektūbda derc eyleyüp Şeref ’e (3) irsāl eylemişdür. Aṣlında 
bir rubāʿţdür, lākin bu kemţnenüñ ḫāṭırında olmamaġla du (4) mıṣraʿ-ı lā-
zım taḥrţr olındı ve Şeref-i Yezdţ ṣaḥib-i şikem bir kimesne imiş. Bu meẟel 
(5) ḳatı yirinde vāḳıʿ olmışdur. Beyt:

Ûøش اĳì ن از دورïűĭü ģİآواز د įŘ (6)     یĳýĬ ونóűÖ دõŰ ف زóü אرıĬز

[Ey Şeref, sakın ha Yezd’den ayrılma!
Çünkü, davulun sesi uzaktan hoş gelir]

Ve daḫi Şeyḫ-i Hindūstān Ḫusrev-i (7) Dihlevţ’nüñ bu beytinden ki 
Niẓāmşāh vaṣfında dimişdür ol meẟel (8) ḳatı ẓāhirdür. Ez Maḫzen-i Esrār, 
beyt:

1 [A78a] (7) Bahāristān nām : Bahāristān adlu Ü; bir kimesne : bir kimse Ü // (9) daḫi : -Ü // (10) Mevlānā-yı 
mūmā-ileyh : Mevlā-yı mūmā-ileyh Ü 

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/135
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óåĭø اĳì óŜرد ز óĔ ÛÖĳĬور     ÛÖĳĬ (9) او ÖאśĬ دģİ [ïÖ] ز دور 1

[Sencer sıra bana geldi diye böbürlense de
Onun devranı, uzaktan gelen davul sesi gibidir]

24
÷ŋø īŰاز ا

[ez įn sipes]

Bu edā Bedaḫşānţler mā-beyninde (10) müstaʿmeldür ki zebān-ı Pārsţde 
ez ťn pes şimden ṣoñra maʿnāsınadur. Ez ťn (11) sipes deyü ḍarb iderler. Nite-
kim şāʿirüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

2÷Ř ÛùĬاïĬ یóıŋø راز įŘ     ÷ŋø īŰن زïÖ ïŰאü įŒ ħĬاïĬ (12) 

[Bilemem ne olur bundan sonra
Çünkü feleğin sırrını bilemez kimse]

25
ÛíŊ ħİاĳì را ĳÜ و آش ħÝíŊ را ÷Ř نŻĘ (13) آش

[āş-i fulān kes rā puḫtem ve āş-i turā ḫvāhem puḫt]

Bu edālar emẟāldendür ki (14) kendü maʿnāsına degildür, belki şol zamān-
da kināye olınur ki ben fülān kimesnenüñ (15) maṣlaḥatın gördüm ve daḫi 
fülān kimesnenüñ işini bitürsem gerekdür diyecek yirde (16) āş-i fulān kes 
rā puḫtem dirler. Nitekim Mevlānā fetī-yi Ḥalvāger’üñ [bu beytinden] ki 
cevān-ı āş-pez (17) vaṣfında dimişdür, ẕikr olınan meẟel ḳatı ẓāhirdür. Beyt:

 3õــŜóİ ردمĳــíĬ ــאن آشĭŒ įــŘ ůــüآ ÛــíŊ     ÛــíŊ ħــİاĳì اóــÜ آش īــĨ įــŘ(18) خĳــü آن ÛــęŜ

[Dedi o güzel, Ben senin icabına bakacağım
İcabıma baktı, böyle icaba bakış görmedim ben]

1 [A78a] (14) āvāz : -Ü // (16) olsa : ola Ü; kimesne : kimse Ü // (16) gibi : -Ü // (17) āvāz : -Ü // (18) Şeref : Eşref 
Ü // [A78b] // (4) kimesne : kimse Ü // (5) ve daḫi Şeyḫ-i Hindūstān Ḫusrev : -Ü // (6-9) ve daḫi Şeyḫ-i 
Hindūstān Ḫusrev Dihlevţ’nüñ … ز دور [ïــÖ] ģــİد śــĬאÖ او ÛــÖĳĬ : -Ü // (9) [ïــÖ] : دĳــÖ  A  

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/149; Emẟāl u Ḥikem, I/70
2 [A78b] (10) Pārsţde : Fārsţde Ü // (12) نïÖ : لïÖ Ü
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/145
3 [A78b] (13) edālar : edā A // (14) kimesnenüñ : kimsenüñ Ü // (15) kimesnenüñ: kimsenüñ Ü // (16) [bu bey-

tinden] : -A, -Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/146
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26
ħĭŘ ůĩĬ انïĬאر دŘ نŻĘ و از ÷Ř نŻĘ (19) از

[ez fulān kes ve ez fulān kār dendān nemį-kenem]

Bu edālar kendü [A79a] maʿnāsına degildür, belki şol zamānda müstaʿmel-
dir ki fülān kesden ayrılmam ve fülān kimseden münfek (2) olmam ve fülān 
kārdan vāz geçmem diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem ez fulān kes ve ez fulān 
kār (3) dendān nemť-kenem deyü ḍarb iderler. Nitekim Mevlānā Bismilţ’nüñ 
bu beytinden ẕikr olınan (4) edālar fehm olınur. Beyt:

 1ïü ïİاĳíĬ نĳì אÜ û×Ĥ ان ازïĬد ïĭŘ ħİاĳíĬ   (5) ïü ïİاĳíĬ نĳŝűĨ ÕĤ ای آنĳİ óø ا ازóĨ

[O al dudaktan hevesim geçmeyecek
Bırakmayacağım dudağını kan akmadıkça] 

27
آĳİی دĬ×אïűýŘ įĤه

[āhū-yi dunbāle-keşįde]
(6) Bu meẟel-i bţ-bedel beyne’l-Aʿcām ḳatı meşhūr ve müstaʿmeldür ki 

āhū-yi dunbāle-keşťde dirler (7) ve çeşm-i cādū murād iderler. Āhū-yi dunbā-
le-keşťde şöyle mesmūʿdur ki şol āhūya (8) dirler ki cinn anuñ ṣūretine mü-
temeẟẟil olup insānı aldayup ardına uydurur. Anuñ (9) içün şuʿarā istiʿāre 
ṭarţḳıyla çeşm-i seḥḥār-ı maḥbūba āhū-yi dunbāle-keşťde taʿbţr (10) itmişler-
dür. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

دĬ×אل ĳìدم  ïýŘ ůĨ(11) آن ä ÷ŜóĬאدو      ïĭÖ  īĨۀ آن ŜóĬ÷ دĬ×אïűýŘ įĤه2 

 [O cadı göz peşinden sürüklüyor beni
Oysa o büyüleyici gözün kölesiyim ben]

1 [A78b] (19) [ez fulān kes ve ez fulān kār dendān nemţ-kenem] : ez fulān kes dendān kendem ve ez fulān 
kes dendān nemţ-kenem A, Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/141
2 [A79a] (5) هïűýŘ : ïűýŘ Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/150; krş. ʿAzţmābādţ, Teẕkire-yi Neşter-i ʿIşḳ, I/541
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28
ïŰآ ůĩĬ óÖ دود įĬاóŰ(12) و őűİ از

[ez hįç vįrāne dūd ber nemį-āyed]

Emẟāldendür. Şol zamānda müstaʿmeldür ki bir faḳţr daʿvā-yı (13) buzurgţ 
eyleseydi ve üzerine düşmeyicek maʿnāyı murād idinseydi ẓurefā-yı ʿAcem ez 
hţç vţrāne (14) dūd ber nemţ-āyed dirler. Nitekim Şeyḫ Niẓāmţ’nün bu beytin-
den fehm olınur. Beyt: 

 ģáĨ(15) زد درīŰ آن óĘ įŘزاĳÖ įĬد Ĭ óÖ įŘ     [Ü4b]אïŰ از őűİ وóŰاįĬ دود1

[Buna dair şöyle örnek verdi bir bilge
“Duman çıkmaz hiçbir harabeden]

29
įœÖ אرĨ از õä įÖ ïŰزا įŒ אرĨ (16) از 

[ez mār çi zāyed be cuz ez mār-beççe]

Emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb olınur ki (17) bir aẓlemü ḫalḳullahuñ 
evlādı ki loḳma-yı ḥarāmla ḥāṣıl olsa günden güne şeḳāvetde (18) pederine 
müşābih olsa idi süḫan-şināsān-ı ʿAcem şu maḳūle yirde bu mıṣraʿı ki ʿay-
nıyla (19) meẟeldür, ḍarb iderler. Mıṣraʿ:

 2įœÖ אرĨ از õä įÖ ïŰزا įŒ אرĨ از

[Yılandan ne doğar yılan yavrusundan başka]  

30
آزĳĨده را آزĳĨدن ĩűýŊ [A79b]אůĬ آورد 

[āzmūde rā āzmūden peşįmānį āvered]

Emẟāldendür. Şol zamānda kināye olınur ki bir şeyʾi bir iki kez (2) tec-
rübe etdükden ṣoñra tekrār tecrübe eylemek peşţmānlıḳ getürür diyecek 
yirde Aʿcām (3) āzmūde rā āzmūden peşťmānť āvered deyü ḍarb iderler.3

1 [A79a] (12) Emẟāldendür : Emẟāldendür ki A;  ïŰآ ůĩĬ óÖ : ïŰآ óÖ ůĩĬ Ü // (13) idinseydi : idinse A  // (14) dirler : 
-A; ber nemţ-āyed : nemţ ber āyed Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/145 
2 [A79a] (19) iderler : iderler ki A
 krş.  Emẟāl u Ḥikem, I/146; Ferheng-i Şuʿūrť, I/142
3 [A79b]  Emẟāldendür : Emẟāldendür ki A
 bk. Emẟāl u Ḥikem, I/31; krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/142
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31
Ûìאĭü انĳÜ (4) īíø را در įĥÖا

[ebleh rā der suḫen tevān şināḫt]

Emẟāldendür. Şol zamānda kināye olınur ki herkesüñ murādı (5) sözün-
den bellüdür ve derd-i derūnı kelāmında münzevţ olduġı erbāb-ı süḫan 
(6) ḳatında rūşendür diyecek yirde Semerḳandţler ebleh rā der suḫen tevān 
şināḫt (7) dirler.1

32
ïĬïĭÖ در õÖ אیŊ įÖ ïĬóÖ õÖ از

[ez buz burend be pāy-i buz der-bendend]

Emẟāldendür. Şol zamānda kināye olınur ki (8) ziyān itmezüz ḫarcı 
içinden çıḳar diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem ez buz burend be pāy-i buz (9) 
der-bendend dirler.2

Bābü’l-Elifi’l-Meksūre
33

اįْÜَ īíø īŰ دارد و اįÝřĬ (10) īŰ ره ä įÖאůŰ دارد
[įn suḫen teh dāred ve įn nukte reh be cāyį dāred]

 Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda kināye olınur ki bir söz içinde (11) 
bir maʿnā münzevţ olup ol söz diḳḳate dāyir olsa zebān-ı Türkţde bu sö-
züñ (12) bir ḥikmeti vardur ve bu nüktenüñ dāḫi ötesi vardur diyecek yirde 
ẓurefā-yı ʿAcem ťn (13) suḫen teh dāred deyü kināye iderler. Nitekim bu 
maḳūle nükteye fuṣaḥā-yı ʿArab ve fťhi naẓar dirler. (14) Mevlānā İsḥāḳ’uñ 
bu beytinden ki tevḥţd-i Ḥażret-i Bārţdedür, ol meẟel ḳatı ẓāhirdür. 
Beyt:

(15) درŰא ĳìد و ĳì óİĳŜد و ĳĔاص ĳìد اİ    Ûøאن ĳĔری įŘ īŘ اįÜ īíø īŰ دارد 

[Deniz de kendisi, inci de kendisi, dalgıç da kendisi
Ha iyice bir düşün, bu sözde bir incelik var!]

1 [A79b] (4) zamānda : zamān Ü
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/135; Emẟāl u Ḥikem, I/79
2 [A79b] bk. Emẟāl u Ḥikem, I/105; Ferheng-i Şuʿūrť, I/135
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(16) Ġaflet olınmasun ki teh, zebān-ı Türkţde büklüm maʿnāsına ve dip 
maʿnāsına (17) gelür ve ġūrť kun didügi emirdür, çalış ve söz añla diyecek 
maḥalde ẓurefā-yı ʿ Acem (18) der suḫen ġūrť kun deyü birbirine kināye iderler.1

34
ÛùűĬ īùè و از Ûøا ŗĥĘ از īŰا

[įn ez felek est u ez Ḥasan nįst]
(19) Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkţde 

bir kişi bir kimesneden şikāyet eyleyüp [A80a] dise idi ki fülān kes beni incit-
di ve baña ẓulm eyledi. Ol muḳabelede ẓurefā-yı ʿAcemden birisi dise ki (2) 
yoluñda gelecek varimiş ve ḳuluñ başına her ne gelürse ʿālem-i bālādandur 
kimseden (3) degildür diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem bu mıṣraʿ ki ʿaynıyla 
meẟeldür, ḍarb iderler. Mısraʿ: 

ÛùűĬ īùè و از Ûøا ŗĥĘ از īŰ(4) ا 

[Bu kaderdendir, Hasan’dan değil]

Şāh Muḥammed-i Nihāvendţ’nüñ bu ḳıṭʿa-yı pür-maʿnāsından (5) meẟel-i 
meẕkūr fehm olınur. Ḳıṭʿa:

    ÛùűĬ īĨ אرŘ  Ûüز ĿœÖ īűŘ  (6) ïĩéĨ אهü ÛęŜ ûŰĳì زن  įÖ
ÛùűĬ īíø īíø īŰدر įŘ אĝè  (7) Ûøه دوز اŻŘ īِùè ز īŰا

ÛùűĬ īùè و از Ûøا ŗĥĘ از īűŘ (8)  ÛęŜ ای įÝíŊ ابĳä õűĬ زن

[Dedi hanımına Şah Muhammed
“Bu çirkin çocuk benden değil

Bu külahçı Hasan’dandır 
Doğrusu başka da diyecek yoktur”

Kadın da pişkince bir cevap verdi:
“Kaderin işidir bu, başkasının değil”] 

1 [A79b] (12) ḥikmeti vardur : ḥikmeti var Ü; ötesi vardur : ötesi var Ü // (14) beyt : -A // (18) birbirine : biri-
birine Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/151. Seḫābţ-yi Necefţ (Esterābādţ)’nin (ö. 1001 hk.) bir rubaisine ait son iki 
beyittir. Rubâi metni şöyledir:

در įü ħýŒ و ïŜا ñŜرįŜ دارد įÖ ÷Ř óİ درون īÝýŰĳì ره دارد   
İאن ĳĔری įŘ īŘ اįÜ īíø īŰ دارد!  Ûøد اĳì اصĳّĔ د وĳì د و دُرĳì óéÖ ħİ  

 bkz. https://siolishe.blogsky.com/1397/06/19/post-361/ Erişim: 04.08.2022 
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Ġaflet olınmasun ki suç senüñdür (9) sen de ḫayırlu degilsün diyecek 
yirde şuʿarā-yı müteaḫḫirţn ez Ḥasan nťst deyü ḍarb (10) iderler.1

35
óŝŰد ůřŰ īŰا

[įn yekį dįger]

Bu edā emẟāldendür. Beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye olınur ki (11) 
zebān-ı Türkţde bir kimesne rūzgāruñ ālām u şedāyidin çekmiş olsa idi ol 
(12) kimesne üzerine bir ẓālim hücūm idüp ẓulm eylese idi ehl-i dilden biri 
ol maẓlūma (13) dise ki ol ẓālim saña ʿaceb ẓulm itdi. Ol maẓlūm dise ki 
ben (14) rūzgāruñ çoḳ ālām ve şedāyidin çekmişim. Biñ elemim vardur, bu 
biñ birinci (15) olsun, diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem ťn yekť dťger deyü ḍarb 
iderler. Nitekim (16) şāʿirüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

 2
 óŜد ůřŰ īŰم اóŝä óÖ Ûùİ داغ ïĀ(17)     óŝä ÛĩĬزاĳùÖ óåİ داغ įÖ ůÝęŜ

[Dedin “ayrılık damgasıyla yakacağım ciğerini”
Yüz damga var zaten ciğerimde bu da olsun yuz birinci] 

Bābü’l-Elifi’l-Mażmūme
36

اĳíÝøان
[ustuḫvān] [Ü5a]

(18) Lüġat-i ġayr-ı meşhūredür. Ustuḫvān egerçi kemik maʿnāsına gelür 
çekürdek (19) maʿnāsına daḫi gelür. Ḥattā ḫurmā çekürdegine ustuḫvān-ı 
ḫurmā dirler. Şeyḫ Saʿdţ [A80b] aña toḫm-i ḫurmā taʿbţr itmiş. Nitekim Şeyh 
Niẓāmţ, münācāt-ı ḥażret-i bārţde ol (2) lüġati ţrād itmişdür. Beyt:

ůİد ůÝìدر ůĬاĳíÝøاز ا įŜ(3)     ůİد ůÝíÖ ŗűĬ ای įęĉĬ از įŜ

[Bazen bir nutfeden bir bahtlı bağışlarsın
Bazen bir çekirdekten bir ağaç verirsin]

1 [A80a] (5) ïĩéĨ אهü : אهü ïĩéĨ Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/151; İbn Zeydūn, Terceme-yi Şerhu’l-ʿUyūn, s. 57. Kıtanın son mısraı meşhurdur.
2 [A80a] (10) bu edā : bu edālar A // (12) kimesne : kimse Ü // (12) kimesne : kimse Ü; biri : -A // (15) nitekim : 

kim Ü // (16) óــŝä : -Ü // (17) مóــŝä óــÖ : مóــŝä در A 
 Beyit Enṣārţ-yi Ḳūmţ’ye ait gösterilir bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/152
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Ve daḫi ustuḫvān esās maʿnāsına gelür ve daḫi (4)  her nesnenüñ aṣlına 
ustuḫvān dirler. Mevlānā Āṣafţ daḫi metn-i kitāb ve aṣl-ı (5) ḳıṣṣa diyecek 
yirde ustuḫvān-ı ḳıṣṣa taʿbţr itmiş. Ẕikr olınan maʿnā Ḫvāce Āṣafţ’nüñ (6) bu 
beytinden ḳatı ẓāhirdür. Beyt:

1ïĬا įÝùÖ نĳĭåĨ אد وİóĘ ĿāّĜ انĳíÝøا     Ûùřü(7)אä ïĀ نĳĭä śĭø از įŘ īĨ انĳíÝøا

[Delilik taşıyla yüz yerinden kırılan aslım ile
Ferhad ve Mecnun hikâyelerinin metnini yazdılar]

37
اóŘ ħĥÝüد

[uştulum kerd]
(8) Emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb olınur ki fülān kimesnenüñ ṭurma-

yup mudārā (9) iderken müdārānuñ żıddına başladı ve ceng ü ġavġāya bāʿiẟ 
ü bādţ oldı (10) diyecek yirde fuṣaḥā-yı Māverāünnehr, fulān kes uştulum 
kerd deyü kināye iderler. (11) Mevlānā Hātifţ’nüñ bu beytinden ki Timur-ı 
pür-zūr cānibinden Ildırum Bāyezţd Ḫan (12) ḥaḳḳında dimişdür, fehm olı-
nur. Ez Timurnāme, beyt:

 2ħì įĭŰرو çĥĀ אدةÖ ħì(13)     ħĥÝüش اïü اراïĨ ěŰóĈ

[Anlaşma yolu ona zulüm oldu
Barış şarabının küpü tunçtan davul oldu]

38
اÝøאد

[ustād]

Maʿrūf olan bir edādur (14) ammā gāh olur ki beyne’l-Aʿcām ustā daḫi 
istiʿmāl olınur. Efṣaḥu’l-ʿulemāi’l-mütebaḫḫirţn (15) ve şeyḫu’ş-şuyūḫi’l-mü-

1 [A80a] (18) ġayr-ı meşhūredür : meşhūredür Ü // [A80b] itmiş : itmişdür Ü // (2) ŗــűĬ ای įــęĉĬ : ŗــűÖ ای įــęĉĬ Ü // 

(4) her : -Ü // (6) bu beytinden : bu beyt-i metţninden Ü; ẓāhirdür : ẓāhir ve rūşendür Ü 
 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/153
2 [A80b] (8) kimesnenüñ : kimsenüñ Ü; müdārā iderken : -Ü // (12) ez Timurnāme, beyt : beyt ez Timurnāme Ü 
 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/153
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teḳaddimţn ve ḳuṭbu’l-ʿārifţn aʿnā Ḥażret-i Mevlānā (16) ḳuddise sırrı-
hu’l-ʿazţz Meẟnevţ-yi şerţfinde ḥikāyet-i pādişāh-ı Cühūd ve Baulas nām (17) 
vezţrüñ ve üstād-ı şāgird-i aḥvel ḥikāyetinde olan ebyātından ẕikr olınan 
(18) ustā edāsı ḳatı ẓāhirdür. Meẟnevţ:

رو óÖون آور ز Ĉאق آن įýűü را   (19) ÛęŜ اÝøא اůĤĳè را ŘאïĬر آ 
ĳÜ ûűŊ آرم ĩÜ ûèóü īřÖאم  [A81a] ÛęŜ اĳèل زان دو ïŘ īĨ įýűüام  
ĳýĨ īűÖ ونõĘار و اñŝÖ ůĤĳèا  (2) ÛęŜ اÝøא آن دو ÛùűĬ įýűü رو 

 1īřü را در ŗŰ א زان دوÝøا ÛęŜ  (3) ÛęŜ ای اÝøא óĨا õĨ įĭđĈن 

[Usta dedi bir şaşıya “Gir içeri
Git raftan al getir o şişeyi” 

Şaşı dedi “O iki şişeden ben hangisini
Sana getireyim tam olarak söyle”

Usta dedi “Yok orada iki şişe
 Şaşılığı bırak, çift görme artık”

Dedi “Ey usta, beni kınama!”
Usta dedi “Haydi kır o ikisinden birini”] 

39
اóÝü دل

[uştur-dil]

Bālāda ẕikr olınan (4) āhū-dil meẟeli gibidür ki beyne’l-Aʿcām şol 
zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkţde (5) bir kimesne ḳavţ-heykel olup 
bahādırlik daʿvāsın eylese idi ammā maḥall-i muḥārebede (6) semer altı-
na gizlenüp cüzʾţ nesneden ḳorḳsa idi bu maḳūle kimesneye ẓurefā-yı (7) 
ʿAcem fulān kes ʿaceb uştur-dil est deyü kināye iderler. Nitekim şāʿirüñ bu 
beytinden (8) fehm olınur. Beyt li-müʾellifihi:

1 [A80b] (13) olan bir edādur : olınan bu edādur Ü // (14) ki : -Ü // (17) olan ebyātından : olan bu ebyātdan Ü 
// (18) ustā : üstād Ü; Meẟnevţ : Meẟnevţ-yi Mevlānā Ü // (18) אÝــøאد : اÝــøا Ü // [A81a] אÝــøا : -A 

 Baulas A nüshasında ÷ْــĤَĳÖ (yp. 99a), Ü nüshasında ÷ــĤĳُÖ (yp. 13a) imlasıyla yazılmıştır. Vezire dair 
geniş bir araştırma ve değerlendirme için bk. Güleç, İsmail, “Mesnevi’de Geçen ‘Taassup Yüzünden 
Hıristiyanları Öldüren Yahudi Padişahın Hikayesi’ndeki Vezir Aziz Pavlus mudur?”, Essay in Momery 
of Hazel E. Heughan, ed. Ismail Erunsal vd., Edinburg: Hazel E. Heughan Educational Trust, 2007, 
s. 113-134.
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 ůĤد óÝüاز ا ïü ģřýĨ ĳÜ אرŘ(9)     ůĥĀאè ůÖ از įŰאĨ אĭĘا ÛýŜ 

[Kazançsızlıktan ötürü sermaye yok oldu
Korkaklığın yüzünden işin de zora girdi]

Ammā gāh olur ki fulān kes uştur-bťn (10)est daḫi dirler. Zţrā uştur-bţn, 
dūr-bţn maʿnāsınadur. Nitekim şāʿirüñ (11) bu beytinden fehm olınur. 
Beyt:

ħĬĳĭĘ ذو įřĬא آÖ ÛÝøم ز دïü õäאĐ (12)     ůĭűÖدور įřĬא آÖ ħĤאè ی زïü ģĘאĔ

[İleri görüşlü olmana rağmen anlamadın hâlimden
Aciz kaldım senin yüzünden hünerli olmama rağmen]

Ve fulān kes ḫar-bťn est daḫi (13) dirler. Bu edālar şol zamānda ḍarb olı-
nur ki bir kimesne bir kāra mübāşeret (14) itdüginde ol kāruñ soñun fikr ey-
leyüp ʿāḳıbet-endţş olsa idi (15) medḥ yüzünden fulān kes uştur-bťn est deyü 
ḍarb iderler. Zţrā uştur (16) yürüdüginde gerdenin bālāya ḳaldırup eṭrāfa 
naẓar eyleyerek yürür. Anuñ (17) içün şu maḳūle şaḫṣa teşbţh yüzünden uş-
tur-bťn est dirler. (18) Bālāda ẕikr olınan ḫar-bťn keẕālik uştur-bťn meẟelinüñ 
żıddıdur ki (19) bir kimesne ʿaleyhisin fikr itmeyüp bir maṣlaḥata mübāşeret 
itdükde ṣoñın [A81b] fikr itmeyüp bir belāya mübtelā olsa idi ẓurefā-yı ʿ Acem 
ẕem ḳaṣd eyleyüp fulān kes (2) ḫar-bťn est dirler ki zţrā ḫar yola gitdükde 
hemān öñine baḳar. Eṭrāfa naẓar ṣalmaduġıçün (3) ẓurefā-yı ʿAcem ṣoñın 
fikr itmeyüp ʿāḳıbet-endţş olmayan kimesneye ve dūr-bţn (4) olmayan ki-
mesneye ḫar-bţn dirler. Nitekim şaʿirüñ bu beytinden fehm olınur.1

1 [A81a] (5) kimesne : kimse Ü // (6) kimesneye : kimseye Ü // (13) kimesne : kimse Ü // (14)  itdüginde : 
itdügde Ü // (17) uştur-bţn est dirler : uştur-bţn est ve dūr-bţn est dirler Ü // (19) bir maṣlaḥata mübā-
şeret itdükde ṣoñun : -Ü // [A81b] fikr itmeyüp bir : -Ü // (3) kimesneye : kimseye Ü // (4) kimesneye : 
kimseye Ü 

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/153. Açıklamanın son cümlesinde işaret edilen tanık beyit nüshada yazılmamış-
tır. Ancak Mns. Turc 3 nüshası yp. 13a’da aşağıdaki beyit tanık olarak yazılmıştır. Aynı beyti şair adı 
zikretmeksizin Şuʿūrţ de tanık göstermiştir. 

īűÖóì ارهĳĩİ אنıĥÖا īŰد اĳü     īűÖ óÝü ïü دĳì אرف در رهĐ ĳŒ
 Ârif kendi yolunda ileriyi görürken
 Hiç sonlarını düşünmez bu aptallar

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/208 
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[Ü5b] (5) Bābü’l-Bāʾi’l-Meftūḥa
40

Öَאز آوَرْدی óْŘَد
[bāz āverdį kerd]

Bu meẟel-i bţ-bedel beyne’l-fuḳarāʾi’l-ʿAcem (6) şol zamān müstaʿmeldür 
ki bir kimesne bir küstaḫlıḳ itse ḳapudan gelüp (7) ʿ öẕrin dilese idi bāz āver-
dť kerd deyü ḍarb iderler. Nitekim Mevlānā Kātibţ’nüñ (8) bu beytinden 
meẟel-i meẕkūr fehm olınur. Beyt:

ïĭŘ אز آوردیÖ ůŰاõø אĬ ïŰĳŜ įŘ óİ      אزűĬ(9) ïĀ אÖ مïĨאز آÖ روم ÛŰĳŘ از ħÝęŜ

[Köyünden giderim dedim ama, yüz yakarışla yine geri döndüm
Kim küstahlık ederse elbette özrünü diler]

Ve gāh olur ki bir kimse (10)  bir kimseden incinseydi bir yeşil yapraḳ 
getürüp ol birisinüñ ḫāṭırın (11) ele alur. Kātibţ fermāyed, beyt:

 1ûĬد آó×Ö óĈאì [و] از õ×ø [ی]گóÖ آورد Ûĉì    ÛüĳŊ įűø (12) אلì אÖ ûŰدرو īŰا Ûüدا ůĝŰóĈ

[Bu fakirin senin siyah beninle bir alışverişi vardı
Ayva tüyün yeşil yaprak getirince onu unutuverdi]

41
Ŋ óÖא ůĨ (13) دارد

[ber pā mį-dāred]

Bu meẟel-i bţ-bedel beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye olınur ki fülān 
menzili (14) fülān kimesne iḥyā itmişdür ve daḫi fülān sebeb-i maʿmūrdur di-
yecek (15) yirde fulān kes fulān menzil rā ber pā dāşt ve ber pā dāred daḫi dirler. 
Nitekim (16) Ḫvāce Āṣafţ’nüñ bu maṭlaʿından meẟel-i meẕkūr ẓāhirdür. Beyt:

Ûüא داŊ óÖ را įĥùĥø īŰا ïü įĬاĳŰد įŘóİ     Ûüدا داĳø Ŀĥùĥø īűĩİ įĬ (17) نĳĭåĨ אیŊ

[Sevda hanedanında sadece Mecnun’un payı yoktu
Divane olan herkes bu topluluğu ihya etti]

1 [A81b] (7) Mevlānā : -Ü // (8) meẟel-i meẕkūr : meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr Ü 
 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/157
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(18) Yaʿnţ ṭarţḳ-i cünūn ve silsile-yi sevdā yalñuz Mecnūn’a maḫṣūṣ degil-
dür. Her ki [A82a] ʿāşıḳ oldıysa ṭarţḳ-i ʿaşḳı iḥyā ider dimekdür.1

42
ïÝĘا óÖ

[ber-ufted]

Bu meẟel-i bţ-bedel (2) şol zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkţde 
bir kimesneye bedduʿā itmek lāzım (3) gelse idi ki fülān kimesnenüñ ḳa-
pusı ḳapansun ve evlādı münḳaṭıʿ olup (4) ṭamarı kesilsün diyecek yirde 
büleġā-yı ʿAcem duʿā-yı ʿaleyh murād idinüp ilāhť (5) fulān kes ber-ufted ve 
toḫmeş bisūzed deyü ḍarb iderler. Nitekim efṣaḥu’ş-şuʿarā (6) Ḫvāce Ḥāfıẓ-ı 
Şţrāzţ’nüñ bu beytinden edā-yı sālifü’ẕ-ẕikr ḳatı ẓāhirdür. Beyt:

óŘ įÖóåÜ ÷Ö (7)دħŰ درīŰ دřĨ óŰאĘאت     Öא دُرد ýŘאن įŘóİ در اÝĘאد óÖ اÝĘאد

[Bu dünyada o kadar tecrübe edindik ki
Şarap içenlere kim sataştıysa kökü kurudu]

(8) Ve ġaflet olınmasun ki bir kimesne erbāb-ı dilden birisine cefā yü-
zünden görinüp (9) incitse idi ol kāmil, ez çi rū be mā der-uftādeť dir. Gāh 
olur ki (10) der-uftāden edāsı çekişmek maʿnāsına gelür. Yaḳa yaḳaya oldılar 
diyecek (11) yirde fulān kesān bā yek dťger der-uftādend dirler ve daḫi gāh 
olur ki (12) ʿāşıḳān-ı ʿAcemden birisi şevḳ u ẕevḳ-i ilāhţ ile perţşān ve terk-i 
ʿār u (13) nāmus eylese idi be sevdā-yi ‘ışḳ ber-uftādem ve ḫāne ber-endāḫtem 
deyü kināye (14) iderler. Bu edā maḥalline göre ḍarb olınur. Ẕikr olınan 
edā Ḥaẓret-i (15) ḳuṭbu’l-ʿārifţn ve sulṭānu’l-muḥaḳḳiḳţn Ḥażret-i Mevlānā 
-ḳuddise sırrıhu’l-ʿazţzüñ (16) bu beytinden ẓāhir olur. Beyt:

ĳø įÖدای óø زûęĤ در اÝĘאدم óÖ اÝĘאدم     (17) درīŰ درŰאی Ŋ ůÖאŰאن در اÝĘאدم óÖ اÝĘאدم

[Onun saçının sevdasına bir kapıldım pir kapıldım
Bu uçsuz bucaksız denize bir düştüm pir düştüm]

Ḥażret-i Mevlānā’nuñ bu beytinüñ (18) mıṣraʿ-ı evvelinden meẟel-i meẕkūr 
1 [A81b] (14) kimesne : kimse Ü // (15) menzil : menzilţ Ü // (16) meẕkūr : sālifü’ẕ-ẕikr Ü; ẓāhirdür : ẓāhir ü 

bāhirdür Ü // (17) īــűĩİ : ــאنĩİ A // [A82a] oldıysa : olursa Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/167-68
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fehm olınur ve mıṣraʿ-ı ẟānţde ẕikr olınan der-uftādem (19) ber-uftādemden 
maḳṣūd bi’ẕ-zāt kāmil ve mükemmelem deyü işʿār ider. Fe’l-yeteʿammel.1

43
óÖ [A82b]اĕĬאر و ĳäاĕĬאر

[baranġar ve cuvanġar]
 Zebān-ı Nevāyţde ṣaġ ve ṣol dimekdür. Meẟelā ṣaġ (2) cānibden di-

yecek yirde zi sū-yi baranġar ve ṣol ṭarafdan diyecek yirde zi sū-yi (3) cu-
vanġar dirler. Ẕikr olınan edālar egerçi zebān-ı Nevāyţdür ammā fuṣaḥā-yi 
ʿAcem meymene ve meysere (4) diyecek yirde ol edāları naẓımda getürmiş-
lerdür. Bilinmesi ehem olduġından taḥrţr (5) olınması evlā görüldi. Nite-
kim Mevlānā Hātifţ’nüñ bu beytinden edā-yı baranġar (6) fehm olınur. Ez 
Timurnāme, beyt:

2īűüَ אیŰĳä אرĕĬاóÖ یĳø (7)  ز     īűùè אنĉĥø ادهõıü אه وü אنıä

[Cihanşah ve Şehzade Sultan Hüseyin
Sağ kanatta bir zafiyet aradılar] 

44
ïűĤאĨ خĳĥŘ ÕĤ óÖ 

[ber leb kulūḫ mālįd]

Bu meẟel-i muʿteber (8) şol zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı Türkţde bir 
kimesneden ḫaṭāya müʾeddţ olacak (9) bir vażʿ ṣādır olsaydı ve üzerine du-
tup denilseydi ki niçün [Ü6a] böyle (10) kārı irtikāb itdüñ? Ol kimesne bil-
mezlikden gelüp tecāhül eyleseydi (11) ki nedür ol? Bu maḳūle maḥalde 
ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes ber leb kulūḥ mālťd (12) deyü ḍarb iderler. Nitekim 
Mevlānā Cāmţ kitāb-ı Yūsuf u Züleyḥā’sında Ḥażret-i (13) Züleyḥā Ḥażret-i 

1 [A82a] (2) kimesneye : kimseye Ü // (3) kimesnenüñ : kimsenüñ Ü // (4) idinüp : eyleyüp Ü; ilāhţ : -Ü // (7) 
 Ö Ü // (8) kimesne : kimse Ü // (18) ẟānţde : ẟānţden Ü // (19) ve : -Ü; ider : -Üــó اÝĘــאد در اÝĘــאد : در اÝĘــאد Öــó اÝĘــאد

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/167
2 [A82b] dimekdür : dimekdür ki Ü // (3) Nevāyţdür : Nevādur Ü // (4) olduġından : olduġıçün Ü // (4-5) 

taḥrţr olınması evlā görüldi : taḥrţr olındı Ü // (6) ez Timurnāme, beyt : beyt ez Timurnāme der vaṣf-i 
Cihānşāh şehzāde-yi Sulṭān Ḥuseyn ki pţrān-i Timurend Ü // (7) īűــüَ ــאیŰĳä : īűــýĬ ــאنŊĳŒ Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/740. bk. Ferağî’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü, “baranġar  (baranḳar)”, s. 145; 
Ünlü, Suat, Çağatay Türkçesi Sözlüğü, s. 101; H. Kazım Kadri, Türk Lügati, “cuvangar”, II/339



96 TENKİTLİ METİN - Bābü’l-Bāʾi’l-Meftūḥa

Yūsuf ʿaleyhisselāmı menāmında görüp şeb tā be rūz girye vü (14) feryād 
eylerdi. Ṣabāḥ olduḳda zevci   Ḳıṭfţr’den gizleyüp çeşmānın silerdi (15) ve bil-
mezlikden gelüp aṣlā eẟer-i girye çeşmānında ẓāhir olmayup ve ḫun-ı (16) dil 
yudmadan lebānın daḫi ḫuşk idüp tecāhül iderdi. Mevlānā-yı müşārün-i-
leyh (17) cānib-i Züleyḥā’dan ol meẟeli ţrād itmişdür. Meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr bu 
ebyātdan fehm (18) olınur. Meẟnevţ:

ÛùýÖ از ĳì ħýŒ(19)  įŰóŜن ýĘאن را ÛüñŝÖ Õü ĳŒ دĩŜ óİ ďĘאن را 
ÕĤ óÖ ïűĤאĨ را ŗýì خĳĥŘ [A83a]  Õü ردنĳì نĳì د ازĳÖ óÜ û×Ĥ

[Sabah olunca her kuşkuyu gidermek için
Kanlı gözlerindeki yaşları sildi

Gece boyu kan içmekten ıslaktı dudağı
Dudaklarını kurulayarak belli etmedi]

Gāh olur ki kulūḫ-i ḫuşk mālťd (2) ber leb daḫi dirler. Kulūḫ be maʿnţ-yi 
kesek.1

45
Ŋאی ħŘ آورد

[pāy kem āverd]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol (3) zamānda müstaʿmeldür ki fülān kimesne ḫaṣmın 
göricek bozıldı ve ḳıçı ṭayanmadı diyecek (4) yirde fulān kes ez ġarťm-i ḫod pāy 
kem āverd dirler ve gāh olur ki ẓurefā-yı ʿ Acem (5) fulān kes bť-pā şud daḫi dirler 
ve gāh olur ki fulān kes ziyāde-ser est dirler. (6) Bu edāda kināye oldur ki fülān 
kimesne serkeş ve evbāşdur ve kimseye boyun egmez diyecek (7) maḥalde fulān 
kes ziyāde-ser est dirler. Niẓām-ı Esterābādţ’nüñ bu beytinden ki İmām (8) ʿAlţ 
kerremallāhu vechehu vaṣfındadur, meẕkūr edālar ẓāhirdür. Beyt:

ħŘ אیŊ آورده óø אدهŰز óİ ĳÜ ûűŊ     روز رزم įÖ óÝĭĐ ĳÜ(9) ēűÜ د زĳü אŊ ůÖ

1 [A82b] (8) kimesneden : kimse Ü // (9) ve : -Ü // (9) böyle : bu Ü // (10) kimesne : kimse Ü // (11) bu : -Ü // 
(12) Züleyḥā’sında : Züleyḥā’da Ü // (13) vü : -Ü // (14) eylerdi : iderdi Ü // (16) dil : dili Ü; iderdi : iderdi 
ve Ü; Mevlānā : Mevlā Ü // (17) itmişdür : itmişdür ve Ü // [A83a] gāh : ve gāh Ü

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/171; Emẟāl u Ḥikem, III/1231
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[Savaş günü Anter senin kılıcınla ayağından olur
Her babayiğit sıvışmıştır senin karşından]

Ġaflet olınmaya ki (10) beyt-i mezbūr ẕu’l-vecheyndür. Zţrā istimāʿ olın-
dı ki Şāh-ı Velāyet ʿAlţ, ẕü’l-fiḳār-ı (11) dü-zebānıyla ʿAnter nām ḥaṣmınuñ 
uyluġın çalmışdur.1

46
ŊאÖ įœŰאź زد

[pāyçe bālā zed]

Emẟāldendür. Şol (12) zamānda ḍarb olınur ki eteklerin yuḳaru çem-
reyüp ṭonın daḫi yuḳaru ṣıġadı (13) ve müheyyā ve ḥāżır oldı diyecek yir-
de ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes pāyçe bālā zed dirler. (14) Mevlānā Ḫusrev-i 
Dihlevţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. Ez kitāb-i Maḫzenü’l-Esrār, (15) der 
vaṣf-i Burāḳ-i berḳ-rev. Beyt:

øאĈ įÝìאوس ŝĬ ŗÐŻĨאر     Ŋ (16)אÖ įœŰאź زده Ĉאوس وار2 

[Meleklerin tavusu (Cebrail as.) kına yakmış
Tavus kuşu gibi de paçaları sıvamış]

47
ÛÖאÖ

[bābet]

Emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb olınur ki bu bir cins, o bir cins diyecek 
yirde yek bābet, du bābet dirler. (18) Ekẟeriyā tüccār-ı Hindūstān mā-beynin-
de kināye olınur. Bābet cins maʿnāsına (19) geldügi Ḫusrev-i Dihlevţ’nüñ bu 
beytinden fehm olınur. Ez kitāb-ı Maḫzenü’l-Esrār, [A83b] der vaṣf-i Resūlul-
lah ṣallallahu ʿ aleyhi ve sellem, beyt:

1 [A83a] (3) zamānda : zamān Ü; kimesne : kimse Ü  // (6) kimesne : kimse Ü; boyun egmez : boyun eg-
mez ve tenezzül eylemez Ü // (8) kerremallahu vechehu : kerremallahu taʿālā vechehu ve raḍiyalla-
hu taʿālā ʿanhu Ü; meẕkūr edālar : meẕkūr olan edālar Ü // (9) óــ×ĭĐ  :  óــÝĭĐ Ü // (10) mezbūr : meẕkūr Ü 

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/162
2 [A83a] (12) eteklerin : eteklerini Ü // (14-15) ez kitāb-i Maḫzenü’l-Esrār, der vaṣf-i Burāḳ-i berḳ-rev :  -Ü  

krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/160
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ìאک وی از ÖאóĨ ÛِÖدم ĳ×Ĭد     éűùĨ çùĨ (2)א ĳ×Ĭ ħĩّűÜ įÖد 

[Onun toprağı halkın toprağı cinsinden değildi
Hz. İsa’nın meshi teyemmüm ile değildi]

ve daḫi bābet, Hindūstānţler mā-beyninde kerret (3) maʿnāsına ḍarb olınur.1

48
ïűøر īíø įÖ 

[be suḫen resįd]

Emẟāldendür. Şol zamānda kināye olınur ki (4) ṣāḥib-i ṭabʿ u süḫan-
şinās ve mūy-şikāf olsa idi fuṣaḥā-yı ʿAcem fulān kes be suḫen resťd (5) ve 
be suḫen mť-resed daḫi dirler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden fehm olı-
nur ki yārān-ı süḫan-şinās (6) vaṣfında dimişdür meẟel-i meẕkūr ẓāhirdür.
Beyt:
2ïüאÖ هïűøر īíø įÖ ůüאÖ įÝęŝĬ īíø įŘ     ůĬدا įÝřĬ ėŰóè įÖ(7) ůĬאÖõĩİ Ûøش اĳì įŒ

[İncelikten anlayan adamla aynı dili konuşmak ne güzel!
Çünkü leb demeden leblebiyi anlarlar]

49
ûűŊ įÖ ïŰאűĬ تïÖ אÜ ûŰïĭűĨ ïÖ (8) īřĨ ïÖ

[bed mekun bed meyendįş tā bedet neyāyed be pįş]

Emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb olınur ki (9) zebān-ı Türkţde ḫayır ṣan 
işüñe ḫayır gelsün başıña diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem bed mekun (10) bed 
meyendťş tā bedet neyāyed be pťş deyü kināye iderler.3

1 [A83b] Resūlullah ṣallallahu ʿaleyhi ve sellem : Resūlullah ṣallallahu taʿālā ʿaleyhi ve sellemde Ü 
2 [A83b] (4) olsa idi fuṣaḥā-yı ʿAcem : olsa ʿAcem Ü // (6) meẟel-i meẕkūr ẓāhirdür : meẟel-i meẕkūr ẓāhir ü 

bāhirdür Ü // (7) įــÝęŝĬ : دهóــřĬ A 
 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/173
3 [A83b] bk. Emẟāl u Ḥikem, I/406
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50
ÛĘאن رŒאĨ אیŊ 

[pāy-māçān reft]
(11) Bu meẟel-i muʿteber şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne-

den bir ẕillet ṣādır olsaydı (12) ṣaf-ı niʿāle geçüp ʿöẕrin dileseydi fuṣaḥā-yı
ʿAcem fulān kes pāy-māçān reft (13) deyü ḍarb iderler. [Ü6b] Nitekim Ḥażret-i 
Mevlānā Meẟnevţ-yi şerţfinde ebu’l-beşer Ḥażret-i Ādem (14) ṣalavātullahu 
ʿaleyhi ve ʿalā nebiyyinā ḥaḳḳında olan bu beytinden meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr 
ẓāhirdür. Beyt:

ÛĘر رñĐ ایóÖ אن ازŒאĨ אیŊ     Ûęİ یźאÖ دوس و ازóĘ (15) آدم از

[Âdem Firdevs’ten, yedinci gökten
Özür için geldi ayakkabı çıkarılan yere kadar]

(16) Baʿżı cühelā ġalaṭ idüp pāy-māçān peymençe dirler. Aṣl, pāy-māçāndur.1

51
ůŘאŊ

[pākį]
(17) Bu lüġat-i muʿteber zebān-ı Türkţde ustura maʿnāsına gelür egerçi 

ustūre daḫi Fārisţdür (18) ve lisān-ı ʿ Arabda aña mūsā dirler. Mūsā maʿnāsına 
gelen pākţ şāʿiriñ bu ḳıṭʿasından (19) ki cevān berber vaṣfında dimişdür, bu 
lüġat fehm olınur. Ḳıṭʿa:

  ïü نĳŜ įĤź ûŰرو ÷řĐ از īűĨز  ïűüاóÜ ůĨ م راóø ůĨراźد[A84a] 

2 ïü نĳì ز óŊ ůŘאŊ و ïŰó×Ĭ مóø  ůŘאŊ ïĬرا ůĨ אنĭŒ ůŘאÖ ůÖ (2) ز      

[Dostun biri tıraş ediyordu başımı
Yüzünün aksiyle yer büründü lale rengine

Cesaretle öyle vuruyordu ki usturayı
Başımı kesmedi ama kan oldu ustura]

1 [A83b] (11) kimesneden : kimseden Ü // (14) ṣalavātullahu ʿaleyhi ve ʿalā nebiyyinā : ṣalavātullahu ʿalā nebiy-
yinā ve ʿaleyh Ü // (14) ẓāhirdür : ẓāhir ve mübrehendür Ü // (15) یźــאÖ ی : و ازźاز وا Ü 

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/162
2 [A83b] (18) mūsā maʿnāsına : mevānisi Ü // [A84a] (2) نĳì ز : īùè ز Ü 
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52
Ŋ (3)אی زاغ ïü و ŻĘن Ŋ ÷Řאی زاغ óŘد

[pāy-i zāġ şud ve fulān kes pāy-i zāġ kerd]

Bu meẟel diyār-ı ʿAcemde şol zamān (4) ḍarb olınur ki zebān-ı Türkţde 
bir kimesne pusuya girdi yāḫud ḳarınca ayaġı oldı (5) yāḫud yılan ayaġı 
oldı diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes pāy-i zāġ kerd. (6) Ve gāh olur 
ki pāy-i zāġ şud daḫi dirler. Dervţş Dihekţ’nüñ bu beytinden ol meẟel (7) 
fehm olınur, beyt:

Ĉאوس وار ĳŒن źĳä įÖ ĳÜن در آïĨی     در Öאغ óŊ (8) ÷Öی ÝęĀאن Ŋאی زاغ óŘد1

[Sen tavus gibi dolaşmaya başlayınca
Pek çok güzel kaçışıp gizlendi bahçede]

53
ħْìَ ÷Ŋ زَدْ

[pes ḫam zed]

Bu edā keẕālik emẟāldendür. Egerçi ki (9) bu meẟel pāy-i zāġ meẟeline 
müşābih ve mümāẟildür, şol zamān ḍarb olınur ki bir ḳaç yārān (10) ittifāḳla 
ayaḳ seyrin itseler idi içlerinden birisi gerü ḳalup iḫvānı ṣatsa idi (11) bu 
maḳūle yirde ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes pes ḫam zed deyü ḍarb iderler. Nite-
kim emlaḥu’ş-şuʿarā (12) Mevlānā Ẓuhūrţ’nüñ bu ḳıṭʿasından ki münācāt-ı 
ḥażret-i Bārţdedür, ol edā ḳatı ẓāhirdür. (13) Ez Sāḳţnāme ḫiṭāben li’s-sāḳţ, 
ḳıṭʿa:

īĨ [ازïĬا] ĳÜóŊ óéø ÛŰرو įŘ(14)  īŝĤ óĔאø ďĩü آن ůĜאø هïÖ
2ůĩì ÷Ŋ ïĬز ůÝíÖ هóűÜ Õü  ůĩĔ ïĬאĩĬ ĳÜ ħĔ از óűĔ įÖ

[Bırak saki o mumu, kadehi, o şamdanı
Çünkü yüzün aydınlık veren seherimdir benim 

1 [A84a] (4) bir kimesne : bir kimse Ü // (5) yāḫud : daḫi Ü // (7) fehm : -Ü; beyt : -A 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/161
2 [A84a] (8) egerçi ki : egerçi Ü // (9) bu : -Ü; ve : -Ü // (12) ḥażret-i Bārţdedür : Bārţdedür Ü; ẓāhirdür : ẓāhir 

ü bāhirdür Ü // (13) ez Sāḳţnāme ḫiṭāben li’s-sāḳţ, ḳıṭʿa : ḳıṭʿa ez Sāḳţnāme ḫiṭāben li’s-sāḳţ Ü // (14) 
A, Ü از Öאم : [اïĬاز]

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/173
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Senin derdinden başka derd kalmasın
Pek çabuk çarkeder bedbaht gece]

54
ÛùŰאزارÖ (15)

[bāzārįst]

Bu meẟel şol zamānda kināye (16) olınur ki zebān-ı Türkţde bir maḥbūb 
hercāyţ olup bir mertebede olsaydı ki (17) bir günde on ʿāşıḳuñ yanına ṭaḳı-
lup ḥaḳlasaydı bu maḳūle maḥbūba büleġā-yı ʿAcem fulān puser bāzārťst 
(18) deyü ḍarb iderler. Beyt:

 1ÛùŰאزارÖ įŘ یïİאü ïĭřĬ אĘو ůĤ(19) و     ÛùŰאدارĘو ģŜ دل ز ůÖ ģ×ĥÖ ïűĨا

[Aşık bülbülün gülden beklentisi vefalı olmaktır
Ancak vefa göstermez ortalık malı güzel]

55
ïü įĬازاõÖ

[bezzāzāne şud]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda [A84b] müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkţde 
bir maḥbūb ki güzellügi evvelinde meşhūr ve nāmdār olup (2) farażā yüzine 
baḳmaġa kimseye nevbet degmeseydi birḳaç günden ṣoñra dest-zede ve 
(3) felefte ve ḥar-emred olup mübteẕel olsaydı ẓurefā-yı ʿAcem bu maḳūle 
maḥbūba (4) fulān cevān bezzāzāne şud dirler. Bu meẟel aṣılda meyveye ve 
ġayrı nesneye bezzāzāne şud deyü kināye iderlerdi (5) zţrā ṭurfendeligi zamā-
nında bahālu olup birḳaç günden ṣoñra erzān (6) ve bţ-revnaḳ olup fulān 
mťve bezzāzāne şud dirler. Ammā şuʿarā-yı müteaḫḫirţn istiʿāre (7) ṣanʿatın 
ḳaṣd idüp fulān mťve bezzāzāne şud diyecek yirde ẕikr olınan maḥbūba (8) 
daḫi fulān cevān bezzāzāne şud deyü ḍarb iderler. Mťve bezzāzāne şud edāsı 
ʿİṣmet-i (9) Buḫārţ’nüñ bu beytinden ol meẟel fehm olınur. Beyt:

1 [A84a] (17) maḳūle : -Ü 
 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/157. Beyit ʿİmād Faḳţh-i Kirmānţ’ye (bk. Niẓāmţ, Pervţz, Seyr u Seferť der Gu-

listān-i Edeb-i Pārsť, s. 207) ve Faḫruddţn-i Irāḳţ’ye nisbet edilmektedir (bk. http://daneshjooḥom.
4kia.ir/info2/108242/ůــĬاïĩİ-ůĜاóĐ-  īــŰïĤا  óــíĘ/
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 1ïü įĬازاõّÖ ĳŒ هĳűĨ دĳÖ تñĤ ůÖ įřĬא     زاĘ(10) و ħøر ĳåĨ ůŰאäóİ بĳ×éĨ از ÛĩāĐ

[Ey İsmet! Vefa arama hercayi sevgilide
Çünkü bollaşınca tatsızlaşır meyve]

56
įْĬِ (11) אبÝĘِآ óْÖَ و ÷ŰĳُĬ ëَْŰ óْÖَ 

[ber yaḫ nüvįs ve ber āfitāb nih]

Bu meẟelüñ maʿnā-yı taḫte’l-lafẓţsi buza yaz ve güneşe ḳo dimekdür. 
Kendü maʿnāsına (12) degildür, belki şol maḥalde istiʿmāl olınur ki bir 
kimsenüñ bir kimsede bir şeyʾi olsa alınması muḥāl (13) olduḳda ẓurefā-yı
ʿAcem aña ber yaḫ nüvťs dirler. Türkţde daḫi bu meẟel meşhūrdur. Nitekim 
(14) Kemāl-i Ḫocendţ’nüñ bu ḳıtʿasından ki bir şerbetçiye laṭţfe ṭarţḳıyla 
dimişdür, ḳıṭʿa:

÷űùì ای īĨ ħÝùűĬ ģĨאđĨ ïÖ Ö (15)א ĝĘאħÝęŜ ůĐ از روی õĨاح 

 2÷ŰĳĬ ëŰ óÖ دĳü ÛüĳĨاóĘ óŜ (16)  وİ ÛÖóü įäא įŘ دادی įűùĬ ام 

[Bir şerbetçiye  dedim şaka yollu
“Kötü müşteri değilim, ey pinti!

Bana veresiye verdiğin şerbetin  ücretini
Unutacak olursan yaz buz üstüne”] 

57
ïِĭْÖَ (17) [Ü7a] زÖאنْ ïĬارد

[bend-i zebān nedāred]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamān ẓurefā-yı ʿAcem beyninde kināye olınur 
ki (18) zebān-ı Türkţde fülān kimse söz saḳlamaz ve aġzında baḳla ıṣlanmaz 
diyecek yirde ẓurefā-yı (19) ʿAcem bend-i zebān nedāred dirler. Kātibţ fermā-
yed, beyt:
1 [A84b] müstaʿmeldür : kināye olınur Ü // (2) ṣoñra : ṣoñra ki Ü // (3) olsaydı : olsa Ü // (5) ṭurfendeligi 

zamānında : ṭurfendeligi zamānda Ü // (7) idüp : eyleyüp Ü // (8) deyü ḍarb iderler mţve bezzāzāne şud 
: -Ü // (10) ĳــŒ : įــŘ A

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/172
2 [A84b] (15) احõĨ : اجõĨ Ü 
 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/172; Emẟāl u Ḥikem, I/430
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ÛęŜ ůĨ دوش īøĳø در ÝùĥŜאن Đ [A85a]     ģ×ĥÖ įÖאĬ ěü×אïü آن ïĭÖ ĳŘ زÖאن ïĬارد1 

[Dün gece süsen bahçede diyordu bülbüle
“Dilini tutamayan âşık olamaz”]

58
óْŋُøُ ůَŊ 

[pey-supur (sipur)]

Bu edā şol zamānda istiʿmāl (2) olınur ki bir nesneyi ayaḳ altında çiglese-
ler aña pey-supur dirler ve gāh olur ki pey-supur  (3) sāḫt dirler ki fülān kimse 
bizi çiglek eyledi ve bizi atı oynaġı eyledi (4) diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem 
fulān kes mā rā pey-supur sāḫt deyü ḍarb iderler. (5) Aṣlında pāy-supur idi ki 
supurden ıṣmarlamaġa dirler. Yaʿnţ bizi ayaġı altına ṭapşurdı (6) dimekdür. 
Vezne riʿāyet içün pāy-supur diyecek yirde pey-supur oḳurlar. (7) Nitekim 
Mevlānā Cāmţ’nüñ bu beytinden pey-supur edāsı ẓāhirdür. Ez Subḥa-yi 
Cāmť, beyt:

  ĳŒ įŘ įÖ(8)ن Ŋ ůıĬ ŗ×Řא óùÖش     وز ĳŘ ïŝĤب óŋø ůŊ ůĭŘش

[Keklik gibi ayağını onun başına basman
Ayak altına alıp çiğnemenden yeğdir] 

(9) Ve daḫi gāh olur ki pey-supur yazu altına ṭutduḳları ḳā’imeye dirler. 
ʿAcem aña zťr-meşḳ (10) ıṭlāḳ ider. Nitekim Mevlānā-yı müşārün-ileyh vaṣf-ı 
kilk-i ʿanber-bārında dimişdür. Beyt:

Ĩ (11)אه و اÖ ĳÜ ŗĥŘ óıŜ óÝìאد     ĳĤح ĳìر Ö ĳÜ ŗĥŘ óŋø ůŊאد2

[Ay ve çoban yıldızı kaleminin incisi olsun
Güneşin altın yaldızlı kâğıdı kalemine meşk altı olsun]

1 [A84b] (17) zamān : zamānda Ü // (19) Kātibţ fermāyed : nitekim efṣaḥu’ş-şuʿarā’ Kātibţ’nüñ bu beytinden ol 
meẟel fehm olınur Ü 

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/173
2 [A85a] (2-3) pey-supur sāḫt dirler ki : pey-supur daḫi dirler ki Ü // (3) kimse : kimesne Ü; ve bizi atı oynaġı 

eyledi : ve bizi ayaḳ altına alup atı oynaġı eyledi Ü // (5) ıṣmarlamaġa dirler : ıṣmarlamaġa ve ṭapşurmaġa 
dirler Ü; altına : altına : -Ü // (6) pāy-supur diyecek : pey-supur Ü // (7) ẓāhirdür : ẓāhir ü bāhirdür Ü; ez 
Subḥa-yi Cāmţ beyt : beyt ez Subḥa-yi Cāmţ Ü // (9) zţr-meşk : zţr-meşk daḫi Ü // (10) Mevlānā : Mevlā 
Ü; dimişdür beyt: bu beytinden ol maʿnā ḳatı vāżıḥdur Ü 
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59
Ŋ (12)אی óĨدی óŘدن

[pāy-merdį kerden]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda ḍarb olınur ki bir kimesne bir faḳţ-
rüñ (13) öñüne düşüp muʿāvin olsaydı ve yārāna sipāriş eyleyüp ol faḳţrüñ 
(14) muʿāvenetine saʿy eyleseydi pāy merdť kerden aña dirler ve bu maḳūle 
kimesneye ẓurefā-yı (15) ʿAcem fulān ez berāy-i fulān dervťş pāy-merdť kerd 
deyü ḍarb iderler. Nitekim Kemāl-i Ḫocendţ (16) dimişdür. Beyt:

óŘم åŘא ïü و اđĬאم را ûűŊ įŒ آóŒ     ïĨا ازīŰ دو Ŋ ůřŰ(17)אی óĨد Ĩא ĳ×Ĭد

[Cömertlik nerede kaldı, bahşiş vermeye ne oldu?
Neden bu ikisinden biri elimizden tutmadı?] 

Ve emlaḥu’ş-şuʿarāi’l-müte’aḫḫirţn Mevlānā Ümţdţ’nüñ bu ḳıṭʿasından 
(18) ki erāzil ve eʿādţ-yi rūzgār şikāyetinde dimişdür, ol meẟel (19) ḳatı ẓāhir-
dür. Ḳıṭʿa:

ůŰאŰر óŰد[A85b] īŰدی درóĨ انĳä ïĩéÖاįŘ ų آŊ óø óÖ ïĨא 
ůŰאŊ ÛýŊ ÛýĨ Ûøا از دóĨ  ïĬאİوا ر ïŰאĩĬ دیóĨ אŊ įŘ

[Şükürler olsun bize de rastladı
Bir yiğit bu riya manastırında

Yardım edip kurtarmak için
Bir avuç âdînin elinden beni]

(2)puşt-pāyť be-maʿnţ-yi nā-kes ve denţ ve cevānlıḳdan oturaḳ maʿnāsı gibi.1

60
įÖ  رĩùŰאنِ ŻĘ (3)ن Řَْ÷ دَرْ Œَאهْ óَĨَو

[be rįsmān-i fulān kes der çāh merev]

Bu meẟel şol zamānda ḍarb olınur ki fülān kimesnenüñ (4) ipiyle 
ḳuyuya girme ve fülān kimse ipiyle ḳuyuya inmesün. Bu edālar kendü 

1 [A85a] (1 (2bţ-bedel : muʿteber Ü; kimesne : kimse Ü // (14) kimesneye : kimseye Ü // (15) Kemāl-i Ḫocendţ : 
Şeyḫ Kemāl-i Ḫocendţ Ü 

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/162
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maʿnāsına (5) degildür. Belki şol zamānda ḍarb iderler ki bir kimsenüñ 
muʿāvenetiyle bir kāra mübāşeret (6) eyleme ve fülān kimesne bir kim-
senüñ muʿāvenetiyle bir kāra teveccüh itmesün diyecek yirde (7) istiʿmāl 
olınur. Mevlānā Kātibţ zülf-i maḥbūb ve çāh-ı ẕaḳan vaṣfında ol meẟeli 
(8) ţrād itmişdür. Beyt:

دĳýĐ įÖ źۀ زïü ûęĤی اóűø ذįÖ     īĜ  رĩùŰאن ùŘ (9)אن ůĨ ïĭŒ روی در Œאه 

[Ey gönül! Onun saçının işvesiyle tutsak düştün çene çukuruna
Daha ne kadar başkalarının ipiyle ineceksin kuyuya?] 

Ve Mevlānā Ümţdţ’nüñ bu beytinden daḫi ol maʿnā (10) ḳatı ẓāhirdür. 
Beyt:

įÖ  رĩùŰאن دģĔ دوÝøאن óĨو در Œאه     įŘ ĳÜ (11) ůęøĳŰ įŘ داری óÖادران ĳűĔر1

[Dostların hile ipiyle inme kuyuya
Çünkü Yusuf ’sun sen; kıskanç kardeşlerin var senin]

61
īÝĘر ïŰאýĬ الĳä در śø אÖ

[bā seg der cuvāl neşāyed reften]

Bu meẟel şol (12) zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkţde seg ile bir 
çuvala girdigüm yoḳ ve girmek daḫi (13) olmaz diyecek yirde ʿAcem bā seg 
der cuvāl neşāyed reften deyü ḍarb iderler. Kemāl-i Ḫocendţ (14) hicv-i raḳţb-
de ol meẟeli ţrād itmişdür ki ḳatı ẓāhir ü bāḥirdür.

īĨא داÜ ûĨïŰال دĳä ĳŒ ůýŰر  īĨ אÖ ïĨدر آ ĳŜ و ÛęŜ įÖ įŘ ħĩāì (15)

2 īÝĘر ïŰאýĬ ال درĳä įÖ śø אÖ   ÛęŜ ħĥĝĐ روم ûŰدر آن ر įŘ ħÝęŜ (16)

[Düşmanım konuşmaya başlayınca benimle
Çuval benzeri sakalını gördüm dizlerine kadar

1 [A85b] (3) ḍarb : istiʿmāl Ü; kimesnenüñ : kimsenüñ Ü // (5) ḍarb : murād Ü // (6) fülān kimesne bir kim-
senüñ : fülān kimse bir kimsenüñ Ü // (7) Mevlānā Kātibţ : nitekim Kātibţ Ü // (9) אنùŘ : ůùŘ A // (9) ve 
Mevlānā : ve daḫi Mevlānā Ü; daḫi ol : ol Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/172
2 [A85b] (12) daḫi : -Ü // (13) Kemāl-i Ḫocendţ : nitekim Şeyḫ Kemāl-i Ḫocendţ ḥażretleri Ü // (14) ki ḳatı 

ẓāhir ü bāhirdür : rubāʿţ Ü // (15)  الĳــä : الĳــŒ Ü // (16) الĳــä įــÖ : الĳــŒ įــÖ Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/162; Emẟāl u Ḥikem, I/362-63



106 TENKİTLİ METİN - Bābü’l-Bāʾi’l-Meftūḥa

Dedim “dalayım o sakala”, aklım dedi
“İtle çuvala girilmez”] 

62
ïü אخü د و دوóŘ īŰאو زŜ אدهĨ و ÛùÖ אİ ģä אوŜ óÖ (17)

[ber gāv culhā best ve māde gāv zeyn kerd ve du şāh şud]

Bu edālar bir māʿnāyadur. (18) Beyne’l-Aʿcām şol zamānda müstaʿmel-
dür ki fülān kes aşdı ve ḳapaġı [Ü7b] atdı ve ṭaban (19) ḳaldırdı diyecek yirde 
ḍarb olınur. Ammā ġaflet olınmasun ki istişhād olacaḳ [A86a] beyitde şāʿir, 
Ṭūsţ’yi gāvile taʿbţr etdüginüñ aṣlı budur ki Ṭūs ādemţsi ḳatında gāv (2) 
ẕikr olınsaydı alınmaları muḳarrerdür. Bir mertebe alınurlar. Ḥattā ḫu-
lefā-yı ʿAbbāsţ’den olan (3) Mustaʿṣım Billāh ki Baġdād pādişāhıydı Ḫvāce 
Naṣţr-i Ṭūsţ ʿilm-i heyʾetde bir kitap (4) teʾlţf eyleyüp Mustaʿṣım Billāh’ıñ 
ḫvācesi olan İbn Ḥācib ki ol ʿaṣruñ (5) fuḥūlinden idi kitāb-ı meẕkūrı aña 
götürüp ṣunduġı ḥālde İbn Ḥācib kitābın (6) gördi ve cüzvţ muṭālaʿa itdük-
de gördi ki Naṣţr-i Ṭūsţ bir kitap teʾlţf itmiş (7) ki eger şöhret bulursa çoḳ 
kimsenüñ revnaḳı şikest olur. Ḥaẓẓ itmeyüp Dicle-yi (8) Baġdād’a bıraḳ-
dı ve didi ve aʿcebenť [tulummuhū] yaʿnţ bu kitābuñ ṣuya düşdüginde (9) 
[tulummuhū] diyüp ötmesinden ġayrı maʿrifeti yoḳdur ve Naṣţr-i Ṭūsţ’ye 
ḫitāb (10) idüp didi ki “Ey dervţş ḳanġı diyārdansın?” Cevāb eyitdi ki (11) “Ez 
şehr-i Ṭūsem.” İbn Ḥācib didi ki “Ḳanı boynuzuñ?” “Evde unıtmışum va-
rup (12) getüreyim” didükde ġāyet alındı. Oradan çıḳup bir köşeye varup (13) 
usturlābı ele alup muṭālaʿa itdükde yedi iḳlţm dört köşede olan (14) mülūk 
ṭā’ifesinüñ ṭāliʿin ṭutdı ve ḳuvvet-i remelle Māverāünnehr’de Hülāgū’nuñ 
(15) ṭāliʿin saʿd idügin bilüp varup Hülagu nām pādişāhı ki Cengiz oġlıdur, 
(16) getürüp Baġdād’ı berbād eyledi ve İbn Ḫācib’i dest gerden-beste ge-
türdüklerinde (17) Naṣţr-i Ṭūsţ, İbn Ḥācib’e selām virdi ve didi ki “Maʿẕūr 
buyuruñ, uşta (18) boynuzı getürdüm.” Sābıḳda İbn Ḥācib Naṣţr’üñ te’lţf 
itdügi kitābını (19) Dicle’nüñ neresine atdı ise bu daḫi keẕālik İbn Ḫācib’üñ 
başın kesüp [A86b] ol yire atdı ve didi “ve aʿcebenť [tulummuhū].” Ol ecilden-
dür ki Ṭūs ādemţsi ḳatında (2) gāv laṭţfesi meẕmūmdur. Ẕikr olınan edālar 
Mevlānā Ṭūsţ’nüñ bu beytinden ẓāhir (3) u bāhirdür. Beyt:
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ä ůøĳĈ įÖאįĨ ای ده ĳŘ ازĳì ůĩİ     įü īŰاŜ óÖ(4)  ģäُ įŘ ïİאو ïĭÖد1

[Tûsî’ye bir kıyafet ver çünkü
O bu şehirden tabanları kaldırıp kaçmak istiyor] 

63
Ûøا īü(5) رو ÷Ř نŻĘ ûűŊ īĨ دارم و آب ůÖآ ůÖ óø ÷Ř نŻĘ įÖ

[be fulān kes ser bį-ābį dārem ve āb-i men pįş-i fulān kes rūşen est]

Bu edālar beyne’l-Aʿcām kendü maʿnāsına degildür, belki (6) şol zamān-
da müstaʿmeldür ki fülān kimesne ile başım ḫoş degildür ve andan rencţ-
de-ḫāṭıram (7) diyecek yirde fuṣaḥā-yı ʿAcem be fulān kes ser bť-ābť dārem 
deyü ḍarb iderler ve gāh (8) olur ki fülān kimesne ḳatında sözüm geçer ve 
murādum ḥāṣıl olur diyecek yirde (9) ābem pťş-i fulān kes rūşen est dirler. Ser 
bť-ābť dārem meẟeli Mevlānā Evḥadüddţn-i (10) Iṣfahānţ’nüñ bu rubāʿţsin-
den fehm olınur. Rubāʿţ:

Ûøאİ ůÖاĳì ůÖ įĭűø אبÜ ه زïŰدر د  Ûøאİ ůÖאÜ óŝä (11)دل Ûøز د įĭűø در
 2Ûøאİ ůÖآ ůÖ óø א اوÖ įŘ ÛùŰóŰد ای دïŰه، ĳì (12) õŰóÖن اīŰ دل، óĨ įŘا 

[Gönlüm yüzünden yürek yangınları var göğsümde
Göğsümdeki sızıdan uykusuzluk var gözümde

Ey gözüm! Bu gönüldeki kanı dök; zira benim
Eskiden beri gözümle aram hoş değil] 

1 [A85b] (18) ve ḳapaġı atdı : ve atdı Ü;  ve ṭaban : ve fülān ṭaban Ü // [A86a] Ṭūsţ’i : Ṭūsţ Ü; ḳatında : ḳanda A 
// (2) olan : -Ü // (4) İbn Ḥācib : İbn Cānib Ü // (8) [tulummuhū] : ṭurnubhu A, Ü // (9) [tulummuhū] : 
ṭurnubhu A, Ü // (10) cevāb eyitdi ki : Naṣţr cevāb eyitdi ki Ü // (15) ṭāliʿin : ṭāliʿi Ü // // [A86b] [tulummu-
hū] : ṭurubnuhū A, Ü

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/170; Emẟāl u Ḥikem, II/585. İlk kez Kaçar dönemi şairlerinden Ḳāʿānţ’nin 
(ö. 1270 hk./1854) bir kasidesinde “mţş-i İbn Ḥācib”, ardından Meşrutiyet dönemi şairlerinden 
Edţb-i Ferāhānţ’nin (ö. 1336 hk./1917) bir beytinde “berre-yi İbn Ḥācib”, ve Hakîm Sūrţ lakabıyla 
ünlü Mţrzā Taḳţḫān-i Dāniş’in (ö. 1326 hş./1947) beytinde “gūsfend-i İbn Ḥācib” şeklinde geçen 
terkipler yukarıda anlatılan kıssa ile ilişkilendirilmektedir. Hikâyenin kahramanları bazı kaynaklarda 
farklı verilmektedir. Hikâye hakkında bilgi için bk. Şādrevţmeniş, Muhammed, “İbn Ḥācib der İşāreť 
Dāstānť”, s. 135-148.

2 [A86b] (6) müstaʿmeldür : istiʿmāl olınur Ü; kimesne : kimse Ü // (8) kimesne : kimse Ü // (10) rubāʿţsinden : 
rubāʿţsinde Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/136
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64
ůŰĳŜ ůĨ īíø (13) ėĤز óø įÖ

[be ser-i zulf suḫen mį-gūyį]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda ḍarb olınur ki bize dil (14) ucıyla söy-
lersiñ diyecek yirde ʿAcem, be ser-i zulf suḫen mť-gūyť deyü ḍarb iderler. 
(15) Ve gāh olur ki be ser-i zebān suḫen mť-gūyť dirler. Nitekim şāʿirüñ bu 
beytinden (16) be ser-i zulf meẟeli ḳatı ẓāhir u rūşendür. Beyt:

ůŰĳŜ ůĨ īíø ėĤز óø įÖ אĨ אÖ ïĭŒ (17)     ůŰĳŜ ůĨ īÝì ŗýĨ از Ûĩø óŊ ćì ز óŜ

[Ayva tüylerini sorsam Hoten miskinden söz edersin
Daha ne kadar bizimle dil ucuyla konuşacaksın]

Şāʿirüñ bu beytinden daḫi meẟel-i meẕkūr (18) ẓāhir ü bāhirdür. Beyt:

óø įÖ زįĭÝĘ (19)     ůĭíø ůĭŘ ůĨ ėĤ زان روی űĭÖ ůĭŘ ůĨאد1 

[Dilinin ucuyla söz söylüyorsun ya
İşte o yüzden fitne koparıyorsun]

65
Ŋאی رóÖ ãĬد

[pāy-renc burd]

Bu edā-yı merġūb beyne’l-Aʿcām [A87a] şol zamānda ḍarb olınur ki ze-
bān-ı Türkţde fülān kimesne bizden ötüri elem (2) çekdi ve bizim ḫāṭırımuz 
içün zaḥmet çeküp çalışdı, diyecek yirde ẓurefā-yı (3) ʿAcem, fulān kes ez 
berāy-i mā pāy-renc burd deyü kināye iderler. Ve gāh olur ki emr-i (4) ġāyib 
murād eyleyüp çalışup ḥāżırlansunlar diyecek yirde pāy-renc keşend (5) deyü 
ḍarb iderler. Pāy-renc didügi edā ẕikr-i cüzʾ irāde-yi kül [Ü8a] ḳabţlindendür. 
Nitekim (6) Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr ẓāhirdür. 
Ez İskendernāme, beyt:

1 [A86b] (16) be ser-i zulf meẟeli ḳatı ẓāhir u rūşendür : be ser-i zulf meẟeli ḳatı ẓāhirdür Ü // (17) şāʿirüñ bu 
beytinden daḫi : ve daḫi şāʿirüñ bu beytinden Ü // (18) ẓāhir ü bāhirdür : ḳatı ẓāhirdür Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/173-74
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 1ãĬאی رŊ אنĩıĨ ůŊ از ïĭýŘ     ãĭŜ אن×űĜא رÜ įü دĳĨóęÖ (7)

[Buyurdu şah “Hazine muhafızları
Misafirler için hazırlık yapsınlar”]

(8) Bābü’l-Bāi’l-Meksūre
66
ïِÖِه

[bidih]

Egerçi emrdür ki bidih vir maʿnāsınadur ammā (9) bu kemţne böyle 
tetebbuʿ eyledi ki bizen maʿnāsına daḫi gelür. Ammā Niʿmetullāh ḥażret-
leri bidih, (10) bizen maʿnāsına geldüginden ġaflet eylemişlerdür; anuñiçün 
taḥrţr olındı. Gāh olur ki (11) bāyı ḫaẕf idüp bizen diyecek yirde zen deyü 
ḍarb iderler. Ḥattā ustādu’ş-şuʿarā Firdevsţ-yi (12) Ṭūsţ iki ṣafdan ṣadā-yi bi-
zen bizen felek-i nťlgūna çıḳdı diyecek yirde dih edāsını (13) ţrād eylemişdür 
ve Mevlānā-yı müşārün-ileyhüñ bu mıṣraʿından dih, ur maʿnāsına geldügi 
(14) ẓāhirdür. Mıṣraʿ:

دİِא دِه óÖ آïĨ ز óİ دو óŜوه

Ve daḫi efṣaḥu’ş-şuʿarāi’l-müteḳaddimţn (15) Mevlānā Kemāl İsmāʿţl’üñ 
bu rubāʿţsinden ki ġamze ve kemān-ebrū-yi (16) dilber ḥaḳḳındadur, bidih 
lüġati ur maʿnāsına geldügi ẓāhirdür. Rubāʿţ:

ïāĜ óÖ دĩŘ ħĤאن اóÖوûŰ زه   įÝùÖ هóűì ۀõĩĔ دóŘ(17)  įŘ ïŰن دĳŒ
از Ö ĿüĳŜאدام ïŰĳŜ ůĩİ دِه2  از óŘ ůĩİ įÝùŊد (18) اüאرت õĨ įŘن 

1 [A87a] ḍarb : kināye Ü; kimesne : kimse Ü // (2-3) ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes ez berāy-i mā pāy-renc burd 
deyü : -Ü // (4) ḥāżırlansunlar : ḥāżır etsünler Ü // (6) meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr ẓāhirdür : meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr 
ẓāhir ü bāhirdür Ü; ez İskendernāme, beyt : beyt ez İskendernāme Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/161
2 [A87a] (10) geldüginden : geldügin Ü // (11) ḫaẕf idüp : ḫaẕf iderler Ü; zen deyü ḍarb iderler : dih dirler A 

// (12) Ṭūsţ : -Ü; bizen bizen : bizen Ü // (14) ẓāhirdür : ḳatı  ẓāhirdür Ü // (15-16) kemān-ebrū-yi dilber 
ḥaḳḳındadur : kemān-ebrū-yi dilber vaṣfındadur Ü // (16) ẓāhirdür : ẓāhir ü bāhirdür Ü 

 İzaha göre çevirisi: Her iki taraftan “vur vur” sesleri yükseldi
 Fransa Turcs. 3 nüshası yp. 21a’da Mţrek’in açıklamasına şu kayıt düşülmüştür: “Bidih, bizen maʿnāsı-

na olduġı bir vechle mesmūʿ olmamışdur. Merḥūm mü’ellif Mţrek, egerçi böyle taḥrţr itmiş ammā bu 
ḥaḳţrüñ ḫāṭırına ḫuṭūr iden mıṣrāʿ istişhāduñ maʿnāsını meydān-ı cenge dihādih ber āmed yaʿnţ onar 
onar girdiler, dimek ola Allahu taʿālā aʿlem”
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[Bir gamzesiyle şaşkına çevirdiğini görünce
Gönlümü vurmak maksadıyla yay kaşlarına kiriş bağladı

Ağzıyla vurma diye hep işaret ediyordu
Badem gözünün bir ucuyla da vur diyordu]

67
ïøَóَÖِ

[biresed]

Zebān-ı Türkţde (19) yetişe dimekdür ammā Allah vire diyecek yirde 
daḫi biresed deyü kināye iderler. Fuḳarā, [A87b] ẓurefā-yı ʿAcem ḳatına gel-
dükde biresed dirler, yaʿnţ Allah vire dimekdür. (ʿ) Ṭūsţ’nün bu beytinden 
fehm olınur.

ħÝęŜ (3) از õĩĔه ïŜ įÖ ůŝĬïìاŰאن øóÖאن     ħİ óÖ ħýŒ زد و ÝęŜא ïøóÖ دروýŰאن1

[Dedim gamzen ile fukaralara fırlat bir ok!
Göz kırptı, dedi “Allah vere ey dervişler!”]

68
ýűŊ (4)אóŘ ůĬد 

[pįşānį kerd]

Bu meẟel-i bţ-bedel beyne’l-Aʿcām şol zamānda ḍarb olınur ki (5) bir 
kimesne küstaḫlıḳ yüzünden edebsizlik itse idi ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes 
(6) pťşānť kerd deyü ḍarb iderler. Ve gāh olur ki fülān kimesne edepsizdür 
diyecek (7) yirde fulān kes pťşānť-dār  est daḫi dirler. Bu meẟel, Evḥadüd-
dţn-i Iṣfahānţ’nüñ (8) bu rubāʿţsinden ẕikr olınan pţşānţ edāsı ḳatı ẓāhirdür. 
Rubāʿţ:

ģ×ĭø ز ýŰóŊ ĳÜ ħűùĬאóŘ ůĬد  (9) در Öאغ ïüی óøو óø اýĘאóŘ ůĬد 

óĨدم ýűŊ įŘ ïĭÝęŜ įĩİאóŘ ůĬد2 ģŜ (10) روی óÜا ĳŒ ïŰïÖن ïåøه óřĬد 

[Bahçeye girdin, servi şöyle bir salındı
Senin rüzgârınla sünbülün eli ayağı dolaştı

1 [A87b] (2) Ṭūsţ’nün : nitekim Ṭūsţ’nün Ü // (3) ůŝĬïì : śĬïì Ü 
2 [A87b] (5) kimesne : kimse Ü; itse idi : itse Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/180; krş. Emẟāl u Ḥikem, ůĬאýűŊ, I/522



Nevâdirü’l-Emsâl 111

Gül, yüzünü görüp secde etmeyince
Bütün herkes dedi, “küstahlık etti”]

69
Ûøز اĳĨآ óűŊ  (11)

[pįr-āmūz est]

Bu meẟel şol zamānda ḍarb olınur ki bir kāruñ pţrlikde (12) daḫi taḥṣţli 
ḳābil olsaydı ẓurefā-yı ʿAcem fulān kār pťr-āmūz-est deyü ḍarb (13) iderler. 
Nitekim Mevlānā Ṭūsţ’nüñ bu maḳṭaʿından meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr fehm olı-
nur. Beyt:

(14)رïĬی آĳĨز ůøĳĈ از رïĬان     įŒóŜ اŘ īŰאر óűŊ Ûùİ آĳĨز

 [Bu işi pirinden öğrenmek gerekse de
Sen rintlerden rintlik öğren ey Tûsî!]

Ve Mevlānā (15) Evḥadüddţn’üñ bu beytinden ol meẟel ḳatı ẓāhirdür. 
Beyt:

İóĘ ĳœĩİאد از ûĩĔ (16)روزی óéĀ  įÖاİא روم     Üא ïĭĭű×Ö اĳä īŰاĬאن óűŊ ěýĐ آĳĨز را1

[Ferhâd gibi onun derdiyle bir gün gideyim çöllere de
Bu gençler bir görsün pirinden öğrenilmiş aşkı]

Ve daḫi gāh (17) olur ki pťr-i ān kārem dirler ki zebān-ı Türkţde pťr-i ān 
kāruñ maʿnāsı yaʿnţ ben (18) ol işüñ ehli ve eriyim diyecek yirde ẓurefā-yı 
ʿAcem, pťr-i ān kārem deyü ḍarb iderler.

70
Ûøم اïĜ õُÖ ÷Ř نŻĘ و Ûøم اïĜ ůÖ  (19)

[bį-ḳadem est ve fulān kes buz-ḳadem est]

Bu edālar şol zamānda kināye [A88a] olınur ki bir kimesne ġāyetle şūm-ḳa-
dem olsa idi ve uġraduġı yirde anuñ (2) ḳademinden ṣoñra mācerā eksik 

1 [A87b] (11) şol : -Ü; ḍarb olınur : müstaʿmeldür Ü // (12) olsaydı : olsa Ü // (13) maḳṭaʿından : maṭlaʿından 
Ü; beyt : maḳṭaʿ Ü // (14) زĳــĨزی : آĳــĨآ Ü // (18) ẓurefā-yı ʿAcem : ʿAcem ẓurefāsı Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/179
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olmasa ẓurefā-yı ʿAcem eyle kimesneye fulān kes [Ü8b] (3) bť-ḳadem est dirler. 
Ve gāh olur ki bť-ḳadem diyecek yirde fulān kes buz-ḳadem est (4) dirler. 
Buz lüġatde keçi maʿnāsınadur. Keçi nā-mübārek olduġıçün buz-ḳadem est 
(5) kināye olınur. Nitekim emlaḥu’ş-şuʿarā Evḥadüddţn-i Iṣfahānţ’nüñ bu 
beytinden ol maʿnā (6) ḳatı ẓāhirdür. Beyt:

 1ïüאÖ مïĜ ůÖ ÛŰאĔ įÖ ïĭűýĭÖ אیŊ õŘ (7) ůùŘ   īřĩĨ ûĬïŰد įŘ و آن óıü ای در įĜĳýđĨ īűĭŒ

[Şehirde böyle bir sevgili! Onu görmek de mümkün iken
Oturup duran, hayırsızın ta kendisidir]

71
ĳŝĨ (8) įĘóĀَ ůÖ و ÛęŜ įĘóĀَ ůÖ

[bį-ṣarfe guft ve bį-ṣarfe megu]

Emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb olınur ki ḥaddinden ziyāde söyledi ve 
(9) kendüye lāyıḳ söz söylemedi diyecek yide bť-ṣarfe guft dirler ve (10) sözüñ 
bilüp söyle diyecek yirde suḫen rā be-ṣarfe gūy deyü kināye iderler. Ve (11) 
gāh olur ki evvel fikr eyle ve andan ṣoñra dost yüzine söyle diyecek (12) yirde 
keẕālik suḥen perverde gūy dirler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ẓāhirdür. 
Beyt:

ïűŰĳŜ وردهóŊ óŜد ŗŰ روی įÖ     ïűŰĳŜ دهóŊ در īíø אنĬدا īíø (13)

[Ey konuşmayı bilenler! Sözünüzü örtülü söyleyiniz
Birbirinize karşı ölçüp biçip söyleyiniz]

(14) Ẕikr olınan bţ-ṣarfe meẟeli daḫi Mevlānā Hātifţ’nüñ bu beytinden 
fehm olınur. Beyt:

ĳűĔ(15)راýŝÖ įĬאد ÕĤ در ĳäاب     ز ÝęŜאر Ĭ įĘóĀ ůÖא ĳĀاب2

[Cevap vermek üzere efendice konuşmaya başladı
Yanlış lakırtı etmemeye gayret göstererek]

1 [A88a] kimesne ġāyetle : kimse ġāyet Ü; olsa idi ve uġraduġı yirde anuñ : olsa ve uġraduġı yirde anuñ 
Ü // (2) eyle kimesneye : öyle kimseye Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/179
2 [A88a] (8) söyledi ve : söyleyüp Ü // (13) دهóŊ ورده : درóŊ Ü; óŜد : óŝŰد Ü 
 Krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/181
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72
Ûøر اïŊ ůÖ  (16)

[bį-peder est]
 Bu meẟel şol zamānda müstaʿmeldür ki bir kimesne içün veled-i (17) 

zinādur deyü ḳţl ü ḳāl olsa ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes bť-peder est deyü ḍarb 
(18) iderler. Ve gāh olur ki fülān kimse rūspţzādedür diyecek yirde Aʿcām, 
(19) fulān kes māder be-ḫaṭāst deyü kināye iderler. Ustādu’ş-şuʿarā Mevlānā 
Firdevsţ-yi [A88b] Ṭūsţ’nüñ bu ḳıṭʿasından ki küşende-yi Ḥażret-i ʿAlţ olan 
İbn Mülcem ḥaḳḳındadur (2) meẟel-i bţ-peder ẕikr olınan maʿnāya geldügi 
ẓāhir ü bāhirdür. Ez kitāb-i Şāhnāme, beyt:

ÛùűŘ زار óÜאن زارıä ازو در  ÛùűĥĐ ăĕÖ ûĤدر د įŘ ÷řĬآ óİ (3)

1ûĭÜ ûÜآ įÖ زدĳùÖ دانõŰ įŘ  ûĭĩüر دïŊ ůÖ از õä ïüא×Ĭ (4)

[Gönlünde Hz. Ali düşmanlığı taşıyandan
Daha âdîsi var mıdır dünyada?

Piçten başkası düşman olamaz ona
Tanrı yaksın cehennemde onu]

(5) Bābü’l-Bāi’l-Mażmūme
73

Ûøا īűýĬ ëü رو ëü و Ûøا ëĬه زïűüĳŊ
[pūşįde-zenaḫ est ve şaḫ-rū şaḫ-nişįn est]

(6) Bu edālar şol zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkţde ḫırsızdur 
diyecek yirde (7) fulān kes duzd-i pūşťde-zenaḫ est deyü kināye iderler. Pūşţ-
de-zenaḫuñ (8) aṣlı budur ki diyār-ı ʿAcemde kesici baṣḳın itdükleri zamān-
da çeñelerin baġlarlar ki (9) teşḫţṣ olınmasun. Düzdān daḫi keẕālik. Ol ecil-
den gāh olur ki (10) ẓurefā-yı ʿ Acem yalñuz pūşťde-zenaḫ deyüp ḫırsız murād 
iderler. Ve şaḫ-rū şol (11) kimesneye dirler ki nev-devlete vāṣıl olup kibr ü 
ġurūrla ṣalınsa idi. (12) Şāʿirüñ ḳāḍţ-yi Peten hicvinde bu rubāʿţsinden ẕikr 
olınan maʿnālar ḳatı ẓāhirdür:

1 [A88a] (16) kimesne : kimse Ü // [A88b] (2) ẓāhir ü bāhirdür: ẓāhirdür Ü; ez kitāb-i Şāhnāme beyt : ḳıṭʿa ez 
kitāb-i Şāhnāme // (3) ûــĤد دùĤــÛ : در  Ü در 
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 ëü ó×ĭĨ óÖ įÝùýĬ ģűè و óřĨ وز  ëĬه زïűüĳŊ ÛùŰدزد īÝŊ ůĄאĜ (13)

 ëŰ ز įĩűĬ ŗŰ و Ûøا ûÜز آ įĩűĬ ŗŰ  ůĭűÖ ůĨ درو įŘ دیóø و ůĨóŜ īŰ(14) ا

[Peten kadısı yüzü maskeli bir hayduttur
Yalan dolanla kurulmuştur minberine

Onda gördüğün bu öfkenin, bu soğukluğun
Yarısı ateştendir, yarısı buzdan]

(15) Ve daḫi ġaflet olınmasun ki şaḫ-nişţn edāsı şol zamānda kināye olı-
nur ki (16) bir kimesne Ḳırım ḳāḍısı gibi ṣorudup otursa ve şişüp ḳabarsa (17) 
idi şu maḳūle kimesneye fulān kes şaḫ-nişťn est dirler. Nitekim bu ḳıṭʿada 
(18) meẕkūrdur.1

74
ĳÖر

[būr]

Diyār-ı Hindūstān’da bir şehrüñ adıdur ve şehir ḫalḳı cümlesi (19) kā-
firlerdür. Ve gāh olur ki kāfir-i şedťd-i bť-raḥm dimek lāzım gelse idi bir 
yā-yı [A89a] nisbiyye getürürler ve kāfir-i Būrť dirler. Ve daḫi būr elvānda 
ʿaseli dimekdür. (2) Bu kemţne çoḳ lüġāt tetebbuʿ itdüm. Bu lüġatden 
ġaflet itdükleriçün taḥrţr (3) olındı. Ẕikr olınan edālar şāʿirüñ bu beytin-
den ki ḳalpaḳ-ı ʿaselţ-yi maḥbūb (4) vaṣfındadur meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr fehm 
olınur. Beyt:

2Ûøر اوĳÖ אجÜ ïĭŰĳŜ ůĨ įŘ ریĳÖ óĘאŘ     شóø رïĬر اĳÖ אجÜ د آنóÖ (5)و دل īŰو د ģĝĐ

[Başındaki Bur tacı aklını, dinini, gönlünü alıp götürmüş
Bur’un tacı dedikleri zalım kâfir odur] 

1 [A88b] (11) kimesneye : kimseye Ü; idi : -Ü // (12) hicvinde : ḥaḳḳında ve hicvinde Ü; ẓāhirdür : ẓāhir ü 
bāhirdür rubāʿţ Ü // (16) kimesne : kimse Ü // (17) idi : -Ü; kimesneye : kimseye -Ü // (17) bu: -Ü

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/185
2 [A88b] (19) idi : -Ü 
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75
ïĭŘ ůĨ ůĬاóŜ óø אĨ įÖ ÷Ř نŻĘ و ïĭŘ ůĨ ůĨóŜ ÛýŊ (6)

[puşt-germį mį-kuned ve fulān kes be mā ser-girānį mį-kuned]

Bu edālar beyne’l-Aʿcām (7) şol zamānda müstaʿmeldür ki bir kimesne 
bir kimesneye istinād eyleyüp ve ol (8) kimesneyi kendüye muʿţn ve ẓahţr 
idinüp baʿżı kimesneye ve fuḳarāya ẓulm ve taʿaddţ (9) eylese idi fuṣaḥā-yı 
ʿAcem fulān ẓālim be fulān kes puşt-germť mť-kuned deyü ḍarb (10) iderler 
ve gāh olur ki bir nādānuñ aḳçası ziyāde olmaġla rāst geldügi (11) ādeme te-
kebbürlük yüzünden çelebilik ṣatsa idi şu maḳūle şaḫṣa ẓurefā-yı ʿAcem (12) 
fulān kes be mā ser-girānť mť-kuned dirler. Eblaġu’l-büleġāi’l-müte’aḫḫirţn 
Mevlānā (13) Vaḥşţ-yi Yezdţ’nüñ Ḥażret-i ʿ Alţ vaṣfında olan ḳaṣţde-yi nūniy-
yesinüñ (14) bu ḳıṭʿasından ki ḫasţsān-ı ẓāhir-ārā-yı rūzgār hicvinde dimiş-
dür, ẕikr (15) olınan emẟāl fehm olınur. Ḳıṭʿa:

ůĬאĨز óìאن ِ آùűùì īŰאن زĕĘ (Ü9a] (16]  įĬאĨאن زùŘ אĬ īŰא داد ازıü
 1ůĬاóŜóø אنüאرÝøدم ز دóĨ įÖ  (17)  ůĨóŜ ÛýŊ אنýĈźóĝø ف وĳĀ įÖ

[Ey Sultanım! Zamanın bu âdî kişilerinden elaman! 
Bu ahirzaman pintilerinden elaman!

Yünlülerine ve kaftanlarına güvenirler
Sarıklarıyla halka caka satarlar] 

Bābu’t-Tāi’l-Meftūḥa
76
śْ×َĭْÜَ

[tenbeg]
(18) Müdevver sini maʿnāsınadur. Bu lüġate kimesne taḳayyüd itme-

düginden taḥrţr olındı. (19) Üstādum Mevlānā Muḫliṣţ’nüñ bu beytinden 
ki muʿcize-yi Resūlullah ṣallallahu ʿaleyhi ve sellem ki [A89b] işāret-i benān 
ile ḳurṣ-ı māhı tenbeg-i felekde şaḳ itdüginde dimişdür, fehm olınur. 
Beyt:

1 [A89a] (7) bir kimesne bir kimesneye : bir kimse bir kimseye Ü // (8) kimesneyi : kimseyi Ü // (9) idi : -Ü // 
(11) tekebbürlük : tekebbür Ü; ṣatsa idi : ṣatsa Ü; şu : şol Ü

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/184; Emẟāl u Ḥikem, I/508
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 1ś×ĭÜ ص درóĜُ ۀóŰدا ĳœĩİ دهóŘ ěü     شõåđĨ ÛýŝĬا įĨ مóä įŘ ůıü óıÖ (2) 

[Mucize gösteren parmağıyla ayın gövdesini 
Tahta tabla çemberi gibi ikiye ayıran şah adına]

77
ïĭĜóĩø ėűĥřÜ (3)ی

[teklįf-i Semerḳandį]

Emẟāldendür. Şol zamānda kināye olınur ki zebān-ı Türkţde (4) fülān 
kimse bize ḳuzġun teklţfin itmedi diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem fulān (5) 
kes mā rā teklťf-i Semerḳandť nekerd deyü ḍarb iderler ki zţrā ḳuzġun teklţfi 
(6) diyecek yirde teklťf-i Semerḳandť dirler.2

78
Ûøا ħýŒ śĭÜ

[teng-çeşm est]

 Bu meẟel-i bţ-bedel (7) şol zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkţde 
bir ṣāḥib-kerem kimesne bir faḳţre iḥsān (8) eyleseydi bir ḫasţs bes men-
nāʿu’l-ḫayr olup ol ādemüñ iḥsānına ḥased (9) eyleseydi bu maḳūle şaḫṣa 
ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes teng-çeşm est (10) deyü ḍarb iderler ki zamāne ekā-
birinüñ yanında elbette teng-çeşmüñ biri (11) bulınur. Nitekim Mevlānā 
Ġazālţ-yi Meşhedţ’nüñ Yādgār Pehlevān Penbe-yi Ḫorāsānţ (12) hicvinde 
olan ḳaṣţdesinüñ bu beytinden teng-çeşm edāsı ẓāhirdür:

ůĬאİאęĀ(14) ģéŘ įűø אکì دĳÖ ÛĩýŒ در įŘ     אİ ůĩýŒ śĭÜ אلĩŘ دی ازóŘ رĳŘ ůıĤ(13) ا

[İlahi! Faziletinle kör ettin pintileri
Çünkü Isfahan sürmesi gibidir kara toprak senin gözünde]

1 [A89a] (18) kimesne : kimse Ü; itmedüginden : itmemegin Ü // (19) ṣallallahu ʿ aleyhi : ṣallallahu taʿālā ʿ aleyhi 
Ü; ki : -A 

2 Fransa Turcs. 3 nüshası yp. 24a derkenarda Mţrzā Rebţʿ-i Semerḳandţ’ye ait şu beyit tanık olarak 
yazılmıştır:

 űÖא óÖ دïŰه ام ħİ ĳÜ īűýĭÖ از ïĭøóì óűĔی 
óøت óŘدم ïĭĜóĩø ėűĥřÜ ÛùűĬ īĨ įĨی 
 Sen de başkasıyla mutluysan gel gözbebeğime kurul
 Seni başıma taç yaptım ben, kuzgun teklifi değil bu
 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/188
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Ġaflet olınmasun ki meẟel-i teng-çeşm ekẟeriyā ẕem maḥallinde müs-
taʿmeldür. (15) Ammā gāh olur ki żıddı ile taʿbţr eyleyüp medḥ maḥallinde 
ḍarb olınur ki (16) ḫūbān diyecek yirde teng-çeşmān deyü kināye iderler. 
Ḫūbān maʿnāsına (17) gelen teng-çeşmān, ḥażret-i Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu 
beytinden ki ḫūbān-ı şebistān-ı (18) İskender vaṣfında dimişdür ol maʿnā 
ḳatı ẓāhirdür. Beyt: 

1śĭÜ شĳĔאن در آĩýŒ śĭÜ īِÜ     śĭŒ אن و آوازéŰغ  و رóĨ و ůĨ (19)

[Şarap, tavuk, reyhan çiçeği ve çeng sesi
Çekik gözlüler de sımsıkı kucakta] 

79
ïَüُ óْÜَنْ

[ter şuden] [A90a]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı Türkţde bir 
kimesne (2) bir cüzʾţ nesneden bţ-ḥużūr olup bozulsa idi ẓurefā-yı ʿAcem 
fulān kes (3) ter şud deyü ḍarb iderler. Nitekim Şāh Ṭāhir-i Dekenţ’nüñ bu 
beytinden ol meẟel fehm (4) olınur. Beyt:

ŗĩýŒ ÷ŜóĬ و įœĭĔ (5) ïĬه زïĭì ÕĤ óŰز     ûĬĳì óŊ ůĤداغ د óÖ ĳŒ įĤź دĳü óÜ

[Hicap duyar lâle, kanlı yüreği dağlanmışa
Dudak altından güler ise gonca, göz kırpar ise nergis]

Ve Mevlānā Evḥadüddţn’üñ bu beytinden meẟel-i ter şuden (6) ẓāhirdür. 
Beyt:

2īÝýŜ óÜ ا زóĨ ßŰïè(7)  ÛùűĬ óŰõŜ     ÛęŜ ïİاĳì هïŰاز آب د īíø یïèاو ĳŒ

[Evhadî gözyaşından söz edecek olsa
Sözüm hicap duyacaktır mutlaka]

1 [A89b] (7) kimesne : -Ü // (8) eyleseydi : eylese Ü // (9) eyleseydi : eylese Ü // (12) ẓāhirdür : ḳatı ẓāhirdür Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/189
2 [A90a] ter şuden : fulān kes ter şud Ü; kimesne : kimse Ü // (2) bir : -Ü; idi : -Ü // (3) Ṭāhir-i Dekenţ’nüñ : 

Ẓāhirţ’nüñ Ü // (5) ve Mevlānā Evḥaduddţn’üñ : ve daḫi Mevlānā Evḥaduddţn-i Iṣfahānţ’nüñ Ü // (6) 
ẓāhirdür : ẓāhir ü bāhirdür Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/187
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80
ÕÜ دارد

[teb dāred]

Bu edā şol zamānda kināye olınur ki (8) zebān-ı Türkţde bir kimesne 
nā-merbūṭ söyleyüp kelāmınuñ biri biriyle münāsebeti (9) olmasa idi ẓu-
refā-yı ʿAcem ẕikr-i sebeb irāde-yi müsebbib ḳaṣd idüp (10) fulān teb dāred 
deyü ḍarb iderler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden meẟel-i meẕkūr (11) fehm 
olınur, beyt:
ħÝęŜ ای ĳüخ óĨا آóåİ ûÜان ÛęŜ     Ûìĳø ĳÜ(12) ای ĐאÕÜ óŝĨ ĳÜ īűřùĨ ěü داری1

[Dedim “Ey işveli güzel! Yaktı beni hicran ateşin”
Dedi “Ey zavallı âşık! İyi halt ediyorsun]

Bābu’t-Tāi’l-Meksūre
81

ÜóŊ (13) óűÜאب و õűĬۀ ÜóŊאب
[tįr-i pertāb ve nįze-yi pertāb]

Tţr-i pertāb didügi bir ḳısım oḳdur ki aña (14) nāvek daḫi dirler ve nţ-
ze-yi pertāb didügi bir ḳısım mızraḳdur ki öte (15) yaḳada aña ḫışt dirler. Ol 
mızraḳuñ aşaġa demrenine ḳarţb bir uzun (16) ḳayışla baġludur. Ḥaṣımdan 
yaña atduġı zamānda ucı elinde ḳalur. Anuñ içün (17) aña nţze-yi pertāb 
dirler. Nitekim Evḥadüddţn-i Iṣfahānţ’nüñ bu beytinden ḳatı (18) ẓāhirdür. 
Beyt:

2ůÖאÜóŊ óűÜ ĳŒ (19) īřęűĨ ûűŊ ا زóĨ     óÖ ا درóĨ īĩüאن دĩŘ ĳŒ ه ایïűýŘ

[Çekmişsin beni göğsüne düşmana yay çeker gibi
Beni atma önünden bari menzil oku gibi]

1 [A90a] (8) kimesne : kimse Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/186
2 [A90a] (13) aña nāvek daḫi dirler ve nţze-yi pertāb didügi bir ḳısım mızraḳdur ki : -Ü // (15) ḫışt : çişt Ü // 

(16) atduġı : itdügi Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/190; 8452 numaralı nüshanın yp. 35b derkenarında nţze-yi pertāb için “ġālibā 

kefere ḥarbesi olmaḳ gerek” notu düşülmüştür.
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82
óűÜک زد

[tįrek zed]

Bu edā şol zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı [A90b] Türkţde yuḳaruya fışḳı-
rup oḳ gibi atıldı diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem (2) ḳanuñ yuḳaruya ṣıçra-
yup atlamasını teşbţh ṭarţḳıyla ez zaḥm ḫun tťrek zed (3) dirler. Mevlānā Hā-
tifţ’nüñ [Ü9b] bu beytinden ki ṣāḥib-ḳırān Timur Ḫan vaṣfında (4) dimişdür, 
ẓāhir ü bāhirdür. Beyt:

ز óűÜ įŘ ůĬĳìک زد از ŝĜóĘאه     ŻŰ(5)ن را óÖ اóĘوŻŘ óَّŊ Ûìه1 

[Kafalardan fışkıran kandan dolayı
Arslanları ürküttü miğferindeki tüy]

Bābu’t-Tāi’l-Mażmūme
83

ïĬش (6) زóø óÖ ÷Ř نŻĘ د زن وĳì óø óÖ ĳÜ
[tu ber ser-i ḫod zen ve fulān kes ber sereş zened]

Bu edā şol zamānda kināye olınur ki benim maṣlaḥatım bitdükden ṣoñ-
ra var başıña (7) çal diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem tu ber ser-i ḫod zen ve 
fulān kes ber sereş (8) zened deyü ḍarb iderler. Nitekim efṣaḥu’l-ʿulemāi’l-mü-
tebaḥḥirţn ve eblaġu’l-büleġāi’l-müteaḫḫirţn, (9) melikü’ş-şuarāi’l-ʿaṣr Mev-
lānā Üveysţ Efendi meẟel-i meẕkūrı bir mertebe maḥallinde beslemişdür 
(10) ki şuʿarā-yı ʿ Acem ol meẟeli böyle yirinde beslememişler. Anıñçün taḥrţr 
olındı. Beyt:

(11) Bţ-sütūn ġamı ben āhla itdüm berbād
     Varsun tţşesini başına çalsun Ferhād

(12) Terceme li-müʾellifihi:

1 [A90b] (2) ṣıçrayup : ṣıçramasını Ü // (3) ṣāḥib-ḳırān Timur Ḫan : ṣāḥib-ḳırān Timur Ü // (4) ẓāhir ü bāhir-
dür : -Ü;  ůــĬĳì ن : زĳــì ز A, Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/191
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ĳÝø ůÖن را ůřŰ įÖ آه óŘ ĳŒدم Ö óÖאد      ûŰĳì óø óÖ زĳì ĿýűÜ (13)ïĬد را İóĘאد 1

84
Ûøف اóČ ůÖ و ÛùĨ ïÖ نŻĘ و Ûøم اõÖ ŗĭÜ

[tunuk-bezm est ve fulān bedmest ve bį-ẓarf est]
(14) Bu edālar beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne 

meclis-i bādede cüzʾţ (15) içmekle mest olup götürici olmasa idi geveze olup 
kendü (16) gevherin ẓāhir eyleye, bu maḳūle kimesneye ẓurefā-yı ʿAcem 
kināye yüzinden fulān (17) kes tunuk-bezm est ve bť-ẓarf est dirler. Nitekim 
ẕikr olınan edālar bir maʿnāyadur. (18) Mevlānā Niẓām-ı Esterābādţ’nüñ bu 
beytinden fehm olınur. Ez ḳaṣţde-yi felekiyyāt, beyt:

řĭÜ ĳŒ (19)אن õÖم īĨ از ûŰĳì óİĳŜ     ěęü ůĥđĤ ůĨ را űĐאن øאóİĳŜ óıŋø Ûìی

[Şafak kızılı şarap yüzünden meclisimin saçmalayanları gibi 
Mücevherler ile süslü gökyüzü içini döktü] 

[A91a] Bţ-ẓarf meẟeli Mevlānā Ẓuhūrţ’nüñ bu beytinden ẓāhirdür. 
Beyt:

2Ûùİ فóČ هïĨ óĔאø ازهïĬا įÖ     ÛùĨ אدهÖ از ĳÜ(2)  ابóì ددóŝĬ

[Senin perişan ettiğin, şarap ile sarhoş olmaz
Kadeh ölçüsüyle verme, o toleranslıdır] 

1 [A90b] (5) ḫod : -Ü // (7) ḫod : -Ü
 Farsça çeviri Mţrek’e aittir. krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/192
2 [A90b] (15) olup : -Ü; idi : -Ü // (16) kimesneye : kimseye Ü // (18) ez ḳaṣţde-yi felekiyyāt beyt : beyt ez 

ḳaṣţde-yi felekiyyāt Ü // [A91a] bţ-ẓarf meẟeli : ve daḫi ẕikr olınan bţ-ẓarf meẟeli Ü; ẓāhirdür : ẓāhir ü 
bāhirdür Ü

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/192
 Beyitte “هïــĨ / medih” (verme, sunma) fiili, Muṭribţ’nin tezkiresinde “هïــÖ / bidih” (ver, sun) şeklinde 

geçmektedir (bk. Muṭribţ-yi Semerḳandţ, Teẕkiretü’ş-Şuʿarā, II/732). Muṭribţ’nin verdiği bilgilere göre, 
Ẓuhūrį’nin adı Nūreddţn Muhammed’dir. Doğum yeri itibarıyla Turşūzţ ve Ḫorāsānţ nisbeleriyle anıl-
mıştır. Önce Horasan daha sonra Yezd’de tahsil görmüş, Yezd valisi Ġıyāsuddţn Muhammed’e yakın 
şairlerden olmuştur. Dţvānı ve sāḳţnāmesi vardır. Bir süre Şiraz şehrinde bulunmuş ve oradan Hindis-
tan’a geçerek vefatına (1026 hk./1617) kadar burada yaşamıştır. Muṭribţ tezkiresinde şairi mahlası ve 
nisbesiyle Ẓuhūrį-yi ʿIrāḳį şeklinde kaydederek şiirlerinden örnekler vermiştir (bk. II/732-33).
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ä  (3)אن óŜو و äאóŜ įĨو

[cān girev u cāme girev]

Bu meẟel beyne’l-Aʿcām şol zamānda müstaʿmeldür ki bir dost (4) bir 
dosta muḥabbeten meclis-i üns idüp mihmāna deseydi ki mālım ve cānım 
(5) yoluña fedā olsun, bu maḥalde ẓurefā-yı ʿAcem bu mıṣraʿı ki ʿaynıyla 
meẟeldür, ḍarb (6) iderler ki cān girev u cāme girev. Mevlānā Ṭūsţ’nün bu 
beytinden ol (7) meẟel fehm olınur. Beyt:

äאن و īÜ رĬ ůĨ īِİאب īŘ از ģáĨ (8)     ĳĭýÖ īĨ اīŰ اÛø دä źאن óŜو و äאóŜ įĨو1

[Varını yoğunu saf şaraba rehin bırak da dinle benden
Tabir şudur: Ey gönül canım feda, malım feda] 

86
ģْäَ

[cel]

Bu lüġati Niʿmetullāh Ḥażretleri (9) yazmış ki cel deryānuñ orta yirine 
ve avurduñ içine dirler deyü maʿnā virmiş. (10) Ammā cel bir ḳuşçaġıza 
daḫi dirler ki anı diyār-ı ʿAcemde ḳafes içinde ṭūṭţvār (11) beslerler. Ġālibā 
ṭoyġar nām ḳuşçaġıza müşābeheti vardur. Cel, murġ (12) maʿnāsına geldü-
gi teḳayyüd olınmadıġı ecilden taḥrţr olındı. Emlaḥu’ş-şuʿarā (13) Mevlānā 
Hilālţ’nüñ bu ḳıṭʿasından ki ṣaḥrā ve bāġ vaṣfında dimişdür, cel (14) ẕikr 
olınan maʿnāya geldügi fehm olınur. Ez ḳaṣţde-yi lāmiyye, ḳıṭʿa:

ģä هïĨאن آĕĘ įÖ ģäŻä ĳœĩİ אنĬز óَŊ ای ĳìش آن داóŰۀ داóéĀ īĨا įŘ درو   (15)

ģĕÖ אن زÝùĥŜ אیıĜآورده ور óÖ įŘ  ůĥęĈ انïĭì ĿœĭĔ óİ و ÕÝřĨ ïü אغÖ  (16)

[Ey güzel! Çöl eteğinin çemberindeki pulcuklar gibi
Çil kuşu kanat çırparak ötmeye başladı

1 [A91a] (3) bir : -Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/195
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Bahçe mektebe dönmüş ve her bir açmış gonca 
Koltuğundan gül bahçesinin defterini çıkarmış bir çocuk gibi]

(17) Ve daḫi üstādım Mevlānā Muḫliṣţ-yi Bedaḫşānţ’nün bu beytinden 
ki kūh u ṣaḥrā-yı (18) Bedāḫşān vaṣfında dimişdür, lüġat-i cel ḳatı ẓāhirdür. 
Beyt:
(19) ز ŗ×Ř ůıĝıĜ ĳø ŗŰ دری از İ įĥّĜאی ĳŘه     ز ĳĬ ģä ĳø ŗŰا در دÖ Ûüא ĳĀت īŰõè دارد1

[Bir tarafta dağ zirvelerinde ur kekliğinin kahkahası
Bir tarafta kırda öten çil kuşunun mahzun sesi]

87
[A91b] אروĩýŒ
[çeşmārū]

Emẟāldendür. Zenān-ı ʿAcem ʿarūsdan çeşm-i bed mażarratın (2) defʿ 
itmekiçün peydā itdükleri peyker-i maḫṣūṣadur ki bir sebūya gülgūne ve 
āb-ı zerle (3) ruḫsār-ı ʿarūsa naẓţr bir ṣūret-i dil-peẕţr resm ü taṣvţr idüp 
elbise-yi fāḫir (4) giydirüp envāʿ-ı cevāhirle müzeyyen ḳılup ʿarūsı görmek 
isteyenlere uşta (5) ʿarūs deyü evvel anı gösterirler tā ki çeşm-i bed mażarratı 
ol peykere iṣābet (6) idüp ʿarūsa tecāvüz itmeye. Baʿdehū ol sebūyı bālā-yı 
bāmdan pertāb [Ü10a] idüp (7) çeşm-i bed böyle şikest olsun dirler. Ḳudreti 
olan içine aḳça ve faḳţr olan (8) çerez maḳūlesin vażʿ iderler. Zţr-i bāmda 
olanlar içindekini şikest (9) olduḳdan ṣoñra yaġma iderler. Nitekim Mev-
lānā Gencţ-yi Rūmţ’nüñ bu beytinden ki nādān-ı (10) müdbir ẕemminde 
dimişdür ol meẟel fehm olınur. Beyt:

Süfāl-i cţfedür nādān-ı (11) müdbir şekl-i çeşmārūy
(12) Olur dāmād-ı çarḫ öñinde āḥir ḫāke yeksān ol
(12) Ve daḫi gāh olur ki ẕikr olınan peyker-i maḫṣūṣa çeşmārū didükleri 

gibi çeşmār (13) daḫi dirler. Ḥażret-i Şeyḫ Saʿdţ-yi Şţrāzţ’nüñ bu beytinden 
fehm olınur. Ez kitāb-i (14) Būstān, der ḥikāyet-i merd-i ḫasţs, beyt: 

1 [A91a] (10) ṭūṭţvār : ṭūṭţ Ü // (11) müşābeheti vardur : müşābihdür Ü // (14) ez ḳaṣţde-yi lāmiyye ḳıṭʿa : ḳıtʿa 
ez ḳaṣţde-yi lāmiyye Ü 

 İlk beyit Luġatnāme’de Şāh Ṭāhir’e nisbet edilmiştir bk. https://www.vajehyab.com/dehkhoda/%-
D8%AC%D9%84 (erişim tarihi: 19.10.2022). bk. Ferheng-i Şuʿūrť, ģــä, II/1345
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óŰز įÖ ůÝĘا õŜ įåĭŊ ِאمÖ از įŘ(15)     óűø ĳÜ از ïĬرĳì įŝĬאرو آĩýŒ ĳŒ

[İşte o zaman doyarlar malınla
Düşersen elli arşınlık damdan tıpkı nazarlık çömlek gibi]

Mevlānā Sürūrţ çeşmār meẟelinden ġaflet (16) idüp beyt-i meẕkūruñ 
mıṣraʿ-ı evvelţsinde olan edā-yı çeşmārı taġyţr (17) idüp ʿıyāl-i tu angeh ḫo-
rend ez tu sťr deyü maʿnā virmişdür.1

88
İ ħýŒ ħĩýŒא (18) دïŰه

[çeşmem çeşmhā dįde]

Bu rūzmerre beyne’l-ʿAcām şol zamānda ţrād olınur ki çoḳ görüp (19) 
geçürmişim diyecek yirde çeşmem çeşmhā dťde deyü kināye iderler. Nitekim 
şāʿirüñ [A92a] bu beytinden fehm olınur. Beyt:
دĳùĘ īŰïĭŒ ħĤن از ŘóÜ ħýŒאن ŻÖ دïŰه     ĳŒ ħ×ŰóĘ (2)ن دİ ħýŒ ħĩýŒ įŘ ÷ŜóĬ ïİא دïŰه2

[Gönlüm güzellerin gözlerinin büyüsünden o kadar belaya düştü ki
Nergis beni artık nasıl aldatsın? Kaçın kurasıyım ben!]

1 [A91b] Ferheng-i Şuʿūrť, I/196; Sa‘dî Şirazî, Bostan, s. 149.
 Eserin A. N. Tarlan 110 numaralı nüshada (yp. 21a-b) Türkçe beytin devamına Farsça Baḥru’l-Muḥťt 

adlı sözlükten aşağıdaki alıntı metne dâhil edilmiştir: “Bu çeşmārūy lüġatinüñ maʿnāsın Niʿmetullāh 
böyle ḳayd itmişdür ki çeşmārūy düzgünlü ṣūret yaʿnţ çirkin ṣūretdür ki düzmekle güzel görinür anuñ-
la ādem aldarlar. Ammā faḳţr eydürin bu çeşmārūy ḍurūb-i emẟāldendür. Niʿmetullāh meẕkūr ḍurūb-i 
emẟālden olduġın fehm itmemişdür. Zţrā bir peyker-i maḥṣūṣanuñ ismidür ki ʿarūsdan çeşm-i bed 
mazarratın defʿ ve cüdā itmek içün ruḫsār-ı ʿarūsa müşābih bir ṣūret naḳş idüp ve elbise-yi fāḫire ile 
tezyţn idüp ʿarūsı seyr itmek dileser evvelā taṣvţri gösterirler ki çeşm-i mazarratı aña iṣābet idüp ʿarūsa 
tecāvüz itmez ve ol peykeri bir yüksek yirden atup pāre pāre iderler ve bu nice şikest olursa çeşm-i bed 
daḫi eyle şikest olsun dirler. Bu ḳāʿide elān diyār-ı ʿAcemde icrā olınur ve bu lüġatden murād budur. 
Nuḳile min Baḥri’l-Muḥťṭi’l-Fārsť”. Aḥmed ʿAlţ Recāyţ, yukarıdaki beyitte geçen çeşmārū kelimesinin 
etimolojisine dair değerlendirmesinde önce sözlüklerden kelimenin tanım ve tanıklarını aktarır. Arı 
kelimesinin ārū (آرو) Buhara, Azerbaycan ve Kirmanşah ağızlarında ģùĐ آروی (bal arısı); خóø آروی  (sa-
rıca arı) şeklinde kullanılmakta olduğu bilgisini verir. Bu kelime ile ارĳــì ħــýŒ آروی (ārū-yi çeşm-ḫvār) 
ölü hayvanların gözlerine üşüşerek yemeye başlayan arı anlamının kastedilmiş olabileceği, dolayısıyla 
çeşmārū kelimesinin bu terkipten ters çevrili tamlama yapısıyla türetilmiş olabileceği değerlendirme-
sinde bulunur. Recāyţ, Mţrek’in beytin izahına dair yukarıdaki açıklamalarını Paris Milli Kütüphanesi 
791 numarada kayıtlı nüshadan aktarır. Türkçe metnin Farsça çevirisini de vererek İsfend ayının (Şu-
bat-Mart) son Çarşamba günü yapılan şenliklerde damdan testi atma geleneğinin yaşatıldığını söyler. 
bk. Recāyţ, Aḥmed ʿAlţ, “Çeşmārū Çţst?”, s. 399-401

2 [A91b] Beyit, ilk mısraında bir değişiklik ile şöyle geçmektedir:
دħĤ از ŘóÜ ħýŒ ÕŰóĘ ÷Öאن Ýìא دïŰه      ĳŒ ħ×ŰóĘن دİ ħýŒ ħĩýŒ įŘ ! ÷ŜóĬ ůİא دïŰه  

 bk. https://www.mkkazemi.com/arzemara/ (erişim tarihi: 21.10.2022)
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89
įŜóŒ

[çerge/cerge]

Zebān-ı Nevāyţde sürgün (3) avına dirler. Egerçi luġat-ı Nevādur şuʿarā-
yı ʿAcem, ebyātlarında getürür. Anuñçün taḥrţr (4) olındı, bilinmesi ev-
lādur. Nitekim Mevlānā Hātifţ’nüñ bu beytinden ki Timur-ı pür-zūr (5) 
Deşt-i Ḳıpçaḳ sākinlerinden olan Toḳtamış Ḫan üzerine sefer (6) itdükde 
ẕaḫţre bulınmayıcaḳ sipāh-ı bţ-kerāna sürgün avın emr itdükde dimişdür. 
(7) Ez Fetiḥnāme, beyt:

ÛùÖ ارĳŰد Ûüان (8) دóŘ ůÖ آن ïü     Ûøداد د ħıÖ įŜóŒ אیıęĀ ĳŒ

[Sürek avı safları elele verince
O uçsuz bucaksız kır duvarla çevrilmiş oldu]

Ve Mevlānā-yı müşāruñ-ileyhüñ bu beytinden ki ol (9) maḥalde dir ḳatı 
ẓāhirdür. Beyt:

 ïّĝĨم ĭűýĬאن درŜאه üאه     įŜóŒ įĩİ (10) آرای آن ŜïűĀאه1

[Şahın sarayının ön protokolünde olanların
Hepsi o avlağın sürek avına katılırlar]

90
Œאر óű×řÜ زدم

[çār-tekbįr zedem]

Emẟāldendür ki bir nesneden (11) fārıġ olup el çekmeden ʿibāretdür. 
Çār-tekbţrden murād meyyit namāzında (12) olan çār-tekbţrdür. Maḳṣūd 
müferrigun-ʿanhı ḥükm-i emvātda ḳomaḳdur. Çār-tekbťr ber ū (13) guften 
meẟeli Ḫvāce Ḥāfıẓ’uñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

1 [A92a] (3) ebyātlarında: ebyātında Ü // (4) bilinmesi : ki zţrā bilinmesi Ü // (7) ez Fetiḥnāme beyt : beyt ez 
Fetiḥnāme Ü

 Çerge/cerge için bk. Ünlü, Suat, Çağatay Türkçesi Sözlüğü, “çarge”, s. 230.
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 1
 Ûùİ įŘ įŒóİ óÖ [هóùřŰ] زدم óű×řÜ אرŒ   ěýĐ ĿĩýŒ از ħÝìאø ĳĄو įŘ(14) אن دمĩİ īĨ

[Ben aşk çeşmesinden abdest aldığım anda
Var olan her şeyi terkettim] 

91
ģĜ אرŒ  (15)

[çār-ḳul]

 Emẟāldendür. Çār-ḳuldan maḳṣūd ḳulyā ve ḳulhuvallah ve muʿavviẕe-
teyndür. (16) Fuṣāhā-yı ʿAcem çār-ḳul diseler idi murād ẕikr olınan süver-
dür. Nitekim (17) Monlā Cāmţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

Ûøا ģĜ אرıŒ از įÖ ůĨאä ûűŊ     ůĨ ģĝĥĜ(18)  אرهÖ دو ůèاóĀ از

[Sürahiden iki kez dikerek şarap içmek
Câmî’nin katında dört “kul”suresinden daha yeğdir]

Egerçi çehār, çār maʿnāsına (19) gelür ammā gāh olur ki üzerinde pul pul 
münaḳḳaş olan esbe daḫi çehār [A92b] dirler ve ol esb-i çehāruñ alnı ṣaḳar 
olsaydı meh-pţşānţ dirler. Nitekim (2) Mevlānā Mecnūn-i Çep-nivţs’üñ bu 
beytinden ki esb-i çeherţ-yi meh-pţşānţ vaṣfında (3) dimişdür, çeher, esb 
maʿnāsına geldügi fehm olınur. Beyt:

ůĬאýűŊ įĨ ĳÜ óıÖ یóıŒ Õøا ïĨאه     آĨ و ÕŘĳŘ از ŗĥĘ ïĭÜ(4)  ûŘóø īøĳÜ

[Feleğin asi, yıldızlardan ve aydan daha hızlı atı
Alnı sakar, benekli at sana geldi]

Ve gāh (5) olur ki esb-i çehār diyecek yirde esb-i çeherţ dirler ve meh-
pţşānţ muṭlaḳā (6) ṣaḳar maʿnāsınadur. Ḥattā ḳuṭbu’l-ʿārifţn ve sulṭā-
nü’l-muḥaḳḳıḳţn Ḫvāce (7) Bahā’uddţn-i Naḳşbendţ’[ye], kitāb-ı Reşeḥāt’ı 
yazan Monlā Ṣafţ, Ḫvāce-yi müşārün-ileyh’üñ (8) kerāmātın yazduḳda ge-
türmiş ki ol ḥażret yedi yaşında iken vālidesine (9) dimiş: “Ey māder ťn 
ferāḫşāḫ-i mā gūsāle-yi meh-pťşānť ḫvāhed zāyťd” (10) yaʿnţ bizim inegümiz 

1 [A92a] krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/193; Emẟāl u Ḥikem, II/604
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ey ana alnı ṣaḳar bir buzaġu ṭoġursa [Ü10b] gerekdür. Fi’l-vāḳıʿ ol (11) inek 
ṭoġurduḳda buyurduḳları gibi ẓāhir olur. İmdi meh-pţşānţ esbe (12) maḫṣūṣ 
degildür. Ḳaṣṣābān-ı Buḫārā mā-beyninde maʿhūd bir zebān var ki ineg’e 
(13) ferāḫ-şāḫ, ḳoyun’a kūj-pā dirler. Keçi’ye ḫamşāh ve et’e bţḫ ki meẟelā 
fulān kes (14) murd diyecek yirde fulān kes bťḫ şud dirler. Ve etmeg’e māşkţ 
ve ḫāne’ye kavak (15) ve ādem’e nāşiʾ ve deri’ye kefenţ ve ġuruş’a sefţdegţ ve 
tenge dirler ve aḳça’ya toḫmegţ (16) ve iki’ye kefere dirler. Ve düşmen yetişdi 
ṣaḳın diyecek yirde āb āmed dirler. (17) Ẓurefā-yı Māverāünnehr birbiriyle 
maʿhūdāne söylemek lāzım geldükde ẕikr olınan (18) edālarla taʿbţr iderler.1

92
Ûøا įŰאì אرŒ

[çār-ḫāye est]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda müstaʿmeldür (19) ki fülān kimesne 
edepsiz olup meclisde bţ-vech söz söyleyüp kimesneyi [A93a] söyletmeseydi 
ve çoḳ çoḳ evlenüp nefsānţ olsa ve ḥamāḳati ġālib (2) olsa ẓurefā-yı ʿAcem 
fulān kes çār-ḫāye est deyü ḍarb iderler. Gāh (3) Aʿcām Hindţleri düşnām it-
düklerinde ġulām-ı çār-ḫāye-yi şeş-ḳubraġa deyü sögerler. (4) Mevlānā Ümţ-
dţ’nüñ dest-i zenāndan şikāyet itdügi ḳaṣţdesinüñ bu maṭlaʿından (5) ẕikr 
olınan edā fehm olınur. Beyt:

óűŊاïّĜ įŘ óø įĬ اïűĨی دو Üא ïüه      (6) از Œאر ìאůŝŰ دو ä įøא ïíÝŘا ïüه

[İhtiyarlıkta Ümidî iki büklüm olunca
Uçkuruna düşkünlükten iki üç yerde koca olmuş]

Ve istimāʿ olındı ki Mevlānā Ümţdţ (7) dört yirde evlendüginde zenān 
elinden der-mānde olup her gün evinde (8) ceng ü ġavġā eksik degil imiş. 
Bir gün ḳarılar üşüp Monlā Ümţdţ’yi (9) yıḳarlar ve yıḳdıḳlarında bir zen-i 
bed-baḫt Monlānuñ ḫayasına yapışup (10) şöyle ṣıḳar ki ol maʿnā-yı maʿhū-
dı ezerler. Monlā bţ-çāre ḫvāce-serā (11) olduḳdan ṣoñra zenāna ṭalāḳ virüp 

1 [A92a] (15) ḳulyā ve ḳulhuvallah ve muʿavviẕeteyndür : muʿavviẕeteyn ile ḳulyā ve ḳulhuvallahdur Ü // (17) 
Monlā Cāmţ’nüñ : ḥażret-i Monlā Cāmţ’nüñ Ü // (19) çehār : -Ü // [A92b] olsaydı : olsa Ü // (3) çeher : çehre 
Ü // (4) ïــĭÜ  : یïــĭÜ Ü // (7) Bahā’uddţn-i Naḳşbendţ[ye] : Bahā’uddţn-i Naḳşbendţ A, Ü; kitāb-ı Reşeḥāt’ı : 
kitāb-ı Reşeḥāt A // (12) Buḫārā : Buḫārţ Ü // (13) ferāḫ-şāḫ : ferā-şāḫ Ü; ḳūj-pā : kūr-pā Ü; keçiye ḫamşāh 
: ve keçüye ḫāmşāh Ü // (14) şud : -Ü; māşkţ : ḫāşkţ Ü, kavak : kādāk Ü // (17) birbiriyle : biri birine 
Ü // (18) edālarla : edālar A
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gūşe-yi medreseyi iḫtiyār ider (12) ve baʿdehū hicv-i zenānda yetmiş sek-
sen beyt naẓm itmişdür. Ol ḳaṣţdenüñ (13) maṭlaʿıdur ki istişhād ṭarţḳıyla 
bālāda ẕikr olındı. Ve Mevlānā-yı (14) müşārün-ileyhüñ ḫvāce-serā olduġı 
ḳaṣţde-yi meẕkūrenüñ bu beytinden (15) fehm olınur. Beyt:

ì Ûęä ŗŰאĳÖ įŰد ÝĨאع óøای او     آن ħİ(16) ز دÛø داده و ĳìاóø įäا ïüه 

[Onun evinin kıymetli malı bir çift yumurtaydı
Onu da yitirip hadım olmuş]

Ḫvāce-serā maʿnāsı (17) ḫadım dimekdür. İnsāna ḫadım didükleri gibi 
ḥayvān-ı ġayr-ı nāṭıḳ’a āḫte dirler. (18) Meẟelā aña diyār-ı Rūm’da ıġdıc dir-
ler. Ve gāh olur ki āḫte lafẓın ḥayvāna (19) taḥṣţṣ itmeyüp bāde-yi köhne ve 
sirkā-yı köhne diyecek yirde şerāb-ı āḫte [A93b] ve sirkā-yı āḫte deyü taʿbţr 
iderler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

1óÜ گó×ĥŜ ۀïŰا دóŒ ïüא×Ĭ     óø قóĘ óÖ ÛìאÜ نĳŒ įÝìآ ůĨ (2)

[Eski şarabı başına dikince 
Gül yaprağının gözü niye ıslanmaz?]

92
ůŰوïŘ אری وĭŒ

[çenārį vu kedūyį]

Emẟāldendür. İki şeyʾüñ beyninde münāsebet olmaduġın beyān (4) 
maḥallinde ḍarb iderler. Naḳl olınur ki bir çınaruñ dibinde bir kedūyı 
dikmişler. (5) Ol kedū neşv ü nümāda sürʿat-i cibilliyyesi ḥasebi ile ḳad bālā 
çeküp zamān-ı (6) yesţrde çınara berāber olduḳda zebān-ı ṭaʿnı dırāz idüp 
dimiş ki bunca (7) rūzgārdan berü vāṣıl oldıġuñ maḳāma ben zamān-ı ḳalţl-
de nāyil oldum. (8) Çınar cevāb eyidüp dimiş ki bir ḳaç gün içinde ḳadd ü 
bālāda baña müsāvţ (9) olmaḳ ol ḳadar kār-ı düşvār degildür. Hüner rūzgāra 

1  [A92b] (18) şol : şöyle Ü // (19) kimesne : kimse Ü; kimesneyi : kimseye Ü // [A93a] (2) gāh : gāh olur ki Ü; çār : 
-Ü // (4) maṭlaʿından : maṭlaʿında Ü // (5) ẕikr olınan : olan Ü; beyt : maṭlaʿ Ü // (15) Ûــęä : ؟ Ûــ×ĝĨ Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/193. Ẓuhūrţ’ye nisbet edilen beyit ve ilk mısraı şöyledir:
óÜ گó×ĥŜ هïŰا دóŒ ïüא×Ĭ     óŝä در ůĭìאĬ ده ایóŘ وóĘ

 bk.  https://www.vajehyab.com/dehkhoda, دنóÖ وóĘ īìאĬ
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ṭayanup ẟābit (10) ve ber-ḳarār olmaḳdadur. Fi’l-vāḳıʿ didügi gibi bir ḳaç 
günden ṣoñra kedū nā-būd (11) ve nā-peydā olur. Çınar nice rūzgār yirinde 
ẟābit ve ber-ḳarār olur. Nitekim (12) Kemāl-i Ḫocendţ’nüñ bu ḳıṭʿasından 
ol meẟel fehm olınur. Ḳıṭʿa:

ůŰĳĨ óø ÷Ř ت ازóĈאì[Ü11a] īřĨ آزرده  ŗŰאرÖ אزک وĬ īíø īŰאل اĩŘ אبŰ در  (13)

ůŰĳřĬ ÛűÖ او ěè ا درóĨ ÛøאدŰ Ö óŜא óÖ ĳÜاóÖ زïĬ آن ůĘĳĀ اóĜع   (14)

 1ůŰوïŘ אری وĭŒ įŘ īŰا Ûøا ģáĨ īřűĤ  ïĬدا ĳÜ ĳŒ ůŜرõÖ įÖ د راĳì ĳÜ اهĳìïÖ  (15)

[Bu hoş ve ince sözü anla ey Kemal!
Kimseden incinmesin gönlün azıcık bile

O kel sufi seninle eğer yarışırsa
Ona dair iyi bir beyit var aklımda

Seni çekemeyen kendini senin kadar büyük sanır
Ancak “çınar ile kabak” diye de bir deyiş var]

(16) Bābü’l-Cįmi’l-Meksūre
94
óűŒه

[çįre]

Bahādur ve eli uz maʿnāsına gelür. Meẟelā (17) fülān kes fedāyţdür di-
yecek yirde fulān kes çťre-dest est dirler. (18) Gāh olur ki çţre-destüñ żıddın 
murād idinüp fulān kes çťre-dest (19) est deyü ḍarb iderler. Ammā bu kemţ-
ne tek u pū eyleyüp buldum ki çťre, Hindūstān [A94a] diyārında bir ḳısım 
destārā daḫi dirler ki ānı Multānţler ṣararlar. Ḥattā Buḫārā (2) diyārına gel-
düklerinde anlara Multānť-yi çťre-bend-i tekūçe-pūş dirler. Mevlānā (3) Mü-
fiḳţ-yi Buḫārţ’nüñ bu ḳıṭʿasından ki Hindūstāniyān hicvinde dimişdür, (4) 
destār maʿnāsına gelen çţre fehm olınur. Ḳıṭʿa:

įĩİ وشóĘ óřَü ûĬאűĈĳĈ  Ûøאن اÝøóřّü (5) ïĭİ ĿĀóĐ
įĩİ شĳŊ įŒĳřÜ و ïĭÖ هóűŒ ùŝĨאïĭİ ĳŒ(6)  ûĬوŰאن űøאه 

1 [A93b] (3) beyān : -A // (8) eyidüp : virüp Ü // (15) ïĬدا ĳÜ ĳŒ : ïĬاĳÜ ĳŒ A  
 Kıt‘anın son beyti Enverţ’den iktibastır. Ferheng-i Şuʿūrť, I/199
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[Hind ülkesi şekeristandır
Papağanları şeker satar hepsi

Hindular gibi karadır sinekleri
Destar sararlar, sari giyer hepsi] 

Tekūçe (7) Hindūlaruñ bir ḳısım giydükleri sārelerine dirler ki ol 
sāre, siñek  (8) ḳanadı üstünde olan maʿnāya kesimde müşābih olmaġla şāʿir 
ḳaṣd (9) itmişdür ve ẕikr olınan Multānţ, Hindţlerüñ bir ḳısmına dirler ki 
Multān, ism-i (10) şehirdür. Yā-yı nisbiyye mużāf ḳılup Multānţ dirler.1

(11) Bābü’l-Cįmi’l-Mażmūme
95

ŗĬĳŒ
[çūnek]

Luġāt-ı ġayr-ı meşhūredendür. Üç yaş (12) deveye beşe varınca çūnek 
dirler. Zebān-ı Nevāda aña ṭaylaḳ dirler. Çūnek (13) şütür maʿnāsına geldügi 
Mevlānā Hātifţ’nüñ bu beytinden ẓāhirdür. Ez (14) Timurnāme, beyt:

ř×ĥĈאر ıĨ įÝùùŜ ŗĬĳŒאر     óÖ آóÖ ïĨ آن آĩøאن رسĭĨ (15)אر

[Yuları kopmuş besirek deve 
Minarenin göğe değen ucuna çıktı]

Çūnek maʿnāsına gelen ṭaylaḳ Müşfiḳţ’nüñ bu beytinden (16) ki Mţr 
Dţvāne hicvinde dimişdür fehm olınur. Ez ḳaṣţde-yi lāmiyye, beyt:

ģŋøَ אرÝøو و دóÖ(18)ا Õĉَèُ وت وóُُÖ אنĩùŰאر     رıĨ įÝùùŝÖ įŘ ÛùűŝĭýĜ ِقŻűĈ אدهĨ (17)

[Dişi bir hazun devedir yularını koparmış
İp bıyıklı, odun kaşlı, sarığı devenin tabanı gibi] 

Ġaflet olınmasun ki Mevlānā Müşfiḳţ’nüñ ẕikr (19) olınan beyti içinde 
çoḳ nezāket vardur ki Mţr Dţvāne’nüñ salyarı [A94b] aḳar imiş. Anı rţsmāna 

1 [A93b] (17) kes : kimse Ü // (19) bu kemţne tek u pū : bu kemţne tetebbuʿ Ü // [A94a] diyārında : vilāyetinde 
Ü // (7) siñek : siñegüñ Ü // (9) ki Multān : ki zţrā Multān Ü // (10) dirler : didiler Ü 

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, Ûøه دóűŒ , I/200-201
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ve ebrūsını ḥaṭaba ve destārını sepele teşbţh (2) itmişdür. Sepelden murādı 
budur ki Mţr Dţvāne destārın yaṣṣı ṣararmış. Sepel (3) üştürüñ sţnesine ve 
izine dirler. Ṭaylaḳ-ı ḳaşeng didügi ḥazun devedür.1

96
Ûøه اïĭŰش آĳì Ûìدر óÖ بĳŒ  (4)

[çūb ber dıraḫt ḫoş-āyende est]

Bu meẟel şol zamānda ḍarb (5) olınur ki her nesne yirinde yaḳışır ve her 
nesne cins ile ve aḳranla ḫoşdur diyecek (6) yirde çūb ber dıraḫt ḫoş-āyende 
est dirler. Nitekim Mevlānā Cāmţ’nüñ (7) bu beytinden fehm olınur.

دل ıĬאدم ęä óÖא ĳŒن دïŰم آن óÖ (8)     ïĭĥÖ ïّĜ درÛì آن óĨ ïĭűÖ įŘ įÖد ĐאĳŒ ģĜب را 2

[Cefaya gönül verdim o servi boyluyu görünce
Akıllı adamın gördüğü sopa, ağaçta güzeldir]

97
Ûøب در آب اĳŒ ÷Ř نŻĘ ایóÖ (9) و از Ûøدر آب ا ĳÜ بĳŒ

[çūb-i tu der āb est ve ez berāy-i fulān kes çūb der āb est]

Bu edālar beyne’l-Aʿcam şol (10) zamānda kināye olınur ki bir kimesneye 
kötek çalmaḳ lāzım olsaydı ve ol (11) ādeme denilseydi ki saña kötek çalınsa 
gerekdür diyecek yirde çūb-i tu (12) der ābest dirler ve bunuñ aṣlı budur ki 
diyār-ı ʿAcemde bir kimesneye kötek (13) çalmaḳ isteseler ve degenekleri ṣuya 
ıṣladurlar ve maḥkemelerde ḳucaḳ ḳucaḳ (14) degenekler müdām ṣu içinde 
ṭurur. Ol ecildendür ki ẓurefā-yı ʿAcem çūb-i tu (15) der āb est deyü kötek 
murād iderler. Nitekim küşt-gţr-i şuʿarā Pehlivān Kātibţ’nüñ (16) bu beytin-
den ki ḳadd-i maḥbūb vaṣfında dimişdür, bu meẟel ẓāhirdür. Beyt:
3 Ûøب در آب اĳŒ(18) ارõİ او را īÝýŰĳì ÷řĐ ز   ïĜ ĳä ÕĤ óÖ هïűýŘ ویóø ĳÜ ïĜ دور įÖ (17)

1 [A94a] (11) meşhūredendür : meşhūredendür ki çūnek Ü // (11-12) üç yaş : üç yaşar Ü // (12) dirler : dirler ki 
Ü // (13-14) ez Timurnāme, beyt : beyt ez Timurnāme Ü // (16) ez ḳaṣţde-yi lāmiyye beyt : beyt ez ḳaṣţde-yi 
lāmiyye Ü // (17) وتóُــÖ : óــűŘ A // (18) Mevlānā Müşfiḳţ’nüñ : Mevlānā Müşfiḳţ-yi Buḫārţ’nüñ Ü // (19) ki 
Mţr : ki zţrā Mţr Ü; salyarı : salyarları Ü // [A94b] (3) devedür : deve dimekdür Ü  

 ŗــĬĳŒ kelimesi Aymaḳ, Feyżullahın Ferheng-i Türkī Özbekī be Fārsī/Derī sözlüğünde (s. 302)
śĬĳä (jung) şeklinde yazılmış ve okunmuştur.

2 [A94b] (7) beytinden fehm olınur : beytinden meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr fehm olınur beyt Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/199
3 [A94b] (10) kimesneye : kimseye Ü; lāzım olsaydı : lāzım olsa Ü // (12) ve bunuñ aṣlı : ve bu aṣl Ü; kimesneye : 
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[Senin boyunun çevresinde servi ırmak kenarında boy salmış
Kendi gölgesinden binlerce sopası suda duruyor]

98
Ûøه اïĭÖאŰ هïĭŰĳä

[cūyende yābende est]

Bu meẟel zebān-ı Türkţde (19) şol zamānda müstaʿmeldür ki [Ü11b] arayıcı 
bulucıdur ve arayan bulur diyecek yirde [A95a] Aʿcam cūyende yābende est 
derler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden fehm (2) olınur. Beyt:1

īűĭŒ زد ü ģáĨאهِ ŜïĭŰĳŜאن     ŜïĭŰĳä įŘאŰ (3) ïĭĬאŜïĭÖאن

[Fasih konuşanların şahı şöyle bir söz söyledi:
Arayanlar bulur] 

Bābü’l-Ḥāi’l-Meftūḥa
99

èאÖ ģŰïĭĜ óĄאش
[ḥāżır-ḳandįl bāş]

(4) Bu meẟel şol zamānda kināye olınur ki tedārük üzere ol ve kelleyi ṣaḳın 
diyecek (5) yirde ḥāżır-ḳandťl bāş dirler. Bu meẟelüñ mevridini bir gün üstā-
dımdan (6) suʾāl itdüm ki bu meẟelüñ mevridini “nice bilürsiz?” Buyurdılar ki 
ḥażret-i Şeyḫ Nesţmţ Ḥaleb’e gitmek (7) içün destūr diledügi ḥālde pţri olan 
Şeyḫ Fażlullāh Velţ (8) bu beyitle Nesţmţ’ye cevāb virmişlerdür. Ve bu beytün 
mıṣraʿ-ı ẟānţsi (9) beyne’l-Aʿcām rūzmerre olmuşdur. Beyt: 
ĳŒ(10)ن ůĨ óęø įÖ روی از Õĥè اĳŒ     īŘ įýŰïĬن ůĨ Õĥè įÖ رè ůøאÖ ģŰïĭĜ (11) óĄאش2

kimseye Ü // (16) ẓāhirdür : ẓāhir ü bāhirdür Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/201
1 [A94b] (19) bulucıdur ve : bulucı ve Ü 
 Beyit Niẓāmţ’nin İskendernāme adlı mesnevisinden nakildir. Emẟāl u Ḥikem, II/592. Şuʿūrţ beyti Di-

hekţ’ye isnad etmiştir bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/201.
2 [A95a] (5) mevridini : mevridi Ü // (8) mıṣraʿ-ı ẟānţsi : mıṣraʿ-ı ẟānţ Ü // (9) olmuşdur beyt : olmuşdur meẟel-i 

meẕkūr ẓāhir ü bāhirdür Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/203
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[Madem yolculuğa çıkıyorsun, Haleb’i düşün
Haleb’e varınca kelleni koltuğuna al!] 

100
óýè

[ḥaşer]

Emẟāldendür. Dernek ve cemʿiyyet ve alay (12) maʿnāsına gelür. Nitekim 
Mevlānā Hātifţ’nüñ bu beytinden ki sipāh-ı bţ-şümār-ı (13) Timur Ḫan 
vaṣfında dimişdür, fehm olınur. Ez Fetiḥnāme, beyt:

óĘ هïĭìóĘ ûűĤאĐ ģČ از ïü     óýè אرهÝø ģűè אرهÖ óŜ(14) د

[Yıldızlar kümesi yeniden alay düzenine geçti
Onun yüce ve kutlu gölgesinde]

(15) Ve daḫi ḥaşer dernek maʿnāsına geldügi Ḫusrev-i Dihlevţ’nüñ bu 
beytinden (16) ḳatı ẓāhirdür. Ez kitāb-ı Maḫzenü’l-Esrār der vaṣf-ı Şāh 
Niẓām, beyt:

1óřü óÖ אنùŝĨ نĳŒ ûĭíø óÖ     óýَèَ ŗŰŻĨ ز ûĬאűÖ אهŜ(17) 

[Bazen bir sözü için melekler toplaşırlar
Şekere üşüşen sinekler gibi] 

101
è  (18)אóĄ  دم Öאش

[ḥāżır-dem bāş]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda müstaʿmeldür ki tedārük (19) üzere 
olup müteyaḳḳıż ol diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem ḥāżır-dem bāş [A95b] deyü 
kināye iderler. Nitekim Pehlevān Kātibţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. 
Beyt:

1 [A95a] bk. Ferheng-i Şuʿūrť, II/1503
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(2) ای دل įĩİ دم ïĩİم ارÖאب ïĬم Öאش     ĳìن ůĨ رود از دïŰۀ è īĨאóĄ دم Öאش 1

[Ey gönül! Daima tövbe ehliyle birlikte ol
Gözlerimden kan akıyor, hazır ol!]

102
ůĤאè (3)

[ḥālį]
Ḥarf-i ḥā lisān-ı ʿAcemde yoḳdur, ʿArabdan istiʿāre iderler. Ḥālţ (4) fi’l-ḥāl 

maʿnāsınadur. Yā ẓarfiyyet ifādesiçün ziyāde olınmışdur. Gāhţ elif (5) ziyāde 
idüp ḥāliyā dirler. Ḥażret-i Ḫvāce Ḥāfıẓ’un bu beytinden ol edā (6) fehm 
olınur. Beyt:

ĐאõĭĨ Û×Ĝل Ĩא وادی ìאüĳĨאن اè     ÛøאűĤא įĥĕĥĔ(7) در ï×ĭŜ اŻĘک اïĬاز2 

[Sonunda varacağımız yer mezarlıktır
Şimdi sal bir velvele göklerin kubbesine] 

103
ĳĥèا ĳì ůĨرد و ĳĥèا ĳíĨر

[ḥalvā mį-ḫored ve ḥalvā meḫor]
(8) Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda istiʿmāl olınur ki bir kimesne aġzına 

geleni söyleseydi (9) zebān-ı Türkţde bal yeme diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem 
ḥalvā meḫor deyü kināye iderler. Nitekim (10) Mevlānā’nuñ bu beytinden 
fehm olınur. Beyt:

ĳì īíø óŜاĳŒ ůŰĳŜ įŘ ůİن īŘ ó×Ā (11)      óřü از óèص و اĳĥè īŰا ĳíĨر3

[Şeker gibi tatlı söz söylemek istersen
Hırslanıp da ağzına bal çalma] 

1 [A95b] deyü kināye : deyü biri birine kināye Ü // (2)  دل : -A 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/203; Emẟāl u Ḥikem, IV/1928 
2 [A95b] (3) ʿArabdan : ʿArabda Ü // (4) elif : elifi Ü  
3 [A95b] (7) ve ḥalvā meḫor : ve ḥalvā meḫor daḫi dirler A // (8) söyleseydi : söylese Ü // (10) Mevlānā’nuñ : 

Mevlānā şāʿirüñ Ü; beytinden fehm : beytinden ol fehm Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/205 
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104
ĳĥèای ůÖ دود ĳìردم و ŻĘن Ř÷ (12) از دĳĥè īűÖĳŒ śŰا ĳìرد

[ḥalvā-yı bį-dūd ḫordem ve fulān kes ez dįg-i çūbįn ḥalvā ḫord]

Bu edā şol zamānda istiʿmāl olınur ki (13) elemsiz ṣafāya vāṣıl oldum di-
yecek yirde ḥalvā-yı bť-dūd ḫordem (14) dirler ve gāh olur ki ḥalvā-yı bť-dūd 
ḫordem diyecek yirde ḥalvā ez dťg-i (15) çūbťn ḫordem dirler. Nitekim Şeyḫ 
Kemāl-i Ḫocendţ’nüñ bu rubāʿţsinden ḥalvā-yı (16) dťg-i çūbťn meẟeli fehm 
olınur. Rubāʿţ:

(17) زان óÖگ و ĳĬا آرزوی ď×Ĉ روا  در Öאغ ĳŜ įĬĳŜ ĳÜ īű×Öن óÖگ و ĳĬا 
õűì óÖ و űÖא و ĳűĨه از üאخ ĳíÖر   ĳì óŜ (18)رده įĬ ای ز دĳĥè īűÖĳŒ śŰا 

[Bahçedeki çeşit çeşit nimetlere bir bak
O nimetlerden yararlan, canının istediğinden

Hadi kalk gel, dalından ye meyveyi
Zahmetsiz rahmete hiç kavuşmadıysan]

Dţg-i çūbţn, be maʿnţ-yi naḫl, ḫurmā1 

(19) Bābü’l-Ḫai’l-Meftūḥa
105

óì رÛĘ و رóÖ īøد
[ḫar reft u resen burd]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda ţrād [A96a] olınur ki bir kimesne bir 
şeyinden fāyide umsaydı ol şeyʾ elinden çıḳup anuñ (2) sebebi ile żarar ey-
leseydi ẓurefā-yı ʿAcem ḫar reft u resen burd dirler. (3) Bu meẟelüñ mevridi 
şöyle mażbūṭumdur ki zamān-ı ḳadţmde bir kimesne var imiş. İkide birde 
(4) ilüñ eşeklerin ṭutup muştulıḳ ḫāṭırıçün baġlarmış. Ḥarţf eşegi (5) gö-
zetmede ġaflet itdükde eşek gidüp ḥarţfüñ ipin bile götürürmiş. (6) Yārān 
ḳatına geldükde suʾāl iderlermiş ki ez ān ḫar ki beste būdť  (7) be şumā çi 
ʿāyid şud?* Cevāb virürmiş ki ne aṣl-i ʿāyide belki ḫar reft (8) u resen burd,
1 [A95b] (12) ez dţg-i çūbţn : ān çūbţn Ü // (13) oldum : olsam Ü // (14-15) ḥalvā ez dţg-i çūbţn ḫordem dirler 

nitekim Şeyḫ Kemāl-i Ḫocendţ’nüñ bu rubāʿţsinden ḥalvā-yı dţg-i çūbţn meẟeli fehm olınur rubāʿţ : 
ḥalvā dţg-i çūbţn meẟeli fehm olınur. Dţg-i çūbţn be  maʿnţ-yi naḫl, ḫurmā, rubāʿţ Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/204; Emẟāl u Ḥikem, ردهĳíĬ اĳĥè ůùŘ īűÖĳŒ śŰاز د, I/132
* Bağladığın o eşekten eline ne geçti
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yaʿni ben andan fāyide umarken ipim bile götürdi. Ol (9) zamāndan berü 
bu meẟel vārid olmuşdur. Ve gāh olur ki izālesi (10) maḳṣūd olınan şeyʾ ile 
maṭlūb bile gitdükde daḫi ḫar reft u (11) resen burd deyü ḍarb iderler. Ni-
tekim Şeyḫ Kemāl-i Ḫocendţ’nüñ bu beytinden (12) ol meẟel fehm olınur. 
Beyt:

ÝùÖאïĬ رóø ħ×űĜ زÛęĤ ز ėŘ و رóì įŘ įĭıŘ ģáĨ ïü ĳĬ (13) [Ü12a]     ÛĘ رÛĘ و رóÖ īøد1 

[Rakibim saçından avucuyla yakalayıp gitti
Eski deyim yenilendi “Dimyat’a pirince giderken evdeki bulgurdan da oldum”]

106
÷Ř نŻĘ īİد óÖ אکì

[ḫāk ber dehen-i fulān kes]

 (14) Bu meẟeli şol zamānda kināye iderler ki bir kimesne bir muḫālif söz 
söylese (15) idi ol söz anuñ aġzına düşmese idi duʿā-yı ʿaleyh murād olınup 
(16) ḫāk ber deheneş bād dirler. Ve daḫi bir kimesne bir ulu adama bir kem 
(17) söz söylese idi, ol kimesne ol muḥteşemden gelüp küstaḫlıġın (18) dile-
mek lāzım gelse idi aġzına ṭopraḳ doldurup ol muḥteşemüñ (19) naẓarına 
gelüp ʿöẕrin anuñla diler. Bu meẟelüñ mevridi şöyle mażbūṭumdur ki [A96b] 
Keyāniyān’uñ intihāsı olan Keyḫusrev, ḫun-i peder içün Efrāsiyāb-ı Türk’i 
ele getürüp (2) ḳatl itdükden ṣoñra Āl-i Gūderz’i ve Āl-i Nūzer’i cemʿ idüp 
ceşn-i ʿazţm (3) itmiş ve dimiş ki “Ey Āl-i Gūderz ve ey Āl-i Nūzer! Bilüñ 
ve āgāh oluñ ki şimden ṣoñra (4) hiç murādım ḳalmadı ve dünyā-yı fānţde 
ḫılʿat-i şāhţyi ʿabāya ve tāc-ı pādişāhţyi (5) külāha degşürüp dervţşlik iḫtiyār 
idüp ḫāne be-dūş olsam (6) gerek. Taḫt-ı Keyāniyān’a bir şāh buluñ.” Ol 
maḥalde ẕürriyyet-i kefşgerden (7) biri ḳaddin elif eyleyüp zemţn-būs idüp 
eyitdi ki “Ey Ḫusrev! (8) Eben ʿan ced pādişāh oġlı pādişāhlardan Lohrāsb 
nām bir pādişāhzāde (9) vardur. İsterseñüz sizüñ taḫtıñuza ānı geçürelüm.” 
Pādişāh bu sözden maḥẓūẓ (10) oldı ve emr eyledi ki Lohrāsb iḥżār olınsun. 
Kevler mā-beyninde Ṣām (11) oġlı Zāl ayaġa ḳalḳup didi: “Yā Keyḫusrev! 

1 [A96a] kimesne : kimse Ü; umsaydı : ummasaydı Ü // (2) żarar : żararı Ü // (3) kimesne : kimse Ü // (4) 
eşekler : eşeklerin Ü // (6) iderlermiş : iderler imiş Ü // (7) şud : būd A; virürmiş : virmiş Ü // (9) bu : -Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/208. Emẟāl u Ḥikem’de (II/731) beytin ikinci mısraı şöyledir: 
دل óđĬه زĬאن ŻĘ įŘ ïüن رÛĘ و رóÖ īøد 
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Lohrāsb didükleri egerçi (12) aṣl-ı pādişāhdur ammā faḳţrdür ve salṭanat-ı 
Keyāniyān’dan çendān muṭṭaliʿ (13) degildür. Keyḫusrev Zāl’uñ bu sözün-
den ḥaẓẓ itmeyüp der-hem oldı. (14) Zţrā ki Ḫusrev ḳuvvet-i velāyetle bildi 
ki bu sözden Zāl ve evlādı çoḳ belā (15) çekse gerekdür. Zāl’a ḫiṭāb idüp didi 
ki “Ey Zāl! Niçün böyle söz söyledüñ (16) ve ādāb-ı Keyāniyān’ı gözetme-
düñ?” Zāl ol sözden peşţmān olup “tübtü (17) ve recaʿtü” diyecek yirde bir 
avuç ṭopraḳ alup dehānına ṭoldırdı. (18) Ol zamāndan berü diyār-ı ʿAcemde 
ol ḳāʿide ḳalup ilā hāẕe’l-ān icrā (19) iderler. Nitekim Mevlānā Cāmţ’nüñ bu 
rubāʿţsinden meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr fehm olınur. Rubāʿţ:

īíø įÖ ÛŘאŊ óűĩĄ īřĨ دهĳĤآ  īęŘ įÖ ÛŘאŒ אدهÝĘا ûĩĔ õŘ ای [A97a]

 1īİïÖ ÛŘאì ůŰאýŜ īíø įÖ ÕĤ óŜ   īŰاز ÷Ŋ شĳŜ įÖ دĳÖ انĳÜ įĤź [نĳŒ]    (2) 

[Ey onun derdiyle kefenini yırtan!
Temiz kalbini söz ile kirletme

Bundan sonra lâle gibi kulağına küpe olabilir
Konuşacak olursan ağzına toprak dolsun] 

107
÷Ř Ûøد ه اóŋùĬ وïĭİ įÖ įĬאì (3)

[ḫāne be Hindū nesipurde-est kes]

Emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb olınur ki (4) ḫıẕmetkār düzde evi kim 
ıṣmarlamışdur ki zţrā eli uzun ḫıẕmetkār tenhā (5) evde ḳalıcaḳ nice olacaġı 
maʿlūmdur diyecek yirde fuṣaḥā-yı ʿAcem bu nükte-yi (6) pür-maʿnā ile 
taʿbţr iderler ki ḫāne be Hindū nesipurde-est kes. Nitekim Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ 
(7) bu beytinden fehm olınur. Ez Maḫzenü’l-Esrār der maḳāle-yi sţzdehum 
ve der şikāyet-i (8) rūzgār, beyt:

1 [A96a] (14) kimesne : kimse Ü // (16) dirler : dir Ü; kimesne : kimse Ü // (17) söz : -Ü // (17) kimesne : kimse 
Ü; (18) gelse idi : geldükde Ü // [A96b] ḫun-i peder içün : çün peder içün Ü // (4) tāc-ı pādişāhţyi : tāc-ı 
şāhţyi Ü // (5) idüp : eyleyüp Ü // (6) maḥalde : mecmaʿda Ü // (6-7) ẕürriyyet-i kefşgerden biri : ẕürriyyet-i 
kefşlerden biri Ü // (7) idüp : -Ü // (12) ammā faḳţrdür : -Ü; çendān : çoḳluḳ Ü // (15) idüp : eyleyüp Ü 
// (18) ilā hāẕe’l-ān : ilā yevminā hāẕe’l-ān Ü // [A97a] (2) [نĳــŒ] : ĳــŒ A, Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/207
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1÷Ř Ûøده اóŋùĬ (9) وïĭİ įÖ įĬאì     ÷Ř Ûøده اó×Ĭ کóÜ īŰאرت ازĔ

[Yağmalamamıştır bu güzeli kimse
Emanet etmemiştir evini kimse hırsız hizmetçiye]

108
Ûøا īŘאرì نŻĘ و ħĭŘ אرì

[ḫār-kenem ve fulān ḫār-ken est]

Bu edālar beyne’l-Aʿcām (10) şol zamānda istiʿmāl olınur ki ben ʿ āşıḳ-ı cefā-
keş ve mecnūn-ı (11) müşevveşem diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem men ḫār-ke-
nem deyü ḍarb iderler. (12) Nitekim Mevlānā Evḥadüdţn-i Iṣfahānţ’nüñ bu 
rubāʿţsinden fehm olınur. Rubāʿţ:

 ÛùĥŜ õŰאرض دل آوĐ óŘאŒ אنä  ÛùĥŜ [õűĨآ] ó×ĭĐ یĳÖ ۀïĭÖ (13) دل

 2ÛùĥŜ õűÜ óø אرì مŻĔ õűĬ او  Ûøۀ اوïĭÖ īŘאرì ارõİ įŘ ģ×ĥÖ (14)

[Gönül, gülün misk kokusuna kuldur
Can, gülün büyüleyen yanağına yamaktır

Ona kul olmuş perişan âşık bülbül dahi
Gülün sivri dikenine kuldur]

109
ûŘ ħĬدóŜ óÖ ćì  (15)

[ḫaṭ ber gerdenem keş]
 Bu edāyı Aʿcām şol zamānda ţrād iderler ki evvel (16) gerdenime ḫāk-pā-

yuñdan bir ḫaṭ çek. Andan ṣoñra boynımı ur. Bu edānuñ (17) aṣlı budur ki 
bir mücrimi meydān-ı siyāsete getürdüklerinde cellād ol [Ü12b] (18) mücri-
müñ boynına ḫāk-i ṣurḥdan bir ḫaṭ çeker ve gözin baġlar ve naṭʿ u rţg (19) 

1 [A97a] (3) nesipurde-est kes : ki sipurde est Ü; emẟāldendür : emẟāldendür ki A; olınur ki : olınur A // (5) 

nice : -Ü // (7) ez Maḫzenü’l-Esrār der maḳāle-yi sţzdehum ve der şikāyet-i rūzgār, beyt : beyt ez Maḫ-
zenü’l-Esrār der maḳāle-yi sţzdehum ve der şikāyet-i rūzgār Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/207
2 [A97a] (10) mecnūn : meftūn Ü // (12) nitekim Mevlānā Evḥaduddţn : Iṣfahānţ’nüñ Ü; rubāʿţsinden fehm : 

rubāʿţsinden ol meẟel fehm Ü // (8) [ óــ×ĭĐ[õűĨآ : õــŰآو ó×ĭĐ A, Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/206
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döşer ve mücrimi düjḫţm elinden alup naṭʿ-ı meẕkūr üzere geçürüp ḳıble-
den [A97b] yaña pāy-ı rāstın cemʿ itdürüp pāy-ı çepin uzadur ve mücrimüñ 
pāy-ı rāstın anuñiçün (2) cemʿ etdürür ki boynını urduḳda mücrim-i bţ-çāre 
sitān düşe. Bu edālar (3) semʿa mevḳūf olduġıçün taḥrţr olındı. Ẕikr olınan 
ḫaṭ ber gerdenem keş (4) edāsı şāʿirüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

óøم آįŘ įŝĬ اïĬازی ęä(5) óűýĩü  įÖאی ĳìد      óŜ óÖ ûřÖدħĬ اوّل ůĉì از ìאŋŘאی ĳìد    

[Cefa kılıcın ile vuracağın vakit başımı
Önce çizgi çek boynuma ayağının toprağıyla] 

Ve mücrimüñ çeşmin (6) baġladuḳları Ḫvāce Āṣafţ’nüñ bu beytinden ḳatı 
ẓāhirdür. Beyt:

ĜאïĭÖ ůĨ ħýŒ(7) īĨ ģÜد دم ِ óĨ ģĩùÖا     Üא ĩÖאïĬ آرزوی روی او در دل óĨا

[Celladım boynumu vuracağı an gözlerimi bağlar
Yüzünün hatırası kalsın diye gönlümde]

Ve daḫi (8) naṭʿ u rţg döşedikleri Niẓāmţ’nüñ bu beytinden ḳatı ẓāhir-
dür. (9) Ez Maḥzen, beyt:

 1ÛíŰóŜ ůĨ (10)ûűŝĬاĳŰز د ĳŰد     ÛíŰر śŰو رóÖ و ïĭřęűÖ ďĉĬ

[Çakıl döşer, üzerine kum dökerdi
Onun deliliğinden şeytan dahi kaçardı]

110
Ûøه اïĨزم (11) آź مõűİ آب و óŝĨ ïĬه اïĬاĳì ůøوóĐ įÖ را óì

[ḫar rā be ʿarūsį ḫvāndeend meger āb u hįzum lāzım āmede-est]

Bu meẟel-i bţ-bedel beyne’l-Aʿcām şol zamānda müstaʿmeldür ki eşe-
gi (12) dügüne oḳımışlar meger odunla ṣu lāzım olmuşdur. Nitekim Dārā, 
neberd-i (13) İskender’den maġlūb olup firār iderken ḫuddāmı ḥaḳḳ-ı nān 
u nemek-i dţrţneyi (14) ferāmūş idüp yemţn ü yesārdan Dārā’ya zaḥmhā-yı 

1 [A97a] (18) naṭʿ u rţg : naṭʿ rţg Ü // (5) ve mücrimüñ : ve daḫi mücrimüñ Ü // (6) baġladuḳları: baġladuḳların 
Ü // (9) ez Maḥzen beyt : -Ü // (10) ÛــíŰóŜ ůــĨ : ÛــíŰر ůــĨ Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/209
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kārţ yetişdüricek (15) ḫāne-yi zeynden rūy-i zemţne bţ-ḫod olup düşdükde 
İskender, Dārā’yı (16) bu ḥālde göricek bţ-iḫtiyār kūhe-yi zeynden kendüyi 
rūy-i zemţne atup (17) ser-i Dārā’yı zānūsına atmış. Dārā göziñ açup İsken-
der’i gördükde (18) gerdiş ve miḥnet-i rūzgārdan baʿżı naṣţḥat u vaṣiyyet 
itmiş. Ḥażret-i (19) Şeyḫ Niẓāmţ ẕikr olınan meẟeli zebān-ı Dārā’dan İsken-
dernāme’sinde [A98a] ţrād itmişdür, beyt:

1ïĬאĩĬ مõűİ ب وÇŘ (2) אنĨآن ز óŝĨ     ïĬاĳíĬ ůøوóĐ در ůùŘ ان راóì

[Eşekleri kimse düğüne çağırmaz
Su ve odun bitmedikçe]

111
ÛøאýŜ óĈאì

[ḫāṭır-guşāst]

Bu meẟel-i bţ-bedel iżdāddandur. (3) Beyne’l-fuṣaḥāi’l-ʿAcem şol zamān-
da kināye olınur ki bir kimesne aẓlemü ḫalḳullah olup (4) cüzʾţ ḫuṣūṣ içün 
gördügi ādemüñ ḫāṭırın yıḳup dil-şikenlikle (5) meşhūr ve maʿrūf olsa idi 
ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes ʿaceb dil-guşāst (6) deyü ḍarb iderler. Mevlānā 
Ẓuhūrţ’nüñ bu ḳıṭʿasından ki iḫvān-ı (7) dil-şiken-i rūzgār ḥaḳḳında di-
mişdür, meẟel-i ḫāṭır-güşā ẓāhir ü bāhirdür ve āşkārā vü (8) hüveydādur. 
Ḳıṭʿa:

īűýĬ źאÖ אنÝø(9)د  óŰز įĩİ  īűŘ אمĔóĄ אنđ×Ĉ گóŜ įĩİ
ĳŒ دĬ×אل óĝĐب  óŜ(10)ه óŜ [óÖ]ه ì  įÖאýŜ óĈאóø ůŰاóŜ óøه 

[Hepsi kurt tabiatlı, arslan kinli
Hepsi âmirlerin emir kulu

Gönül almaya tamamen kapalılar 
Akrep kuyruğu gibi boğum boğumlar] 

1 [A97b] (16) göricek : görüp Ü; kendüyi :  kendüzin Ü // (17) gördükde : göricek Ü // (18) gerdiş ve : gerdiş Ü 
// [A98a] ţrād itmişdür, beyt : ţrād itmişdür ve şeyḫüñ bu beytinden meẟel-i sālifü’ẕ- ẕikr fehm olınur beyt 
Ü //  ïــĬاĳíĬ : ïــİاĳíĬ Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/208; Emẟāl u Ḥikem, II/723, 730, 734
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Yaʿni ḫāṭır yıḳmada ʿakreb ḳuyruġı gibi dügün dügün (11) üzeredür ki 
aña İmru’l-Ḳays ḳaṣţde-yi lāmiyyesinde ʿaḳanḳal dimişdür.1

112
Ûøدوش ا  įÖ įĬאì  (12)

[ḫāne be-dūş est]

Bu meẟel-i bţ-bedel beyne’ẓ-ẓurefāi’l-müteaḫḫirţn şol zamānda (13) 
kināye olınur ki fülān kimesne dervţş-i dil-rţş ve seyyāḥ-ı ʿālemdür diyecek 
(14) yirde  ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes ḫāne be-dūş est dirler. Ve gāh olur ki 
(15) bir kimesne ʿömrin ṣafāyıla geçirüp ġam-ı ferdāda olmasa idi fuṣahā-yı 
ʿAcem (16) aña ḫoş-nişťn est dirler. Ẕikr olınan edālar emlaḥu’ş-şuʿārai’l-mü-
te’aḫḫirţn (17) Mevlānā Vaḥşţ-yi Yezdţ’nüñ bu beytinde ki dervţşligi ḥaḳḳın-
da dimişdür, ẓāhir (18) ü bāhirdür. Beyt:

2ħűĩĤאĐ ِدار įŝĬ įĬאì وهóŜ (19)زان įĬ    īűýĬ شĳì و ħűüدو įÖ įĬאì وهóŜ א زانĨ

[Biz nerede akşam orada sabahlayanlardanız
Âlemin evcimenlerinden değiliz]

113
ìאóŊ įĬور، رõŰه óŊور، óّÖه óŊور

[ḫāne-perver, rįze-perver, berre-perver]
[A98b] Bu edālar şol zamānda kināye olınur ki zebān-ı Türkţde bir ki-

mesne çelebilikle büyüyüp (2) ıssı ve ṣovuḳ çekmese idi ẓurefā-yı ʿAcem 
bu maḳūle kimesneye fulān kes [Ü13a] (3) ḫāne-perver est deyü kināye iderler. 
Ammā rţze-perver ile berre-perverüñ (4) farḳı budur ki ehl-i ṣanāyiʿ mā-bey-
ninde fülān kimesne ustādzādedür ve ustā (5) oġlı olduġıçün ṣanʿatınuñ eri-

1 [A98a] (3) fuṣaḥāi’l-ʿAcem : fuṣaḥā-yi ʿAcem Ü; kimesne : kimse Ü // (4) dil-şikenlikle : dil-şiken ile Ü  // (5) 
olsa idi : olsa Ü // (7-8) dimişdür meẟel-i ḫāṭır-guşā ẓāhir ü bāhirdür ve āşkārā vü hüveydādur : dimişdür 
ẕikr olınan meẟel-i ḫāṭır-guşā ẓāhir ü bāhirdür Ü // (8)  ḳıṭʿa : beyt Ü // (10) هóــŜ [óــÖ] هóــŜ : هóــŜ هóــŜ A, Ü // 
(10-11) lāmiyyesinde ʿaḳanḳal :  lāmiyyesinde ki ʿaḳanḳali Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/206
2 [A98a] (13) kimesne : kimse Ü; dervţş-i dil-rţş : dervţş ü dil-rţş Ü (15) kimesne : kimse Ü; idi : -Ü // (17) 

dimişdür ẓāhir : dimişdür bu meẟel ẓāhir Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/20. Beytin ilk mısraı şöyle de kayıtlıdır:

īűýĬ شĳì و ħűüدو įÖ  įĬאì אنĨدóĨ אĨ
 bk. https://ganjoor.net/vahshi/divanv/ghazalv/sh316
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dür ve ṣabāvetinden berü ṣanʿat içinde (6) büyümişdür diyecek yirde fulān 
kes rťze-perver est deyü kināye iderler. (7) Ẕikr olınan ḫāne-perver edāsını 
Mevlānā Sürūrţ dimiş ki ḫāne-perver (8) diyār-ı ʿAcemde ev barḳ besleyüp 
ehl ü ʿıyāl ṣāḥibi olan kimesneye dirler. (9) Ammā  bu kemţne dir ki maḥ-
būba bu maḳūle isnād medḥ degil belki ẕemdür. Ḫāne-perver (10) edāsı 
sāye-perver rūzmerresi gibidür. Ẕikr olınan ḫāne-perver meẟeli Ḫvāce (11) 
Ḥāfıẓ-ı Şţrāzţ’nüñ bu beytinden ḳatı ẓāhirdür. Beyt:

ÕŰóĔ īŰïĭŒ ħĔ אب آردÜ įŒ وردیóŊ įĬאì     ارïÖ ورمñđĨ ÛęŜ (12) ůĬאĨر زñŝĨ ûĩÝęŜ

[Ona dedim “Dur bir süre”; dedi “hoş gör beni”
Bir ana kuzusu hiç umursar mı garibanın bunca derdini?]

(13) Ve ẕikr olınan sāye-perver edāsı daḫi Mevlānā Vaḥşţ’nüñ bu beytin-
den (14) ki vaṣf-ı ruḫ ve zülf-i maḥbūbdadur ol edā fehm olınur. Beyt:

ģŜ ورóŊ įŰאø ĳÜ ėĤز óŰز     ėĤز ÏÖאÝĘآ ĳÜ روی ûűŊ(15) 

[Senin gözünün önünde, saçının gölgeliğinde
Saç telinin altında büyür el bebek gül bebek gül]  

(16) Ġaflet olınmasun ki beyitde ẕikr olınan āftābţ lüġati sāyebān maʿnā-
sınadur. (17) Nitekim bābü’l-elifi’l-meftūḥada ẕikr olınmışidi. Lüġat yazan-
lar āftābţ, (18) sāyebān maʿnāsına geldügin iṣābet itmemişler.1

Bābü’l-Ḫāi’l-Meksūre
114

įĬداĳıä ħýì  (19)

[ḫışm-i cuhūdāne]

Ẓurefā-yı ʿAcem bu edāyı şol zamānda istiʿmāl iderler ki [A99a] bir cā-
hil yāḫud bir nā-tırāşţde bir ehl-i fażl kimesne yab yab söyledükde (2) ol 
nā-tırāşţdenüñ varduḳça ḫışmı ziyāde olsa idi aña ẓurefā-yı ʿAcem ḫışm-i 

1 [A98a] (19) 1āne-perver, rţze-perver, berre-perver : 1āne-perver ve rţze-perver ve pţr-perver  Ü // [A98b]

kimesne : kimse Ü // (2)  idi : -Ü; kimesneye : kimseye Ü // (4) kimesne : kimse Ü // (7) edāsını : edāsı Ü // 
(8) kimesneye : kimseye Ü // (9) dir : dirler Ü // (12)  īــŰïĭŒ:  īــŰا ïــĭŒ A // (13) daḫi : -Ü // (16) lüġati : lüġat Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/207, 257
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cuhūdāne (3) dirler. Nitekim Ḥażret-i Mevlānā pādişāh-ı cuhūd ve vezţr 
Baulas ḥaḳḳında ol (4) maʿnāyı ţrād itmişdür. Ez Meẟnevţ, beyt:

از ģĕÖ او ĨĳĈ õűĬאری ĳĩĬد     Ü(5)א óÖ آóİ ïĨ دو را ĳıä ħýìد1

[O da koltuğunun altından bir tomar gösterdi
Böylece her ikisinin de Yahudi kini yükseldi]  

115
Ûìĳø (6) īİاóűŊ ÷Ř نŻĘ و Ûìĳø įĜóì
[ḫırḳa sūḫt ve fulān pįrāhen sūḫt]

 Bu edālar şol zamānda ḍarb olınur ki diyār-ı ʿAcemde ḳāʿide-yi (7) 
müsellemedür ki iki yār-ı cānţ mā-beyninde bürūdet vāḳıʿ olup ġubār-ı 
(8) ḫāṭır olsa idi barışduḳlarından ṣoñra meclis-i üns iderler. Ol meclisde 
(9) pţrāhenlerin çıḳarup āteşe yaḳarlar ve dirler ki bürūdetle ġubār-ı ḫāṭırı 
āteşe (10) yaḳduḳ. Mā-beynlerinde ayruḳ bürūdet olmaz. Ḫvāce Ḥāfıẓ, beyt:
2 ÛìĳùÖ įĬاóřýُÖ در آورد و įÖ óø از įĜóì      ħýŒ دمóĨ اóĨ įŘ אز آÖ و īŘ ħŘ اóäאĨ (11)

[Bırak anlatmayı da gel, çünkü göz bebeğim
Yeleğini üzerinden çıkarıp memnuniyetle yaktı] 

(12) Bābü’l-Ḫāi’l-Mażmūme
116

ĳìش óŘدم
[ḫoş kerdem]

Emẟāldendür. Şol zamānda kināye (13) olınur ki benüm gözüm anı ṭut-
dı, begendim diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem (14) men ān rā ḫoş kerdem dir-
ler. Nitekim efṣaḥu’ş-şuʿarā Mevlānā Selmān-ı Sāvecţ’nüñ (15) bu beytinden 
fehm olınur. Beyt:
1 [A98b] (19) cuhūdāne : cuhūd Ü // [A99a] kimesne : kimesne Ü // (2) ol : ammā Ü; idi: -Ü; ḫışm : -Ü // (4) 

itmişdür : itmiş Ü; ez Meẟnevţ beyt : beyt Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/212
2 [A99a] (7) yār-ı cānţ : yār-ı cānānţ Ü; olup : -Ü // (8) idi : -Ü; barışduḳlarından : barışduḳdan Ü; iderler : 

dirler Ü10) // ) ayruḳ  : artuḳ Ü; Ḫvāce Ḥāfıẓ beyt : nitekim Ḫvāce Ḥāfıẓ-ı Şţrāzţ’nüñ bu beytinden fehm 
olınur beyt Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/212
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1Ûøóàאن را اŝÝìĳø دم įŘ ůĬاïÖ אÜ (16)     دóŘ شĳì و ÛĘóŜ دĳĐ دود دل ÛĭĨدا

[Eteğin, barbutun gönül ahıyla tutuştu; iyi de oldu
Bilesin ki âşıkların nefesi etkilidir]

117
Ûøا ħĥĜ شĳì (17) نŻĘ و Ûøا ÷ŰĳĬ شĳì

[ḫoş-nivįs est ve fulān ḫoş-ḳalem est]

Bu edālar beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye olınur ki küttābdan (18) bir 
kimesne düzdlük ve ḥţlekārlıġla meşhūr olsa idi fulān kes ḫoş-ḳalem (19) est 
dirler ve ḫoş-nivťs est daḫi dirler. Ẕikr olınan edālar [A99b] żıddıyla taʿbţrdür. 
Nitekim Şeyḫ Saʿdţ, naṣţḥat-ı pādişāhānda Būstān nām kitābında (2) bu 
edāları ţrād itmişdür ki iki kātib-i ḥţlekārı bir ḫıẕmete taʿyţn itme! (3) Ol 
edālar ḳatı ẓāhir ü rūşendür. Ez kitāb-i Būstān, beyt:

ħıÖ אä ŗŰ אدÝøóĘ ïŰא×Ĭ  ħĥĜ شĳì ĿĭŰóŰد ÷ĭåĩİ دو  (4)

ůřŰ دزد ÖאóŊ ůřŰ ïüده دار2  įŒ داóŘ Ûøïĩİ įŘ ůĬدŰ ïĬאر   

[İki kafadarı, iki eski düzenbazı
Birlikte göndermemeli aynı yere

Nereden bileceksin işbirliği yapacaklarını
Biri hırsız olacak, diğeri gözcü]

118
ïŰآ óÖ אنä אÖ دĳü در óűü אÖ įŘ ůŰĳì  (6)

[ḫūyį ki bā şįr der-şeved bā cān ber-āyed]

Emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb (7) olınur ki zebān-ı Türkţde bir kimes-
ne kem-ḫulḳla taḫalluḳ eyleyüp ol yaramaz fiʿlin (8) ölmeyince terk itme-
seydi ẓurefā-yı ʿAcem şu maḳūle yirde ḫūyť ki [Ü13b] bā şťr der-şeved (9) bā 

1 [A99a] (12) ḫoş kerdem : ḫoş kerdem  men ān rā Ü // (14) kerdem : kerd Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/215-16
2 [A99a] (16) ḫoş-nivţs est : ḫoş-nivţs Ü // (18) kimesne : kimse Ü; idi : -Ü // [A99b] (2) bu edāları : -Ü // (3) ol 

edālar : ve Şeyḫ Saʿdţ ḥażretlerinüñ bu ebyātından ol edālar Ü; ẓāhir ü rūşendür : ḳatı ẓāhirdür Ü; ez 
kitāb-i Būstān beyt : beyt ez Būstān Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/215
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cān ber-āyed dirler. Yāʿnţ südle giren cānla çıḳar dimekdür ve daḫi teneşţr 
taḫtasına (10) dek çeker dimeden ʿibāretdür. Nitekim Ḥāfıẓ-ı Şţrāzţ’nüñ bu 
beytinden fehm olınur. Beyt:

ĳÜ ěýĐ (11) در دروħĬ و ĳÜ óıĨ در دÖ     ħĤא óűü اïĬرون ïü و Öא äאن įÖ در ĳüد1

[Aşkın içimde, sevgin kalbimde
Süt ile giren huy can ile çıkar] 

119
Ûøאز اÖ ãĬóĉü نŻĘ و Ûøا ėĥَĐَ شĳì (12)

[ḫoş ʿalef est ve fulān şaṭranc-bāz est]

Bu edālar emẟāldendür ammā (13) ḫoş ʿalef ile şaṭranc-bāzuñ farḳı budur 
ki ḫoş-ʿalef zebān-ı Türkţde şol (14) kimesneye dirler ki ekūl olup ḳatında 
sükkerţ baḳlava ile tarḫana şorbası bir ola. (15) Aġzınuñ dadın bilmeyüp 
bulduġın yese idi bu maḳūle kimesneye ẓurefā-yı ʿAcem fulān (16) ḫoş-ʿalef 
est deyü ḍarb iderler. Ve şaṭranc-bāz şol kimseye dirler ki ṭaʿām (17) yirken 
bir loḳmayı çeyneye ve bir loḳmayı daḫi elinde ṭuta ve biri daḫi öñünde 
ola ve birin (18) ṣaḥanda nişanlamış ola. Şu maḳūle kimesneye ẓurefā-yı 
ʿAcem şaṭranc-bāz est (19) dirler. Ḫoş-ʿalef meẟeli Ḫvāce Ḥāfıẓ’uñ bu beytin-
den fehm olınur. Beyt:

 2ėĥĐ شĳì انĳűè אد آنÖ دراز ûĨُאردŊ     ردĳì ůĨ įı×ü įĩĝĤ نĳŒ įŘ īűÖ óıü ÏĘĳĀ [A100a]

[Bak şu şehir sufisine! Nasıl da götürüyor şüphe lokmasını
Önüne geleni yiyen o hayvanın uzun olsun paldımı]

1 [A99b] (6) emẟāldendür : emẟāldendür ki Ü // (7) kimesne : kimse Ü // (8) itmeseydi : itmese Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/204; Emẟāl u Ḥikem, II/766
2 [A99b] (14) kimesneye : kimseye Ü; şorbası : şorbaşı A // (15) bulduġın : bulduġını Ü; yese idi : yise Ü; 

kimesneye : kimseye Ü; fulān : fulān kes Ü // (18) kimesneye : kimseye Ü; şaṭranc-bāz : mecāzen fulān 
kes şaṭranc-bāz Ü // (19) ḫoş-ʿalef : ẕikr olınan ḫoş-ʿalef Ü; Ḥāfıẓ’uñ : Ḥāfıẓ-ı Şţrāzţ’nüñ Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/215
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120
Ûøا Û×éĀ شĳì (2)

[ḫoş-ṣoḥbet est]

Bu meẟel şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne meclis-ārā (3) olsa 
idi bir mertebe ki ol kimsenüñ meclisliginden cümle yārān ḥaẓẓ itseler-
di, (4) ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes ḫoş-ṣoḥbet est deyü kināye iderler. Nitekim 
tecnţsāt-ı Mevlānā (5) Kātibţ’nüñ bu beytinden ki tecnţs-i tām ḳaṣd olın-
mışdur, bu meẟel ḳatı ẓāhirdür. Beyt:

1 Ûøا Û×éĀ شĳì او įŘ īÝęŜ انĳÜ ůĨ     Ûøا Û×éĀ شĳì [ůĨدóĨ óİ אÖ įŘ óİ] (6)

[Herkesle güzel güzel konuşana
O hoşsohbettir, denebilir]

(7) Bābu’d-Dāli’l-Meftūḥa
121

در óŘ ïűęøدن
[der sefįd kerden]

Beyne’l-Aʿcām ḳāide-yi müsellemedür ki (8) bir fāḳţrüñ ḫānesine bir 
muḥteşem kimesne mihmān olsaydı kirecle ḳapusın aġardurlar. (9) Nite-
kim Ḥasan-ı Dihlevţ ḫvāce-yi her dü ʿālem ve ser-defter-i evlād-ı Ādem 
Muḥammed Muṣṭafā ṣallallahu (10) taʿālā ʿaleyhi ve sellem naʿtında dimiş-
dür. Beyt:

2ïűęø دم درóŘ įŘ ïĨآ ħűčĐ אنĩıĨ ÛęŜ  (11)      دĳÖ įŒ دهóŊ īŰا įŘ ħÝĝŜ אر راĔ تĳ×řĭĐ

[Mağaranın örümceğine dedim “Nedir bu perde?” 
Dedi “Ulu bir misafir geldi, kapıyı boyadım beyaza”]

1 [A100a] (2) kimesne : kimse Ü // (3) idi : -Ü; meclisliginden cümle : meclis-ārālıġından dükeli  // (6)

[ůĨدóĨ óİ אÖ įŘ óİ] : دمóĨ אÖ اóŘ óİ A, Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/215
2 [A100a] (8) kimesne : kimse Ü; olsaydı : olsa Ü // (10) dimişdür beyt : dimişdür ol edā fehm olınur beyt Ü 

 Ř A, Üــóدن : [Řــóدم] (11) //
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/222
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122
داīĨ دراز

[dāmen-dırāz]

Bu meẟel şol zamānda kināye (12) olınur ki fülān kimse ḥāṣılsız ve aḥ-
maḳdur diyecek yirde fulān kes dāmen-dırāz (13) est, dirler. Nitekim Mev-
lānā Cāmţ’nüñ bu beytinden ẓāhirdür. Beyt:

ïÖ(14) įÝüĳĬان ä ĿÝřĬאن ïŜاز     įŘ ای įÜĳŘ اûŰïĬ و داīĨ دراز 1

[Yazmış o yürek dağlayan incelikle 
Ey dar görüşlü, ey budala!]

123
دĳì Ûøش
[dest-ḫoş]

(15) El eglencesi dimekdür. Aña desten-būy daḫi dimişlerdür. Nitekim 
Mevlānā Cāmţ, Sübḥa’sında (16) bir kimesne ḥaḳḳında ki Şeyḫ Saʿdţ’ye 
inkārı varidi, dimişdür, bu meẟel fehm olınur. Meẟnevţ:

ÛęŜ ای óŜم روان Üא åŘ įÖא   Ö (17)א [دůĤ دĳì Ûøش] ĳìف و رäא 

2óıŜ אزهÜ ůřŰ ïĩè در Ûęø  óéø įÖ یïđø įŘ ïĬده دادŕĨ (18)

[Korkunun, ümidin oyuncağı olmuş gönlüyle 
Dedi “Ey acelesi olan! Nereye böyle?” 

“Müjde verdiler: Sa’dî seher vaktine kadar
Şükre dair yeni bir inci dermiş”] 

124
(19)  دÛø اýĘאر

[dest-efşār]

Bir nevʿ altundur ki Ḫusrev-i Pervţz anı elinde lāden gibi oynadurdı. 
[A100b] Ḥükemā anı ḥikmetle mülāyim itmişlerdi. Ḫusrev andan istedügi 

1 [A100a] (12) olınur ki : iderler ki Ü // (13) Cāmţ’nüñ : Cāmţ ḥażretlerinüñ Ü; ẓāhirdür beyt: ẓāhir ü bāhirdür 
meẟnevţ Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/218
2 [A100a] (16) kimesne : kimse Ü; meẟnevţ : ḳıṭʿa Ü // (17) [شĳì Ûøد ůĤد] : ůüĳì Ûøدل د A, Ü 
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gibi ṣūretler düzerdi. (2) Ḫusrev’e beş nādire-yi rūzgār naṣţb olmışidi. Biri 
dest-efşārdur ki (3) ẕikr olındı. Biri ʿācdan bir pençedür. Ferzendi ẓuhūra 
geldükde engüşt derhem olurdı. (4) Ḥaremden ḫaber çıḳmaġa iḥtiyāc ol-
mazdı. Birisi bir kāsedür ki içinde olan ṣuyı (5) içildükde yine pür olurdı. 
Birisi daḫi bir muṭribdür ki üç yüz altmış altı nevā peydā (6) itmişidi. Bi-
risi daḫi genc-i bād-āverdür ki Ḫusrev, ḳayṣerüñ mülkine ḳaṣd itdükde (7) 
ḳayṣer ābā vü ecdādından ḳalan ḫazāyinden ḫavf idüp cezāyir-i deryāda 
ḥıfẓ içün (8) bir keştţye ḳoyup irsāl eyledükde bād-ı muḫālif [Ü14a] peydā 
olup keştţyi cānib-i (9) Ḫusrev’e sevḳ ḳılur. Ḫusrev bu ṭarţḳıla ḫazāyin-i 
ḳayṣere mālik olduġıçün (10) ol ḫazţneye genc-i bād-āver didiler.1

125
دïűýŘ Ûøن

[dest keşįden]

Emẟāldendür. (11) Şol zamānda kināye olınur ki bir maḥbūbuñ gül-i 
vuṣlatı nefs-i ġayrdan perţşān ve der-hem (12) ve pejmürde olsaydı ẓurefā-yı 
ʿAcem fulān maḥbūb rā dest keşťdend yaʿni (13) fulān maḥbūb rā nihādend 
deyü ḍarb iderler. Meẟel-i meẕkūr diyār-ı Rūm’da ḳatı meşhūr (14) ve müs-
taʿmeldür. Nitekim Mevlānā Ümţdţ’nüñ bu ḳıṭʿasından ki şerāb-ı nāb vaṣ-
fında (15) dimişdür meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr fehm olınur. Ḳıṭʿa:

óŜ (16)اĩĬאŰ įŰאĳĜت űّøאįĤ را űÖא øאůĜ آن ø  ŗŰ ģęĈאįĤ را 
2Ûøد įĤאø ŗŰ  įÖ نïűýŘ ïŰאýĬ (17)  ÛùĨ אر وűýİ ûűŘ در įŒóŜ هïÖ

[Gel ey Sakî o yeni yetme çocuğu 
O, pahalı akışkan yakutu

Ver sen, ayığın da sarhoşun da mezhebinde 
Yeni yetmeye el sürmek yakışık almasa da] 

1 [A100a] (19) dest-efşār : -Ü; elinde lāden gibi : lādeni gibi elinde Ü // [A100b] itmişlerdi : itmişlerden Ü // (4) 
olmazdı : ḳalmazdı Ü; kāsedür ki : kāsedür Ü // (5) bir muṭribdür : bir bārbūd bir muṭribdür Ü // (6) 
itdükde : eyledükde Ü // (8) keştţye : keştţ Ü // (9) olduġıçün : oldı anuñiçün Ü

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/225 
2 [A100b] (11) vuṣlatı : vaṣlını Ü // (13) meşhūr : meşhūrdur Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/228
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126
Ûøدرون دار ا

[derūn-dār est]

Bu meẟel-i bţ-bedel (18) şol zamānda müstaʿmeldür ki fülān kimesne 
kin ṭutucı ve deve kinlüdür diyecek (19) yirde fulān kes derūn-dār est dirler. 
Nitekim Mevlānā Mesʿūd-i Ḳūmţ’nüñ bu beytinden fehm [A101a] olınur. Ez 
kitāb-i Tţġ u Ḳalem der ṭaʿn-i puser, beyt:

1ãĭø įĭűŘ دمóĨ نĳŒ (2) درون دار     ãĭřü óŊ هóŜ óÖ هóŜ ûĬدرو

[Kalbi boğum boğum hile ve fesat
Kindar insanlar gibi deve kinli]

127
Ûøאن اŋĥŒ įøאŘ (3) ÷Ř نŻĘ و Ûøا įøאřĬد

[denkāse est ve fulān kes (3) kāse-çulpān est]

Bu edālar şol zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkţde (4) şol kimesne-
ye dirler ki yiyecek gördügi yirde çöküp yārāna ẟıḳlet vire ve (5) kirlü paṣlu 
olup rūzgārın televvüẟle geçüre. Şu maḳūle şaḫṣa denkāse est (6) deyü kināye 
iderler. Ve kāse-çulpān şol kimesneye dirler ki ḳapudan ḳapuya maḥżā ḳar-
nın (7) ṭoyurmaḳdan ötüri gezüp şikem-çerānlık eyleye. Mevlānā Ġazālţ-yi 
Meşhedţ’nüñ (8) bu beytinden ki Yādgār-i Ḫorāsānţ hicvinde dimişdür, ol 
edā fehm olınur. Beyt:

2ůĬאŋĥŒ و ůŝøאřĬد īŰاز óűø دیóŝĬ     دیóŜ در įÖ א درÖرĳü óıÖ ėŘ ل درĳřýŘ وïŘ (9)

[Elinde susak, çorba için kapı kapı dolaşırsın 
Doymazsın bu lüpçülüğe, bu beleşçiliğe]

1 [A100b] (18) kimesne : kimse Ü // (19) derūn-dār est : derūn der est Ü; beytinden fehm : beytinden ol maʿnā 
fehm Ü // [A101a] ez kitāb-i Tţġ u Ḳalem der ṭaʿn-i puser, beyt : beyt ez kitāb-i Tţġ u Ḳalem der ṭaʿn-i 
puser Ü // (2) دمóــĨ : ůــĨدóĨ Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/224
2 [A101a] (4) kimesneye : kimseye Ü // (6) kimesneye : kimseye Ü; dirler ki : dirler Ü // (7) ṭoyurmaḳdan : 

doyurmadan Ü // (7) şikem-çerānlık eyleye Mevlānā : şikem-çerānlık eyleye şikem-çerān be maʿnţ-yi 
ḳarnın otarıcı Mevlānā Ü // (8) ol edā : ẕikr olınan edālar Ü // (9) ůــĬאŋĥŒ įــøאŘ : ůــĬאŋĥŒ įــøאŘ keşkül, der-
vţşānuñ ḳabaġından yapılan çanaġa dirler Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/231
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128
(10)  دïĬان ŻĘ įÖن Řאر óĘو óÖد

[dendān be fulān kār furū burd]

Bu meẟel şol zamānda kināye olınur ki fülān kimesne (11) fülān kāra 
mübāşeret eyledi ve kāra pek yapışdı diyecek yirde fulān kes (12) be fulān kār 
dendān furū burd deyü ḍarb iderler ve gāh olur ki ez fulān kār (13) dendān 
nemť-kenem deyü istiʿmāl olınur ki zebān-ı Türkţde fülān kārdan ferāġat (14) 
itmem dimekdür. Ve daḫi gāh olur ki dendān çi kār mť-āyed deyü kināye 
iderler. Bal (15) yemege diş ne lāzım diyecek yirde müstaʿmeldür. Ammā 
ẓurefā-yı müteaḫḫirţn balı ḥaẕf (16) idüp yalñuz dendān çi kār mť-āyed deyü 
mā-beynlerinde ţmā iderler. Ẕikr olınan (17) dendān furū burd meẟeli Evḥa-
düdţn-i Iṣfehānţ’nüñ bu rubāʿţsinden ẓāhirdür. Rubāʿţ:

óìد آóì مïü īĨ رگ وõÖ ÛýŜ او  óìد آóُÖ īĨ ز ģĀو وóŜ īĩü(18) د

 1óìد آóÖ وóĘ õűĬ Ûìر įÖ انïĬد  įøĳÖ ا ازóÜ ÕĤ אنä įÖ (19) آورد

[Düşman kaptı benden nihayet vuslat emanetini 
O büyüdü, ben küçüldüm sonunda

Öpmekten seni canından bezdirdi
Yanağına da diş geçirdi sonunda]

129
ħÝĘאŰ įøאŘ įÖ Ûøد  [A101b]

[dest be kāse yāftem]

Emẟāldendür. Ẓurefā-yı ʿAcem şol zamānda ḍarb iderler ki (2) bir ʿāşıḳı 
maʿşūḳıyla bir yirde bulsalar idi inkāra mecāl olmasa şu maḳūle yirde fulān 
(3) kes rā dest be kāse yāftem dirler ve daḫi bıçaġı ḳınında buldum diyecek 
yirde (4) dest be kāse yāftem dirler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden fehm olı-
nur. Beyt:

 2ħÝĘאŰ įøאŘ įÖ(6)  Ûøرا د ÛøóŊ ůĨ ÷ŜóĬ     ħÝĘאÝü īĩŒ فóĈ مïé×Ā ÛĜو įÖ (5) دوش

1 [A101a] (10) kimesne : kimse Ü // (17) ẓāhirdür rubāʿţ : ẓāhir ü bāhirdür beyt Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/230-31
2 [A101b] (2) maʿşūḳıyla : maʿşūḳla Ü; idi : -Ü // (3-4) ve daḫi bıçaġı ḳınında buldum diyecek yirde dest be 

kāse yāftem dirler : -Ü // (4) beytinden fehm : beytinden ol fehm Ü
 Beyit şair ʿAtāyţ’ye nisbet edilmiştir bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/227
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[Dün gün doğarken çimenliğe doğru hızlıca yürüdüm
İçki düşkünü nergisi bıçağı kınında buldum]

Bābu’d-Dāli’l-Meksūre
130

دóŰ آی و درÛø آیْ
[dįr āy u durust āy]

Bu meẟel-i (7) meşhūr şol zamānda istiʿmāl olınur ki zebān-ı Türkţde 
egerçi geç geldi eyü geldi ve geç (8) gel eyü gel ve işüñ eyüsi ṣoñunda çıḳar 
diyecek yirde fuṣaḥā-yı ʿAcem dťr āy u durust (9) āy dirler. Nitekim efṣaḥu’ş-
şuʿarā Mevlānā Kātibţ’nüñ bu ebyātından ki server-i kāyinātuñ [Ü14b] (10) ṣal-
lallahu ʿaleyhi ve sellem naʿtında dimişdür, fehm olınur. Ve Resūl-i Ḫudā 
sāyir (11) enbiyādan ṣoñra gelüp ḫātemü’l-mürselţn oldugine işāretdür. Ez 
Gülşen-i Envār, beyt:

ä Ŀĥ×Ĝאن İא ĳĈ įÖاف آïĨش  ä ģĩéĨ(12)אن ĳŒن ĉĨ įÖאف آïĨش 
ģáĨ īŰا Ûøآی [و] در óŰه دïü هïü زو  ģĥĨ ÷řĐ ïĨآ Ûøو در óŰ(13)د 

[Can taşıyıcısı tavaf yerine geldiğinde
Canların kıblesi onu tavaf etmeye başladı

Geç geldi ama tam geldi herkesin aksine
Onun için oldu mesel “geç gel ama tam gel”]

(14) Ve Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden daḫi ol meẟel ḳatı ẓāhirdür. Ez 
kitāb-i Ḫusrev u (15) Şţrţn der ḫiṭāb-i būs-i zemţn, beyt:

ĳì įŒش ÛęŜ اóĨ īíø īŰد ıäאن óŜد     įŘ (16) دóŰ آïŰ درÛø آĳä ïŰان óĨد1

[Gezgin adam ne güzel söylemiş bu sözü
Yiğit, geç gelir ama tam gelir]

1 [A101b] (8) ṣoñunda : yolunda Ü // (9) Mevlānā : -Ü // (10) ṣallalahu ʿaleyhi ve sellem : ṣallalahu taʿālā ʿaleyhi 
ve sellem Ü; dimişdür fehm : dimişdür meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr fehm Ü // (11) oldugine : idügine Ü; ez Gül-
şen-i Envār beyt : ḳıṭʿa ez Gülşen-i Envār Ü // (13) [و] : -A, Ü // (14) ve şeyḫ : ve daḫi şeyḫ Ü; beytinden 
daḫi ol meẟel : beytinden ẕikr olınan meẟel Ü; ez kitāb-i Ḫusrev : beyt ez kitāb-i Ḫusrev Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/235; Emẟāl u Ḥikem, II/846
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131
ůÝüآ óŰد

[dįr-āştį]

Bu meẟel şol zamānda kināye (17) olınur ki bir kimesne cüzʾţ nesneden 
bţ-ḥużūr olup dostuna incinse (18) idi derūnında kin ṭutup geç barışsa idi bu 
maḳūle kimesneye ẓurefā-yı (19) ʿAcem fulān kes zūd-ḫışm u dťr-āştťst dirler. 
Mevlānā Hātifţ’nüñ bu beytinden ki [A102a] Toḳtamış Ḫān deşt-i Ḳıpçaḳ ʿas-
keri ḥaḳḳında dimişdür, meẟel-i zūd-ḫışm u (2) dţr-āştţ fehm olınur. Beyt:

 1ůÝüاïĭŊ ïĭĩýì ز įÝüóø (3)     ůÝüآ óŰאن دĩýì زود įĩİ

[Geç barışan bütün asabiler
Sanırsın öfkeyle yoğrulmuşlar] 

132
دĳŰار óÖ ãŘ آورد

[dįvār-i kec ber-āvered]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol (4) zamānda müstaʿmeldür ki bir kimesne 
bidʿat-i seyyie ţcād itse ki ḫalḳ anuñ ţcādından (5) müteżaccir olsalar idi 
bu maḳūle şaḫṣa ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes dťvār-i kec (6) ber-āvered dirler. 
Nitekim Mevlānā Ḥayālţ-yi ʿAcem ebrū-yı dilber vāṣfında didügi beytden 
ol (7) meẟel ḳatı ẓāhirdür. Beyt:

از Ĉאق اóÖواûĬ رو óŘده ای óéĨ įÖاب     (8) در Ü ûŰĳì ûűŊא ůŘ دĳŰار óÖ ãŘ آری2 

[Kaşları kemer misali olduğundan mihrap diye yönelmişsin
Daha ne kadar eski köye yeni âdet getireceksin?]

1 [A101b] (17) kimesne : kimse Ü; cüzʾţ nesneden : bir cüzʾţ nesne Ü // (18) barışsa idi : barışsa Ü; kimesneye : 
kimseye Ü // (19) zūd-ḫışm : zūd-çeşm Ü // [A102a] ki Toḳtamış Ḫan deşt-i Ḳıpçaḳ : -Ü // (1-2) meẟel-i 
zūd-ḫışm u dţr-āştţ : zūd-çeşm u dţr-āştţ meẟeli Ü // (2) אنĩــýì אن : زودĩــýŒ زود Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/235
2 [A102a] (4) itse : itse idi Ü // (6) didügi beytden : dimüşdür bu beytinden Ü 
 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/236
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133
دŰ×א ĳü įĭıŘد اĨّא ŊאÝŰאóŝĬ (9) įÖدد

[dįbā kohne şeved ammā pāy-tābe (9) negerded]

Emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb olınur ki bir merdüm yāḫud bir mer-
dümzāde (10) ne ḳadar faḳţr ise rezālet iḫtiyār idüp kimseye çignenmez yine 
merdüm merdümdür (11) diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem dťbā kohne şeved 
ammā pāy-tābe negerded deyü ḍarb (12) iderler.1

134
ïİد ůİاĳŜ دل óÖ دل

[dil ber dil guvāhį dihed]

Emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb olınur ki (13) göñülden göñüle yol var 
ve göñül dostın bilür diyecek yirde dil ber dil (14) guvāhť dihed dirler.2

135
ïĨش آĳä įÖ ůøĳĈ śŰد

[dįg-i Ṭūsį be cūş āmed]

Bu meẟel beyne’l-Aʿcām şol zamānda (15) istiʿmāl olınur ki bir ṣūfţ-yi 
muḳallidde eẟer-i ḥāl olmayup tevḥţd ṣadāsından (16) kendüyi ortaya atup 
ʿamden taḳlţd-i vecd ü ḥālāt-ı ʿāşıḳān-ı Ḫudā itse idi (17) şu maḳūle kimes-
neye ẓurefā-yı ʿAcem dťg-i Ṭūsť be cūş āmed deyü ḍarb iderler. Nitekim (18) 
Kemāl-i Ḥocendţ’nüñ bu ḳıṭʿasından ki ʿAlāʾeddţn nām bir ṣūfţsi hicvinde 
dimişdür, (19) ẕikr olınan meẟel ḳatı ẓāhirdür. Rubāʿţ:

ïŰآ ůĨ وشóì אن وĕĘ در [A102b] ĳŒن ŻĐء اĨ īŰïĤא įÖ وĩøِ ÛĜא 

 3ïŰآ ůĨ شĳä įÖ ůøĳĈ śŰ(2)           د  ÛýřِĬَارت اóè א ازűŰĳŜ

1 [A102a] (10) faḳţr ise : faḳţr olsa Ü; idüp : eyleyüp Ü; kimseye : -Ü; merdum : -Ü 
 krş. Emẟāl u Ḥikem, II/845, Ferheng-i Şuʿūrť, I/235
2 [A102a] (12) emẟāldendür şol zamānda : emẟāldendür Endicānţler beyninde şol zamānda Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/232-33
3 [A102a] (16) kendüyi : kendüye Ü; itse idi : itse Ü // (17) kimesneye : kimseye Ü // (19) ḳatı ẓāhirdür rubāʿţ : 

ḳatı ẓāhir ü bāhirdür ḳıṭʿa Ü; ــא Ĩ īِــ ŰïĤء اŻĐ  :  ــא Ĩ īِــ Űء دŻĐ Ü // [A102b] (2) ïــ Űآ ůĨ شĳــä įــ Ö : ïــ Űآ ůĨ شĳــä įــ Ö dţg 
çölmek maʿnāsınadur Ü 

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/236
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[Bizim Alaeddin’imiz semâ’ vakti
Basar feryâd u figânı

Sanırsın kömürün ateşinden
Fokurdar Tûsî’nin kazanı] 

136
دل óŜان óŘد

[dil-girān kerd]

Bu meẟel-i meşhūr şol zamānda (3) kināye olınur ki fülān kimse bize 
incindi ve ḫāṭırı ḳaldı ve bize bţ-ḥużūr oldı (4) diyecek yirde fużalā-yı ʿ Acem 
fulān kes be mā dil-girān kerd dirler. Ḫvāce Āṣafţ, beyt:

1ïĬدóŘ انóŜ אĨ įÖ دĳì د دلĳÖ įŒ Õ×ø     ůĤد śĭø ز ħĔ هĳŘ אĨ دل óÖ אدهıĬ (5)

[Taş kalpliliğinden ötürü dert dağını yükledi gönlümüze
Sebep neydi ki gönlümüzü küstürdüler bize?]

(6) Bābu’d-Dāli’l-Mażmūme
137

Ûøאر اýĘدزد ا
[duzd-efşār est]

 Bu meẟel beyne’l-Aʿcām şol zamānda (7) kināye olınur ki bir kimesne 
düzdān ile bir olup ḥarāmzādelere muʿţn ve yataḳ (8) olsa idi ve el altından 
düzdānla muʿāmele itse idi şu maḳūle şaḫṣa fuṣaḥā-yı (9) ʿAcem fulān kes 
duzd-efşār est deyü ḍarb iderler. Nitekim Emţr Ḫusrev-i Dihlevţ’nüñ (10) bu 
beytinden fehm olınur. Ez Mirātu’ṣ-Ṣafā, beyt:

 2ûĬاĳŰא دزدان دÖ Ûìאø [Ü15a]  ïŰא×Ö ůĨ ïÖź įŘ     ان او راĳì אرýĘ[ادرار] (11)دزد ا ůĝÝĨ ïŰĳä ĳŒ

1 [A102b] (4) Ḫvāce Āṣafţ beyt : Ḫvāce Āṣafţ’nüñ bu beytinden ol meẟel ḳatı ẓāhir ü bāhirdür beyt Ü // (5) 
ïــĬدóŘ : دنóــŘ A 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/233
2 [A102b] (7) kimesne : kimse Ü // (8) idi : -Ü; itse idi : itse Ü; şu : şol Ü // (10) [ادرار] : او را ز A, Ü; ez Mirʾātu’ṣ-

Ṣafā beyt : beyt ez ḳaṣţde-yi Mirʾātu’ṣ-Ṣafā Ü 
 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/237
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[Zahid sofrasındaki hırsız yamağına vazife vermek istese
Yamak, mutlaka hırsızlar ile bir araya gelecektir] 

138
(12) دóÖ ģĨّ آورده را زر زŰאده ĳü ůĨد

[dummel ber-āverde rā zer ziyāde mį-şeved]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda müstaʿmeldür ki (13) bir kimesne düm-
mel çıḳarsa idi yaʿnţ çıban çıḳardum deyü şikāyet eylese idi ẓurefā-yı (14) ʿ A-
cem zer ziyāde mť-şeved deyü ḍarb iderler. Ve şöyle meşhūrdur ki çıban (15) 
çıḳaran kimesnenüñ aḳçası ziyāde olur. Mevlānā Ümţdţ’nün bu beytinden 
ki (16) mażmūn-ı meẕkūrı ġonca-yı gülde bulmışdur, meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr 
ẓāhirdür. (17) Ez ḳaṣţde-yi lāmiyye, beyt:

ģĨُّآرد د óÖ įŘ د آن راĳü אدهŰ(18) زر ز     ůĥÖ ودõĘا ģŜ אهü د زرĳĩĭÖ įœĭĔ

[Gonca altını gösterince gülün sultanı “evet” diye ekledi
“Çok olur çıban çıkaranın akçası”]

Dummel, be maʿnţ-yi çıban cemʿi [demāmil] gelür.1

139
ÛùűŜ įĬאì īĩü(19)  د

[duşmen-i ḫānegįst]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda müstaʿmeldür ki fülān kimesne [A103a] 
ev düşmenidür ve düşmen içimüzdedür ve dost ṣūretinde düşmendür diye-
cek (2) yirde ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes duşmen-i ḫānegťst deyü taʿbţr iderler. 
Nitekim (3) emlaḥu’ş-şuʿarā Ẓuhūrţ’nüñ bu beytinden ki şikāyet-i iḫvān-ı 
bţ-vefā ve düşmenān-ı (4) dūst-nümāda didügi duşmen-i ḫānegť edāsı fehm 
olınur, ez Sāḳţnāme. Beyt:

1 [A102b] (12) rā  : -Ü // (13) yaʿnţ : -Ü // (16) ẓāhirdür : ẓāhir ü bāhirdür Ü // (17) ez ḳaṣţde-yi lāmiyye beyt : 
beyt ez lāmiyye Ü; ــאهü : ــאخü Ü; وزóــĘود : اõــĘا Ü // (18) [demāmil] : demāyil A, Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/238
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1ůŝĬאì īĩüن دĳŒ یĳä ģéĨ     ůŝĬאŝűÖ אنŰאĭüآ įĩİ(5)

[Bütün yabancılaşmış tanıdıklar
Fırsat kollarlar dost görünümlü düşman gibi]

140
ůĬאŝÝø(6) دو

[dūstgānį]

Emẟāldendür. Şol zamānda istiʿmāl olınur ki meclis-i ünsde (7) muḥab-
beten ve berāy-i ḫāṭır içilen ḳadeḥe dūstgānť dirler. Nitekim Mevlānā (8) 
Ḫāḳānţ’nüñ bu beytinden ol meẟel fehm olınur. Ez ḳaṣţde, beyt:

 2ûĬاĳűè و آب óąè ÛýŜ او ĿĐóä אکì įŘ     یïĭøóì אمä אص ازì داد ůĬאŝÝøدو ħÝøد įÖ (9)

[Seçkin dostum mutluluk kadehinden şerefe içkisi ikram etti
Hızır ve âb-ı hayat onun bir yudumuna toprak oldu]

(10) Bābu’r-Rāʾi’l-Meftūḥa
141

ره įÖ دóÖ ůİد
[reh be dihį burd]

(11) Ve gāh olur ki nām-ı dih meber diyü ḫiṭāb iderler. Reh be dihť burd, 
(12) emẟāldendür. Şol zamānda istiʿmāl olınur ki fāş kerd ve keşf-i esrār (13) 
kerd diyecek yirde ḍarb olınur. Keẕālik nām-i dih meber didükleri ẕikr (14) 
olınan edānuñ żıddıdur ki fāş itme diyecek yirde nām-i dih meber (15) deyü 
kināye iderler. Nitekim ẕikr olınan meẟel Mevlānā ʿUrfţ’nüñ bu beytinden 
(16) fehm olınur. Beyt:

1 [A103a] içimüzdedür : içimüzdendür Ü // (4) ez Sāḳţnāme, beyt : beyt ez Sāḳţnāme Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/238
2 [A103a] (7) berāy-i ḫāṭır : berāy-i ḫāṭır içün A // (8) ez ḳaṣţde beyt : beyt ez ḳaṣţde-yi lāmiyye Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/240
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1Ûüدا ēŰدر ó×İق ز رĳü راه įÖ (17) [īÝĘر]     م از آنóÖ ůĨ ůİد įÖ ره įŘ īŰا ÛùĬدا

[Onun sırrını ifşa edeceğini anladığından
Aşk yoluna gitmeyi esirgedi rehberden]

142
راه آورد

[rāh-āverd]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda kināye (18) olınur ki armaġan ve yol-
dan dostlar içün getürilen nesneye (19) ẓurefā-yı ʿAcem rāh-āverd dirler ve 
zebān-ı vuḳūʿda armaġana savġatţ dirler. [A103b] Rāh-āverd edāsı Kātibţ’nüñ 
bu beytinden ẓāhirdür. Beyt:

óĨا از آن ĳ×Ĭد óÝÖĳì ره آوردی ز راه Űאرم  (2)اóŜ آوری Ĕ×אر ای Öאد 

[Ey rüzgâr! Sevgilimin yolundan bir toz getirirsen
Ondan daha iyi bir hediye olamaz bana]    

Niʿmetullāh (3) ḥażretleri rāh-āverd lüġati armaġan maʿnāsına geldügin 
ġaflet itmişdür.2 

(4) Bābu’r-Rāʾi’l-Meksūre
143

ïĭì ûŰر
[rįş-ḫand]

 Bu meẟel şol zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı (5) Türkţde aña ṣaḳala 
gülmege dirler. Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

3ÛùűĬ یïĭíýŰون ز رóűÖ ،įŰóŜ     ïĭřĬ ůĨ ĳÜ در دل óàن اĳŒ(6)

1 [A103a] (11) meber : ber Ü // (15-16) beytinden fehm : beytinden meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr fehm Ü // (16) [īــÝĘر] : 
īــűĨز A, Ü

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/242
2 [A103a] (17) rāh-āverd : -A // (18) olınur ki : iderler Ü; getürilen nesneye : getürilürse Ü // (19) ʿAcem rāh-ā-

verd : ʿAcem aña rāh-āverd Ü; savġatţ dirler : savġatţ daḫi dirler Ü // [A103b] rāh-āverd edāsı : rāh-āver 
edāsı Ü; Kātibţ’nüñ : Mevlānā Kātibţ’nüñ Ü; ẓāhirdür :   ḳatı ẓāhir ü bāhirdür Ü // (2) زان : از آن Ü // (3) 
geldügin : geldüginden A; itmişdür : olınmışdur A 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/241 
3 [A103b] (5) dirler Şeyḫ : dirler ve Şeyḫ Ü; beytinden fehm : beytinden ol maʿnā Ü //  (6) ïĭřĬ ůĨ : ïĭřĬ Ü 
 Beyit Kemāleddţn İsmāʿţl’e ait gösterilir. 
 bk. https://ganjoor.net/khaghani/divankh/ghetekh/sh83 
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[Ağlamam senin gönlüne etki etmiyorsa
Bunun alay konusu olmaktan yoktur farkı]

144
Ûøه اïűüĳŊ ÷Ř نŻĘ śŰ(7) ر

[rįg-i fulān kes pūşįde-est]

Emẟāldendür. Şol zamānda kināye (8) olınur ki fülān kimsenüñ ḳıṣṣası 
gizlüdür ve benüm ḥālim ḫalḳdan pūşţdedür (9) diyecek yirde rťg-i ḳıṣṣa-yi 
mā pūşťde est deyü ḍarb iderler. Mevlānā (10) Evḥadüddţn-i Iṣfahānţ’nüñ bu 
beytinden fehm olınur. Beyt:

1įÝĘóŜ ó×ì ħĤאĐ אĨ ĿāĜ ز įŝĬو آ     ěĥì ز ħŰه اïűüĳŊ دĳì ĿāĜ(11) śŰא رĨ

[Biz işin aslını halktan gizledikçe
Âlemin haberi oldu hikâyemizden] 

145
(12) رóÖ įÝü آورد

[rişte ber-āverd]

Rişte egerçi iplik maʿnāsına gelür ammā diyār-ı Buḫārā’da (13) bir ma-
rażdur ki her kim Buḫārā ṣuyın içseydi bilā-teʾḫţr çıbana müşābih bir yara 
(14) peydā olup ol yara ḳaşınıcak iriñlenür. İçinde bir beyāż incecik (15) iplik 
gibi bir nesne çıḳar. İbtidā çıḳduḳda yılan gibi deprenür. Rişte-mānend 
(16) olduġıçün teşbţh ṭarţḳıyla aña rişte dirler. Anı teʾennţ ile (17) çekerler. 
Ol rişte eger ḳırılsaydı [Ü15b] içerüye ḳaçar, bir ġayr yiri delüp çıḳması (18) 
muḳarrerdür. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden edā-yı rişte fehm olınur. Ve ol 
(19) rişte Buḫārā’ya mensup olup ṣuyundan ḥāṣıl olduġı ḳatı ẓāhirdür. Beyt:

2įÝüóĘ ïüאÖ óŜ įÝüآرد ر óÖ     įÝüóĘ óŜ אراíÖ رد آبĳì[A104a]

[Buhara suyunu bir güzel içse
Çıkarır humma ipi melek de olsa]

1 [A103b] krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/241
2 [A103b] (18) beytinden edā-yı rişte : beytinden ki rişte ḥaḳḳında dimişdür edā-yı rişte Ü // (19) olup ṣuyun-

dan : olup Buḫārţ ṣuyundan Ü // [A104a] ــאراíÖ : ــאریíÖ Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/243
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(2) Bābu’r-Rāʾi’l-Mażmūme
146

روی دل ĳĩĬد
[rūy-i dil numūd]

 Emẟāldendür. Şol zamān istiʿmāl (3) olınur ki bir kimesnenüñ ḫāṭırın 
ṣorup ve yapup ele alsaydı fulān (4) kes be mā rūy-i dil numūd dirler. Şāʿirüñ 
bu maṭlaʿından ol maʿnā ẓāhirdür. Beyt:

1ħŰده اĳĩĬ ħĤאĐ دمóĨ įÖ א روی دلĨ     ħŰده اĳýŜ ÛĕűÜ از دم įĭűø אکŒ אÜ (5)

[Senin kılıcının kabzasıyla göğsümüze yarık açmışsak
Gönlümüzü dünya halkına göstermişizdir] 

147
(6) روی Ĩאل

[rūy-māl]

Emẟāldendür. Rūy ile mālţden’den mürekkebdür be  maʿnţ-yi miḳra-
me ve Semerḳandţler (7) dilince miḳrameye fedāyţ dirler. Ḥattā ẓurefā-yı 
ʿAcem biri birine fedāyţ baġışlamazlar (8) ki fedāyť cudāyť mť-āred dirler. 
Şāʿirüñ bu beytinden rūy-māl miḳrame maʿnāsına (9) geldügi ḳatı ẓāhirdür. 
Beyt:

ÛùűĬ ůĤאĨرو ĳÜ אیŊ ėŘ ز įÖ اóĨ įŘ (10)     ÛùűĬ [ůĤאĨ] óŜ ĳÜ אیŊ ėŘ įÖ ħĤאĨ روی

[Ayağının ayasına yüzümü sürerim bez değilse de
Benim için ayağının ayasından daha iyi bir mendil yoktur]

Mıṣraʿ-ı ẟānţde olan rūy-māl (11) miḳrame maʿnāsına geldügi ẓāhirdür.2

1 [A104a] (2) istiʿmāl : müstaʿmel A // (3) kimesnenüñ : kimsenüñ Ü; ḫāṭırın yapup göñliñ ele alsa : ḫāṭı-
rın ṣorup ve yapup ele alsaydı Ü // (4) ẓāhirdür : ẓāhir ve hüveydādur Ü // (5) ــאکŒ : ــאکì Ü // (9)

[ůĤאĨ] : ůĤאĨا A, Ü
 Şuʿūrţ beyti Ṭālib-i Āmūlţ’ye ait gösterir. bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/247
2 [A104a] (6) mālţden’den : mālţden Ü // (8) dirler : -Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, III/1990
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148
Ûìאø īĨ ûŘرو

[rū-keş-i men sāḫt]

Bu meẟel şol (12) zamānda ḍarb olınur ki baña ḥavāle eyledi ve benüm 
üzerime musallaṭ ḳıldı (13) diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem rū-keş-i men [sāḫt] 
deyü kināye iderler. Rū-keş aṣlında (14) şol kimesneye dirler ki bir kimesne 
bir kimesneye cefā murād idinse idi ve kendü (15) idemeyüp āḫar kimes-
ne[ye] ḥavāle itse idi ol ḥavāle olınan kimseye (16) rū-keş dirler. Mevlānā 
Muḥteşem der ẕemm-i raḳţb, beyt:

 1ůŰآدم رو śø دمóĨ ûŘرو ïĭŘ ůĨ     امïĨ אرűĔا õŘ ÛùűĤاõĔ įÖ(17)  אرمŘ و óø

[Bir ceylan ile uğraşıp duruyorum çünkü ağyar eliyle devamlı
Tebelleş ediyor insan suretli köpeği insanlara] 

149
(18) روĩĬא

[rū-numā]

Bu meẟel şol zamānda kināye olınur ki zebān-ı Türkţde görümlük 
(19) didükleri edādur. Gāh olur ki rū-numā diyecek yirde rū dirler. [A104b] 
Efṣaḥu’ş-şuʿarāi’l-müteḳaddimţn Mevlānā Āṣafţ’nüñ bu beytinden ẓāhir-
dür. Beyt:

2ïĭİא دĩĬאن روıä אن وä ïِŰد ģİא اÜ     دĳü ůĨ įĭűŰآ ĳÜ بĳì ز روی ďĬאĨ (2)

[Ayna senin güzel yüzüne engel oluyor
Gönül ehli, dünya halkı yüz görümlüğü versin diye]

1 [A104a] (11-12) meẟel şol : meẟel-i bţ-bedel şol Ü // (13) [sāḫt] deyü : ḫāst deyü A, Ü; aṣlında : aṣlda Ü // (14) 
şol kimesneye : şol kimseye Ü; bir kimesne bir kimesneye : bir kimse bir kimseye Ü // (15) āḫar kimes-
ne[ye] : āḫar kimesneyi A, bir āḫara Ü; olınan kimseye : olan kimesneye A // (16) Mevlānā Muḥteşem 
der ẕemm-i raḳţb beyt : Mevlānā Muḥteşem’üñ bu beytinden ki ẕemm-i raḳţbde dimişdür meẟel-i 
sālifü’ẕ-ẕikr ẓāhir ü bāhirdür beyt Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/246
2 [A104a] (18) bu meẟel : bu meẟel-i bţ-bedel Ü; zebān-ı Türkţde : zamān Ü // [A104b] beytinden ẓāhirdür : 

beytinden meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr ẓāhir ü bāhirdür Ü // (2) روی  Ü روزی : ز 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/246
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(3) Bābu’z-Zāʾi’l-Meftūḥa
150

įÝùÖ زر روی
[zer-i rūy-beste]

Rūy-endūd miẟluhu, (4) yaʿnţ geçmez aḳça ve altun dimek ve ḳaplama 
dimekdür. Niẓām-ı Esterābādţ’nüñ bu beytinden (5) fehm olınur. Beyt:

Ûøא رواĬ ïĝĬ دĳُÖ įÝùÖ (6) روی įŘ אن زرŘ      ÛøóİאČ ĳœĩİ ار ÛĭĈאÖ ِلĳ×Ĝ אیŊ

[Gönülden kabul etmeniz göründüğünüz gibiyse
Bu, kaplama harçlığın, geçersiz akçe olması gibidir] 

Zer muṭlaḳā ḫarçlıḳ maʿnāsına gelür.1

151
(7)  زرد ĳŜش

[zerd-gūş]

 Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda müstaʿmeldür ki lisān-ı Türkţde bir 
kimesne (8) ġammāzlıḳ üzere olup münāfıḳ olsa idi ve süḫan-çţnlik eylese 
idi ẓurefā-yı (9) ʿAcem fulān kes zerd-gūş est dirler. Nitekim Mevlānā Ḫvā-
cū-yi Kirmānţ’nüñ bu beytinden (10) ẓāhirdür. Ez kitāb-i Kemālnāme, beyt:

óÖو ای زرد ĳŜش ازرق ĳŊش     ëűü (11) زراقّ ĳüخ زرق óĘوش2

[Çek git ey arabozan, riyakâr sufî
İkiyüzlü, küstah, münafık şeyh!] 

1 [A104b] (3) zer-i rūy-beste : zer-i rūy-best Ü // (4) Niẓām : Niẓāmţ Ü // (5-6) įÝùÖ روی įŘ אن زرŘ : ÛùÖ įŘ אن زرŘ Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/251
2 [A104b] (7) [zerd-gūş] : zerde-gūş A, Ü; kimesne : kimse Ü // (8) ġammāzlıḳ üzere olup : ġammāz olup Ü; 

eylese idi : eylese Ü // (9) [zerd-gūş] : zerde-gūş A, Ü // (10) ẓāhirdür ez kitāb-i Kemālnāme beyt : ẓāhir ü 
bāhirdür beyt-i Mevlānā Ḫvācūy Ü; [شĳــŜ زرد] : شĳــŜ زرده A, Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/250
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152
ïü دĳ×Ř ħĬאÖآورد و ز óÖ یĳĨ ħĬאÖز

[zebānem mūy ber-āverd ve zebānem kebūd şud]
(12) Bu edālar şol zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı Türkţde söyleye söy-

leye dilimüzde tüy (13) bitdi. Ve gāh olur ki Ḫorāsānţler dilimde tüy bitdi 
diyecek yirde zebānem (14) kebūd şud dirler, yaʿni söylemeden dilim gögerdi. 
Beyt:

óĘ óıŜ ůĕűÜوش (15)زÖאن را ĳ×Řد óŘد      از óÖ įŘ ÷Ö [íøאوت] اĨאن اĨźאن ıĬאد 1

[Söyleye söyleye inci saçan kılıcın dilinde tüy bitti
O kadar ki cömertlikten ‘elaman’ dedi!]

153
Ûìĳø ħűø و Ûìĳø אرűùÖ (16) زر

[zer  bisyār sūḫt ve sįm sūḫt]

Bu meẟel beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye (17) olınur ki zebān-ı Türkţ-
de fülān ʿāşıḳ çoḳ aḳçe çüridüp çoḳ māl (18) telef eyledi diyecek yirde fulān 
kes sťm bisyār sūḫt deyü ḍarb iderler. (19) Ammā Mevlānā Sürūrţ ṣanāyiʿ-i 
şiʿrde Sulṭān Muṣṭafā içün teʾlţf itdügi kitapda [A105a] dimiş ki [Ü16a] zülf ü leb 
ve ḫāli teşbţh itmişlerdür ve cümleden birţ sāʿid-i maḥbūbı (2) sţme teşbţh 
itmişlerdür deyü şāʿirüñ bu beyti ile istişhād itmişdür ve istidlāl (3) itdügi 
beytüñ mıṣraʿ-ı evvelţsinde ẕikr olınan sūḫten-i sťm edāsı meẟel olup (4) bey-
ne’l-Aʿcām müstaʿmel olduġından ġaflet idüp sāʿidi sţme teşbţh itmişlerdür 
(5) deyü ol beytle istişhād itmiş. Ol beytüñ maʿnāsı beyne’l-Aʿcām hele bed 
nťst (6) ḳısmından olmaḳ lāzım gelür. Mevlānā Sürūrţ’nüñ istişhād eyledügi 
beyt budur. (7) Şāʿirüñ bu beytinden sūḫten-i sťm meẟeli ẓāhir ü bāhirdür. 
Beyt:

2ůÝìĳø اóŒ ĳÜ د راĳì ïĐאø     Ûøروا ěüאĐ ز ħűø(8)  īÝìĳø

1 [A104b] (14) gögerdi beyt : gögerdi dirler beyt Ü // (15) [אوتíø] : אتíø A, Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/249
2 [A104b] (16) sţm sūḫt : sţm besūḫt Ü; beyne’l-Aʿcām : zebān-ı Türkţde Ü; kināye : ḍarb Ü // (17) zebān-ı 

Türkţde -Ü; çoḳ aḳça : çoḳ altun aḳça Ü // (19) Mevlānā : -Ü // [A105a] (2) [sţme] : -A, -Ü; itmişlerdür : 
itmişler Ü; bu beyti ile : -Ü // (7)  ẓāhir u  bāhirdür : ẓāhirdür Ü 

 Beyit Ferheng-i Şuʿūrť’de (I/249-50) Vaṣfţ’ye ait gösterilir. 
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[Aşığın har vurup harman savurması münasiptir de
Kolundaki takıları sen niye çarçur ettin?]

154
ÛùřýÖ اóĨ (9) אنÖز

[zebān-i merā biş’kest]

Bu meẟel şol zamānda istiʿmāl olınur ki bir kimesne diseydi ki (10) fülān 
kimesne bir ḫuṣūṣ içün dilimi ṭutdı ve beni söyletmeyüp aġzımı ḳapadı (11) 
diyecek yirde fulān kes zebān-ı merā biş’kest deyü kināye iderler ve daḫi el 
(12) altından fülān kimesneye rüşvet virüp aġzın ḳapadım diyecek yirde ẓu-
refā-yı ʿAcem, (13) zebān-i fulān kes rā biş’kestem daḫi dirler. Nitekim şāʿirüñ 
bu rubāʿisinden (14) ki ḫiṭāb-ı sāḳţde dimişdür, fehm olınur. Rubāʿţ:

 īřýÖ [ħĬאä אر دل وĩì] אدهÖ وز  īřýÖ ħĬאÖح  (15)زïĜ ه آنïÖ ůĜאø
 1īřýÖ ħĬאİد óŝŰد ħĭŘ įÖĳÜ óŜ  Û×Ĥ (16) ز ħÝùřü را įÖĳÜ ůĬאýűŊ

[Ey Sâkî! O kadehi ver de sustur beni
Şarapla al gönlümün, ruhumun uyuşukluğunu

Dudağınla tövbenin yazgısını bozdum
Tövbe edersem artık kır ağzımı] 

155
Ûøאه اűø (17) ای روزóÖ از ïűęø زر

[zer-i sefįd ez berāy-i rūz-i siyāh est]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkţde (18) 
aḳ aḳça ḳara gün içündür diyecek yirde zer-i sefťd ez pey-i rūz-i siyāh est (19) 
deyü ḍarb iderler ve bu meẟelde ẕikr olınan ez pey-i edāsı li-ecli maʿnāsına-
dır. [A105b] Mevlānā Niẓām der vaṣf-i sevād-i leyl ü nücūm, beyt:

ĳÖد įýűĩİ از ůŊ روز įűø  (2)زر ïűęø     اóÝì و ïĀ įÖ Õüق واįđĜ داد Öאوری

1 [A105a] (9) bu meẟel şol zamānda istiʿmāl olınur ki : bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda müstaʿmeldür ki Ü; 
kimesne : kimse Ü // (10) kimesne : kimse Ü // (12) kimesneye : kimseye Ü; aġzın : aġzını Ü // (14) dimiş-
dür fehm : dimişdür ol meẟel fehm Ü; rubāʿţ : ḳıṭʿa Ü // (15) [ħــĬאä ــאر دل وĩì] : ħــĬאäو ůــÜאرĩè A, Ü 

 Beyit Ferheng-i Şuʿūrť’de (I/248) Aḳdesţ’ye ait gösterilir.



Nevâdirü’l-Emsâl 163

[Ak akça kara gün içindir daima
Baht yıldızı ile gece inandı doğruluğuna]

Bāverţnüñ (3) maʿnāsı, Fürs-i ḳadţmde şāhid maʿnāsına gelür.1

156
زاĳĬ زدن و óŘ ħűĥùÜدن

[zānū zeden ve teslįm kerden]
(4) Bu edālar şol zamānda istiʿmāl olınur ki zebān-ı Çaġatay-ı Nevāda 

zānū zeden, taʿẓťm (5) kerden maʿnāsına gelür ve zānū zeden şikāyet maʿnāsı-
na daḫi gelür. Meẟelā pādişāha (6) şikāyet iderüm diyecek yirde pťş-i pādişāh 
ez fulān kes zānū zenem deyü ṭaʿbţr (7) iderler. Ve gāh olur ki fülān kimseye 
taʿẓţm eyledüm diyecek yirde pťş-i fulān kes (8) teslťm kerdem dirler. Teslţm 
edāsı Nevā dilinde zānū zeden maʿnāsına gelür ki aña (9) teslťm-i Çaġatayť 
dirler. Ẓikr olınan zānū zeden meẟeli Pehlevān Kātibţ’nüñ bu beytinden 
fehm olınur. Beyt:

2ħŰĳĬزا ïĭĬز ŗÐŻĨ شóĐ אقø ز     ĳĬاõĩİ ïĬĳü óŜ īĨ įÖ אرŰ אنŝø(10)

[Sevgilimin köpekleri benimle diz dize verip otursalar
Bana saygıya durur melekler arşın kemerinden] 

157
ůÝęİَ Ûęİَ ِ و زَر ůİَزَر ِ دَه د

[zer-i deh dehį ve zer-i heft heftį]

Bu edālar şol zamān müstaʿmeldür ki zer-i deh (12) dehť  şol altuna dirler 
ki on üzere işlenmiş olsa idi ve ḫāliṣ ve bţ-ʿayb (13) diyecek yirde zer-i deh 
dehť dirler ki zer-i Caʿferţ daḫi dimişlerdür. Ve gāh olur ki (14) tamġalı al-
tundur diyecek yirde zer-i mührţ daḫi dirler ve zer-i heft heftţ şol (15) altuna 

1 [A105a] (17) şol zamānda müstaʿmeldür : şol zamān istiʿmāl Ü // [A105b] Mevlānā Niẓām der vaṣf-i sevād-i 
leyl ü nücūm beyt : Niẓām-i Esterābādţ’nüñ bu beytinden ki sevād-i leyl ü nücūm vaṣfındadur ol meẟel 
fehm olınur beyt Ü // (2) [ïűęــø زر] : ïűęــø زری A, Ü; داد : ïــĬداد A // (3) maʿnāsına gelür : maʿnāsınadur Ü 

 krş. Emẟāl u Ḥikem, II/905; Ferheng-i Şuʿūrť, I/251
2 [A105b] (3) ve teslţm kerden : -Ü // (4) istiʿmāl olınur : müstaʿmeldür Ü // (6) zānū zenem : zānū mţ-zenem 

Ü; ṭaʿbţr : istiʿmāl Ü // (9) zānū zeden : -Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/248. Reşid Efendi 1029 numaralı nüsha yp. 214a derkenara şu not düşülmüştür: 

Ḍarrāblar ıṣṭlāḥı üzere on ʿayārında kesilen altuna zer-i deh dehţ ve yedi ʿayārı üstüne kesilene zer-i 
heftţ dirler ki bţ-ġıll ü ġışţ olur.
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dirler ki yedi üzere kesilür. Deh dehť edāsı Mevlānā Cāmţ’nüñ (16) bu bey-
tinden ki tevḥţd-i Ḥażret-i Bārţ’de dimişdür, ḳatı ẓāhirdür. Ez Sübḥa, beyt:

Ûøا ůİر ůÖ زر در ره او óŘذ     Ûøا ůİَز زر دَه د įÖ او ÷Ĩ(17)

[Saf altından değerlidir onun gümüşü
Onun yolunda altından söz etmek yersizdir]

 (18) Yaʿnţ anuñ baḳırı zer-i ḫāliṣden yeg olıcaḳ añun yolunda ẕikr-i zer 
eylemek yolsuzluḳdur. (19) Nitekim Şeyḫ Kemāl-i Ḥocendţ’nün bu beytin-
den ki kendü ebyātı ʿadedinde dimişdür, deh [A106a] dehť ile heft heftť edāsı 
ẓāhirdür. Beyt:

İ įÝęŜאی įÖ įŘ ĳÜ روی زده ای  ĩŘ įřّø(2)אل     Ûęİ Ûęİ اÛø و ĳŒ ůÖن زر ìאÿĤ دَه دَه1 

[Ey Kemal! Üzerine mührünü bastığın sözlerin
Yedi ayardır, şeksiz şüphesiz on ayar saf altındır]

158
ïĬóَÖَ ůĨ ëĬََز įÖ و ïĬََز ůĨ ëĬََ(3) ز

[zenaḫ mį-zened ve be zenaḫ mį-berend]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda ḍarb olınur ki bir kimse (4) dil döküp 
çeñe çalsa idi ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes zenaḫ mť-zened [Ü16b] deyü ḍarb (5) 
iderler. Ve gāh olur ki bir kimesne bir kimesneyi çeñe çalmaġla aldayup bir 
cānibe (6) götürse idi ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes fulān kes rā be zenaḫ mť-be-
red deyü ḍarb (7) iderler. Nitekim Ḥakţm Evḥadüddţn-i Iṣfahānţ’nüñ bu 
rubāʿţsinden ẓāhirdür. Rubāʿţ:

Ĭא دïŰه óÜا رÛì دل Ĩא ĳŒن óÖد (8) ای Ĩאه رä ÛìאĿĨ دل در ĳìن óÖد 

ìאل Öĳì ÕĤאن įÖ زóűÖ ëĬون óÖد (9) آن ìאل ħýŒ ĿüĳŜ óÖ įŘ اóÜ Ûøا 

[Ey ay gibi güzel! Yüzün gönül elbisesini kana bular
Gönlümüzü nasıl alıp götürür yüzün henüz görmeden seni?

1 [A105b] (11) zamān : zamānında Ü // (12) idi : -Ü; ḫāliṣ ve bţ-ʿayb : ḫāliṣ bţ-ʿaybdur Ü // (13) olur ki : olur 
A; ṭamġalı : ṭamġayţ A // (15) deh dehţ edāsı : Zikr olınan zer-i dehţ edāsı Ü // (16) ez Sübḥa : -Ü // (17)

Ûøا : ÛùűĬ Ü // (18) baḳırı : būy (?) Ü; ḫāliṣden : ḫāliṣinden Ü //  (19) bu beytinden ki kendü ebyātı ʿade-
dinde dimişdür deh [A106a] dehţ ile heft heftţ edāsı ẓāhirdür : bu beytinden heftţ edāsı ẓāhir ü bāhirdür Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/250
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Senin gözünün ucundaki o ben,
Güzellerin dudağındaki beni alıp bir tenhaya götürür] 

(10) Ve daḫi Muḥammed ʿAṣṣār’uñ bu beytinden meẟel-i zenaḫ ḳatı ẓā-
hirdür. Ez Mihr ü Müşterţ, beyt:

ýĬאóŘ ïŰد از آن ïűÖ óıĨ óÖاد  Ř ůĉì(11)אن óÝýĨی را از زëĬ زاد 

[Müşterî’nin abartılı anlattığı mektubu yüzünden
Mihr’e haksızlık etmek olmaz]

 (12) Ve bu beyitde ẕikr olınan ḫaṭ, mektūb maʿnāsınadur. Zţrā Mihr, 
şāhzādeyi (13) ʿāşıḳ-ı Müşterţ’den ayırup serāy-i pādişāhda oḳudurlarmış. 
(14) Āteş-i hicrān-ı Mihr, Müşterţ’ye müstevlţ olduḳda bir mektūb inşā (15) 
eyleyüp el altından irsāl eylemiş. Ol mektūbı peder-i Mihr ki pādişāh (16) 
idi, gūşına irişdürdiler. Pādişāh bţ-ḥużūr olup oġlın meydān-ı (17) siyāsete 
getürüp dest-i cellāda virdükde vezţri ḳalḳup pādişāhdan (18) ricā eyledi ki 
Müşterţ’nüñ mektūbına inanma ki ġayr-ı vāḳıʿ olup çeñedür (19) diyecek 
yirde Muḥammed ʿAṣṣār beyt-i meẕkūrda ol meẟeli ţrād itmişdür.1

[A106b] Bābu’z-Zāʾi’l-Meksūre
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ïĭْİََد ůĨ ْوَرِشóَŊ هïَĐَْو  įÖ ه راóَŰِز
[zįre rā be-vaʿde perveriş mį-dehend]

Emẟāldendür. (2) Şol zamānda ḍarb olınur ki bizi vaʿdeñle oyalarsın ve 
vaʿdeñle (3) bizi iḥyā idersin. Yalñuz bize vaʿdeñ yiter diyecek yirde bu mıṣ-
raʿ ki (4) ʿaynıyla meẟeldür ḍarb olınur. Mıṣraʿ:

įÖ وïĐه ĳÖد زóŰه را óŊورش

[Kimyon sulama vadiyle yetişir]

dirler. (5) Şeyḫ Niẓāmţ İskendernāme’de, beyt:

1 [A106a] (4) idi : -Ü // (5) bir kimesne bir kimesneyi : bir kimse bir kimseye Ü // (6) idi : -Ü; fulān 
kes : -Ü; mţ-bered : mţ-reved Ü // (7) nitekim : -Ü; ẓāhirdür : ḳatı ẓāhirdür Ü; rubāʿţ : beyt Ü // (9)

įــŘ ــאلì : įــŘ įűــø ــאلì A // (10) ez Mihr ü Muşterţ : -Ü // (12) zţrā : ki zţrā Ü // (14-15) bir mektūb inşā eyleyüp 
el altından irsāl eylemiş : el altından bir kāġıd inşā eyleyüp irsāl itmiş Ü // (15) mektūbı : kāġıdı Ü // (18) 
mektūbına : kāġıdına Ü // (19) Muhammed : Mevlānā Muhammed Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/252; Emẟāl u Ḥikem, II/923



166 TENKİTLİ METİN - Bābu’z-Zāʾi’l-Meksūre

اĳì ïűĨرش óÝıÖ اÛø از ĳìرش     įÖ (6) وïĐه ĳÖد زóŰه را óŊورش

[Yeme umudu yemekten daha evladır
Kimyon vaat ile yetiştirilir]

Zţre, kimnon maʿnāsına ve zťre rā be-vaʿde (7) perveriş dehend didükleri-
nüñ aṣlı şöyle menḳūldür ki diyār-ı Kirmān’da zţre (8) kişt eyleyen kimesne 
ṣuvaracaḳ zamānda ṣu bulınmayıcaḳ kiştzārına varup (9) zţre ṭarlasına ḫiṭāb 
ider imiş ki ey zťrek men turā āb-i bisyār  (10) ḫvāhem dād yaʿnţ ey kimyon-
cuġım ben seni ṣuvarsam gerekdür. Bu vaʿdeden (11) kimyon neşv ü nümā 
bulsa gerek. Ol ecilden ḳurı vaʿdeñle bizi (12) iḥyā idersin diyecek yirde 
fuṣaḥā-yı ʿ Acem ve büleġā-yı Semerḳand u Buḫārā (13) be-vaʿde buved zťre rā 
perveriş deyü kināye iderler. Ve meẟelüñ mevridi (14) ẕikr olındıġı üzeredür. 
Beyne’l-Aʿcām meẟel olduġı vech üzere fuṣaḥā-yı (15) ʿArab ma-beynlerinde 
daḫi istiʿmāl iderler. Nitekim şāʿirüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

 1ïُűĐاĳĩَĤا įُÝĭَĔْאءُ أĩĤا įÜאĘ إن     ÙٍĐَرõĩَÖ نĳĩّřَŘَ ůĭĥđَåÜَ ź(16) 

[Sulanacağına dair vaatlerle yetinen
Kimyon gibi, bırakma beni tarlada]

160
 (17) زóŰه ĨóŘ įÖאن óÖ ůĨد و ŻĘن Ř÷ زóŰه را ĨóŘ įÖאن óÖد

[zįre be Kirmān mį-bered ve fulān kes zįre rā be Kirmān burd]

 Bu meẟel (18) şol zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkţde fülān kimse 
bostancıya tarḫun (19) iletdi ve iledür diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem fulān 
kes zťre rā be Kirmān burd [A107a] deyü ḍarb iderler. Nitekim Mevlānā Ümţ-
dţ’nüñ ḳaṣţde-yi rā’iyyesinde olan (2) bu beytden ki Necm-i {ānţ vaṣfında-
dur ol meẟel fehm olınur. Beyt:

1 [A106b] (2) oyalarsuñ : oyaların Ü // (3) bize vaʿdeñ yeter : vaʿdüñ bize kifāyet ider Ü; ki : -Ü // (4)  mıṣraʿ : beyt 
Ü // (5) Şeyḫ Niẓāmţ İskendernāme’de beyt : nitekim Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden ol maʿnā fehm 
olınur beyt-i Şeyḫ Niẓāmţ Ü // (6) zţre : bālāda ẕikr olunan zţre Ü; maʿnāsına :  maʿnāsınadur  Ü // (7) 
dehend : mţ-dehend Ü // (8) kimesne : kimse Ü // (9) ey zţrek : ey zţre Ü // (10) ḫvāhem dād yaʿnţ : ḫvāhem 
dād deyü ḫiṭāb iderimiş yaʿnţ Ü; ben : -Ü // (11) kimyon : kimnon Ü // (12) fuṣaḥā-yı ʿAcem ve büleġā-yı 
Semerḳand : fuṣaḥā ve büleġā-yı Semerḳand Ü // (14) üzeredür : gibidür Ü // (15) fehm olınur : ol meẟel 
ẓāhirdür Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/254.
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īĨ (3) اïűāĜ īŰه įŘ آورده ام ïÖان ĨאĭŒ      ïĬאن įŘ زóŰه ĨóŘ įÖאن و دُر įÖ درŰאÖאر 

[Benim bu kasideyi sunmam 
Tereciye tere satmaya benzer] 

(4) Ġaflet olınmaya ki zţrenüñ Kirmān’la münāsebeti budur ki zţre Kir-
mān’da ḥāṣıl (5) olup eṭrāf ve eknāfa münteşir olur. Ve zţrenüñ yiri Kirmān 
olduġıçün (6) şāʿir zťre be Kirmān didi ve durr be deryābār.1

161
źאÖ و óŰز

[zįr u bālā]

Emẟāldendür. Şol (7) zamānda ḍarb olınur ki bir kimse artuḳ eksük söyle-
se idi ve bir kimesne ḥaḳḳında (8) perţşān söylese idi, ẓurefā-yı ʿ Acem fulān kes 
zťr u bālā guft deyü ḍarb (9) iderler. Evḥaduddţn-i Iṣfahānţ’nüñ bu beytinden 
ki ḳad-i maḥbūb vaṣfındadur, meẟel-i (10) zţr u bālā [Ü17a] ẓāhirdür. Beyt:

2ïüאÖ źאÖ و óŰز Ûùİ įŘ ïĭŰĳŜ (11)     تźאÖ نĳŒ ůÝøرا įÖ ŗĥĘ óŰز óŜ

[Yeryüzünde senin boyunca ince uzun olan vardır
Derlerse, ileri geri konuşmuş olurlar]

Bābu’s-Sįni’l-Meftūḥa
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ÛìاïĬאرش اŘ óÖ įŰאø و ÛìاïĭűĬ (12) אرشŘ óÖ įŰאø نŻĘ
[fulān sāye ber kāreş (12) neyendāḫt ve sāye ber kāreş endāḫt]

Bu edālar şol zamānda (13) müstaʿmeldür ki bir kimesne kendü sırrın 
pinhān idüp aḥvāl-i pūşţdesini (14) keşf itmeyüp kendüyi bildürmeseydi 
ẓurefā-yı ʿAcem fulān sāye ber kāreş (15) neyendāḫt dirler. Yaʿnţ kendü işi üze-

1 [A106b] (17) zţre rā : zţre Ü // (18) kimse : kimseye Ü // [A107a] rā’iyyesinde : rā’iyyesinden Ü // (2) beytden : 
beytinden Ü; ol meẟel : ẕikr olınan meẟel Ü // (5) eknāfa : eknāf-ı ʿāleme Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/252; Emẟāl u Ḥikem, II/934
2 [A107a] (7)  idi : -Ü; kimesne ḥaḳḳında : kimse ḥaḳḳında Ü // (8) idi : -Ü // (10) تźــאÖ : ÛــøźאÖ Ü // (11)

óŰز Ûùİ : óŰز įŘ Ûùİ Ü; ïüאÖ : ïü Ü
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/254; Emẟāl u Ḥikem, II/933. Beyit, Evḥadţ-yi Merāġāyţ’nin bir rubaisindendir. bk. 

https://ganjoor.net/ouhadi/divano/robaeeo/sh71 (Erişim tarihi: 23.10.2022)
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rine gölge bıraḳmadı dimekdür. (16) Yaʿnţ kendü kārın bildürmedi ve sāye 
ber kāreş endāḫt didükleri ol (17) ẕikr olınan neyendāḫt meẟelinüñ żıddı-
dur. Nitekim Mevlānā Selmān-ı Sāvecţ’nüñ (18) [bu beytinden ki] Cemşţd 
tebdţl-i ṣūret eyleyüp dergāh-ı Ḫurşţde teveccüh itmiş (19) ḥācib-i āşināya 
rāst geldükde Cemşţd kendüyi [bildürmedügi maḥalde] sāye ber kāreş [A107b] 
neyendāḫt meẟelini ţrād itmişdür. Meẟnevţ:

 źאÖ įÝýŜ ħì ه وïűüĳŊ įűø(2) ŗĥĨ در راه دïŰش èאÕä آøא 
1ÛìاïĭűĬ אرشŘ óÖ įŰאø īřűĤ(3) و  ÛìאĭýÖ אلéĤا ůĘ ûűřŰאرÜ در آن 

[Melik onu yolda gördü bir hâcibe benzetti
Siyah giyinmiş, boyunu eğmişti

O anda o karanlıkta tanıdı onu
Ancak hiçbir şey belli etmedi]

163
ĳø óİ śøار

[seg-i her süvār]

Emẟāldendür. Şol (4) zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı Türkţde bir denţ 
her gördügi ādemden riʿāyet (5) umup yanına varsa ve nān u nemek ḥaḳḳı-
nı bilmeyüp oş deyene uysa idi (6) ki bu maḳūle şaḫṣa Çorlı köpegi dirler, 
fuṣaḥā-yı ʿAcem aña seg-i her süvār dirler.2

164
ůŰאŋűŘ אیä įÖ ïĭűýĬ śø (7)

[seg nişįned be cāy-i kįpāyį]

Bu meẟel şol zamānda kināye olınur ki bir eyü (8) kimesnenüñ yirine bir 
nikbetţ-yi ḫasţs gelseydi anuñ bunuñla münāsebeti yoḳdur (9) diyecek yirde 
ẓurefā-yı ʿAcem kināye ṭarţḳıyla ẕem ḳaṣd eyleyüp bu mıṣraʿ ki (10) ʿaynıyla 

1 [A107a] (11) bābu’s-sţni’l-meftūḥa : -Ü // (12) ve sāye ber kāreş endāḫt : -Ü // (12-14) bu edālar şol zamānda 
müstaʿmeldür ki bir kimesne kendü sırrın pinhān idüp aḥvāl-i pūşţdesini keşf itmeyüp kendüyi bildür-
meseydi ẓurefā-yı ʿAcem : -Ü // (16) ve : -Ü // (18) [bu beytinden ki] : -A, -Ü // (19) geldükde : geldüginde 
Ü; [bildürmedügi maḥalde] : bildürmedi A, Ü // [A107b] meẟnevţ : beyt Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/257
2 [A107b] (3) seg-i her süvār : seg-i her süvār bih Ü // (5) ḥaḳḳını : ḥaḳḳın Ü; uş deyene : ol denţye Ü
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/269 
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meẟeldür ḍarb iderler ki Seg nişťned be cāy-i kťpāyť. Kţpāyţ, bā-yı (11) ʿAcem 
ile başçı ve işkenbeci maʿnāsınadur. Başçı ile köpegüñ münāsebeti (12) budur 
ki köpek başçıya ögrenmiş ve başçı bir yire gitse idi köpek (13) sāyir kilābdan 
başçı yirin ḳorur. Anuñ içüñ ẓurefā-yı ʿAcem eyü kimesnenüñ (14) yirine şu 
maḳūle bir kimesne gelseydi seg ile kţpāyţ münāsebetin ḳaṣd (15) iderler.1

165
įĨدóø

[serdeme]

Bu edā şol zamānda müstaʿmeldür ki bir kimesne (16) bir kimesnenüñ 
üzerine hücūm eylese idi serdeme mekun ve serdeme (17) mezen daḫi dirler 
ve gāh olur ki tevbţḫ maʿnāsına daḫi geldügi Mevlānā (18) Hātifţ’nüñ bu 
beytinden ki Timur-ı pür-zūr ḥaḳḳında dimişdür, fehm olınur. Beyt:

2 įĨدóø مóÖ ůĨ بóĐ ŗĥĨ įÖ     įĩİ ïü īĨ ŗĥĨ ħåĐ אرŰ(19)د 

[Acem diyarı baştanbaşa benim mülküm oldu
Arap toprağına saldıracağım şimdi] 

166
ïü ïűęø [A108a]ن

[sefįd şuden]

Bār yāften ve dāḫil şuden maʿnāsına gelür. Niʿmetullāh (2) ve Ḥalţmţ, 
sefťd şuden dāḫil şuden maʿnāsına geldüginden ġaflet itmişlerdür. (3) Anuñ-
çün taḥrţr olundı. Nitekim Ehlţ-yi Şţrāzţ bir şāhzādeye ʿāşıḳ olup (4) 
perţşān-rūzgār oldugından ol şāhzāde bir gün baġa varup (5) Baḫt-ı Siyāh 
nām bir zengţ-yi ʿArabı ol baġa derbān idüp şāhzāde içerüde (6) iken Eh-
lţ-yi bţ-çāre gelüp içerü girmek istedükde Baḫt-ı Siyāh duḫūlden (7) menʿ 
itmekle Ehlţ bir ġazel inşā eyleyüp baʿdehū mücevvef elma içine ol ġaze-

1 [A107b] (8) kimesnenüñ : kimsenüñ Ü; yirine : -Ü; anuñ bunuñla : anuñla bunuñ Ü // (9) mıṣraʿ ki : mıṣraʿ 
A // (10) seg nişţned : neşenţdţ  Ü; kţpāyţ : kţpānţ Ü // (11) başçı ve : başçı ile Ü; işkembeci maʿnāsınadur : 
-Ü; başçı ile köpegüñ : işkembeci ile köpegüñ Ü // (12) başçıya : başçı ile Ü // (13) kimesnenüñ : kimsenüñ 
Ü // (14) kimesne : kimse Ü

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/269; Emẟāl u Ḥikem, II/987
2 [A107b] (15) edā : edālar Ü // (16) kimesnenüñ : kimsenüñ Ü // (17) daḫi : -Ü // (18) pür-zūr : şţr-zūr Ü; beyt : -Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/265
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li (8) idḫāl eyleyüp bir çūb pāresine bend eyledükden ṣoñra rāh-ı ābdan 
şāhzādeye (9) irsāl eyler. Ol ġazel-i bţ-bedelüñ bu beyt-i pür-ziynetinden 
maʿnţ-yi meẕkūr (10) elsine-yi fuṣaḥā-yı ʿAcemde meşhūr olduġından ẓāhir 
ü bāhirdür. Beyt:

ĳì įŒ (11)ش ÛùűĨõÖ رä Û×éĀ īűŝĬאĬאن ĳø įŒد اĨّא

ĳÝĬ įŘان ïűęø ïü (12)از űø ÛíÖ ÏĨĳüאه آåĬא

[Ne kadar canlı, hoş bir âlemdir sevgililer ile sohbet... Amma ne fayda!
Kara bahtlının uğursuzluğu yüzünden girilmiyor oraya]

Ve gāh olur ki āhū-yi sefťd dirler (13) ve çeşm-i maʿyūb murād iderler. 
Egerçi medḥ yüzünden çeşm-i dilbere (14) āhū dimişlerdür, ammā āhū-yi 
sefťd dinildükde aġlamadan çeşm aġardı (15) dimekdür. Maḥalline göre is-
tiʿmāl olınur. Zţrā āhū-yi sefťd āhūnuñ bir ḳısmına (16) daḫi dirler. Ṣaḥrālar-
da olup ġāyetde devende olduġıçün anı seyfţ (17) ve balaban nām ḳuşlar ile 
ṣayd iderler. Kūhistānţler bir kāf-ı taṣġţr (18) żamţme idüp aña āhū-yi sefťdek 
dirler. Bālāda ẕikr olınan (19) āhū-yi sefťd, çeşm-i maʿyūb maʿnāsına geldügi 
Ḫvāce Āṣafţ’nüñ [A108b] bu beytinden fehm olınur. Beyt:

ïűęø یĳİآ ÛĩĔ[Ü17b] در óŜאن دÖĳì ħýŒ (2)    [אĉì] īűřýĨ یĳİآ ůĤو Ûøĳİآ ÛĩýŒ

[Gözlerin âhû gözüdür, ama Hıtay’ın misk âhûsudur
Güzellerin gözleri artık sana üzülmekten ağarmıştır]

Ve daḫi āhū-yi sefťd bir ḳısım (3) beyāż āhū maʿnāsına geldügi üstādım 
Mevlānā Muḫliṣţ-yi Bedaḫşānţ’nüñ (4) bu beytinden ki çeşmān-ı maḥbūb 
vaṣfında dimişdür, fehm olınur. Beyt:

1ïűęø یĳÖ شĳì ģŜ(5) ÛŰاĳİ įÖ אنä ïĀ داده     ïűęø یĳİه آïü אنä ای ĳÜ אنĩýŒ ïűĀ (5)

[Senin gözlerine av olmuş ey can beyaz bir ceylan
Yüzlerce kez can vermiş uğruna hoş kokulu beyaz gül]

1 [A108a] (2) itmişlerdür : itmişdür Ü // (3) Şţrāzţ : Şţrāzţ’nüñ Ü // (9) irsāl eyler : iletir Ü // (15) zţrā āhū : ki zţrā 
yalñuz āhū Ü // (17) kūhistānţler : kūhistānda olanlar Ü // [A108b] beytinden : beytinde Ü; [אĉì] : Ûøאĉì
A, Ü // (4) fehm olınur : -Ü 

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/267-68
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167
ħİóÖ īíø زد

[seḫun ber-hem zed]

Emẟāldendür. Şol zamānda (7) kināye olınur ki zebān-ı Türkţde bir ki-
mesne perişān söyleyüp ḫalṭ-ı kelām itseydi ẓurefā-yı ʿAcem (8) fulān kes 
[seḫun] be-hem ber-zed deyü kināye iderler. Ve gāh olur ki yalñuz fulān kes 
(9) seḫun be-hem ber-zede guft deyü ḍarb iderler. Evḥadüddţn, beyt:

óÖ ħıÖ óŜ (10) زده Ř     īřĨ ÕűĐ ħĭíø ůĭűÖאوïèی را ůĨ دوóÖ ħıÖ įĭűü زده ĳÖد1

[Sözlerimi zırvalık görürsen kınama
Çünkü Evhadî’yi dün geceki şarap çarpmıştı]

168
ïĭÝĘóŜ óø (11)

[ser giriftend]

Bu meẟel şol zamān müstaʿmeldür ki meclis-i ünsde yāḫud (12) bir ġayrı 
meclisde bir serv-i āzādeye nām eksükligi olsa idi ẓurefā-yı ʿAcem (13) fulān 
maḥbūb rā ser giriftend deyü kināye iderler. Nitekim Ḥayretţ’den mervţ-
dür ki tāzeligi (14) zamānında bir miḳdār şeyḫ-rev ve maġrūr imiş. Bir şeb, 
meclis-i şuʿarāda Ḥayretţ’ye (15) dirler ki utanmaz mısın ki saña böyle nām 
eksiklügi oldı. Anlara (16) ḳarşu bu mıṣraʿı fi’l-ḥāl oḳımış:

ďĩü را ïĬóűŜ óø ïĭŒóİ روĳü óÝĭüد

[Mum ucundan kesildikçe ışığı artar]
(17) Andan ṣoñra ḫalḳ mā-beyninde Ḥayretť rā ser girifteend deyü söyle-

nür oldı. (18) Ḥayretţ’ye ol şehirde yir ḳalmayup bir gün sefer iḫtiyār eyledi. 
Yolda (19) giderken sıñarı bir tāzeye rāst gelüp ol tāzeye ṣordı ki “Ez kucāyť 

1 [A108b] (6) seḫun ber-hem zed : seḫun be-hem ber-zed Ü // (7) itseydi : idi A // (8) [seḫun] be-hem ber zed : 
be-hem ber-zed A, be-hem ber-zede guft Ü; kināye : ḍarb Ü // (8-9) ve gāh olur ki yalñuz fulān kes seḫun 
be-hem ber-zede guft deyü ḍarb iderler : -Ü // (9) Evḥadüddţn beyt : nitekim Mevlānā Evḥadüddţn-i 
Iṣfahānţ’nüñ bu maḳṭaʿından ol meẟel fehm olınur Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/260.  įĭűــüدو  ůــĨ gazel metninde įĭűــüدو  ħــĔ şeklinde geçmektedir. bk. 
https://ganjoor.net/ouhadi/divano/ghazalo/sh339. (Erişim: 2022)
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[A109a] ve kucā mť-revť ve sebeb-i hicret-i şumā çi şud?” * Ḫayretţ ile muṣāḥabet 
iderek (2) el-kelām yücerru’l-kelām** feḥvāsı üzere Ḫayretţ’nüñ başına geldü-
gi ḥāl ol (3) tāzenüñ başına daḫi gelmiş imiş. Çünki Ḥayretţ ol tāzenüñ ḥā-
line (4) vāḳıf oldı, bi’l-bedāhe bu beyti dimişdür ve Ḥayretţ’nüñ bu beyitle 
bālāda ẕikr (5) olınan mıṣraʿdan ser giriften meẟeli ẓāhirdür. Beyt:

ħŰرو ůĨ אرÖ ŗŰ įÖ įÝĘóŜ óø دو óİ אĨ     ħŰرو ůĨ אرŝĘא دل اÖ (6) خóŒ Ûøاز د

[Feleğin yüzünden gönlümüz kırgın gidiyoruz
Her ikimizde namus gitmiş, dönmemek üzere gidiyoruz]  

Ẕikr olınan (7) beytüñ mıṣraʿ-ı ẟānţsinde sekte-i melţḥa vardur.1

169
ħřü در óø

[ser der şikem]

Bu meẟel şol (8) zamānda kināye olınur ki fülān kimesne itdüginden 
utanup ser-efkende oldı (9) ve başın aşaġa egdi diyecek yirde ʿAcem fulān 
kes ser der şikem nihāde dirler. (10) Nitekim Şeyḫ Niẓāmţ-yi Gencevţ’nüñ bu 
beytinden ol maʿnā fehm olınur. Beyt:

(11)زودش ùÖאن اóÝøه óø در ħřü [ıĬאد]     در óİ ĳÜ ïıĐ آóŘ ïĬõŜ ůŰĳĩÖ įřĬد 2

[Senin döneminde kıl ucu kadar zarar veren
Ustura gibi derhal başını karnına eğerdi]

1 [A108b] (11) bu meẟel : bu meẟel-i meşhūr Ü // (14-15) meclis-i şuʿarāda Ḥayretţ’ye dirler : meclis-i şuʿarāda 
Ḥayretţ’ye nām eksiklügi olur. Ḥayretţ bāzāra çıḳduḳda evvelkiden ziyāde maġrūr olur ve güzellenür 
Ḥayretţ’ye dirler Ü // (15) utanmaz mısın ki : utanmaz mısın Ü // (17-18) söylenür oldı Ḫayretţ’ye : söyle-
nür ser giriftenüñ maʿnāsı zebān-ı Türkţde ṭut başın dimekdür Ḫayretţ’ye Ü // (19) sıñarı : şikārţ Ü; ez 
kucāyţ : ez ḳucā mţ āyţ Ü // [A109a] (3) tāzenüñ : tāze Ü // (4-5) ẕikr olınan : meẕkūr olan Ü // (7) sekte-yi 
melţḥa vardur : nükte-yi melţḥadur Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/266
 * Nerelisin, nereye gidersin, neden ayrılırsın?
 ** Laf lafı açar.
2 [A109a] (8) kināye olınur : müstaʿmeldür Ü // (9) ʿAcem : ẓurefā-yı ʿAcem Ü; fulān kes : fülān kimesne Ü // 

(10) beyt : beyt-i maḳbūl Ü // (11) هóÝــøا : óÝــøا A; [ــאدıĬ] : ïــıĬ A, Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/265
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170
Ûøאر اŘ įűø نŻĘ و Ûøאر اŘ ïűęø (12)

[sefįd-kār est ve fulān siyeh-kār est]

Bu edālar şol zamānda (13) kināye olınur ki zebān-ı Türkţde bir kimesne 
nţk-maḥżar ve eyü ʿamel olsa idi (14) ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes sefťd-kār est 
deyü ḍarb iderler ve gāh (15) olur ki sefťd-kār edāsınuñ żıddın murād itmek 
dileseler fulān (16) siyeh-kār est dirler. Evḥadüddţn-i Iṣfahānţ’nüñ bu beytin-
den ki fuḳarā-yı (17) bābullah vaṣfında dimişdür, meẟel-i sālifü’ẕ- ẕikr fehm 
olınur. Beyt:

1ïĭĬאراŘ ïűęø (19)ůİאűø אنűĨ در įŘ     אĉì įÖ īřĨ óčĬ אنü įűø אس×Ĥ در ĳÜ (18)

[Sen onların siyah elbiselerine bakıp kanma
Onlar siyahlar içinde salih kişilerdir] 

171
ïŰĳŜ ůĨ ĳĥıŊ óÖ īíø

[sehun ber pehlū mį-gūyed]

Bu edā emẟāldendür. Şol [A109b] zamānda ḍarb olınur ki bir kimesne 
kināye-āmţz sözler söyleyüp ve külāhlu (2) sözler söyleseydi ol sözüñ ṣoñun-
da bir ṣovuḳluḳ olsa şu maḳūle (3) kimseye ẓurefā-yı ʿAcem seḫun ber peh-
lū mť-gūyed deyü ḍarb iderler ve seḫun ber pehlū (4) megūy meẟeli nitekim 
Mevlānā Hātifţ’nüñ bu ḳıṭʿasından ki meẟel ẕikr olındugı (5) beytde iki 
maʿnā ḳaṣd eylemişdür ve beytüñ maʿnā-yı manṭūḳţsi meẟel olduġı ẓāhir-
dür. (6) Ez kitāb-i Timurnāme, der āmeden-i [Ü18a] ilçi-yi ṣāḥib-ḳırān ez pţş-i 
Toḳtamış Ḫan (7) ve āverden-i baʿż-ı suḫenān ber pehlū-yi perţşān ve der 
ġażab şuden-i Timur-i (8) Gurgān ve leşker keşţden ber ser-i Ḳıpçaḳiyān. 
Meẟnevţ:

1 [A109a] (13) kimesne : kimesnenüñ Ü, nţk-maḥżar : nţk-maḥżarı Ü; eyü ʿamel : eyü huyı Ü // (14) sefţd-kār 
est : sefţd-kāreş Ü // (16) siyeh-kār est : sefţd-kār est Ü; dirler Evḥadüddţn : dirler ẕikr olınan emẟāl 
Evḥadüddţn Ü // (18) ůİאűــø : אهűــø Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/268
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įÖ زÕĤ ģİŻİ óİ آĳĤده ای Ĝ įŒאįŘ ïĀ  (9)از ĳøóĘ įāĔده ای 
1óÝýűĬ فóĈ óİ ŗùì  אرì ĳŒ  óÝýűÖ (10) ûŰĳĥıŊ óÖ ůŰאİ īíø

[“Nasıl bir ulaksın sen, üzüntüden perişan olmuşsun!
Öldürücü zehre dudağını sürmüşsün”

İmalı sözleri daha çok
Her yana batan demir dikeni gibiydi]

[Bābu’s-Sįni’l-Meksūre]
172

ïü אقĈ óÖ įĭűø
[sįne ber ṭāḳ şud]

(11) Bu edā şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne ʿāşıḳ ve nigerān 
olup (12) sţne-çāk olsaydı ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes sťne ber ṭāḳ şud dirler (13) 
ve daḫi sťne ber ṭāḳ muṭlaḳā çāk maʿnāsına gelür. Ẓikr olınan (14) sťne ber ṭāḳ 
Mevlānā Sţmţ-yi Nţşābūrţ’nüñ bu beytinden ḳatı ẓāhirdür. Beyt:

(15)دل óåĨوح èאÝýĨ ïĭĩÝäאق     Ű įÖאد اóÖوĈ óÖ įĭűø ïü ÛŰאق2

[Yaralı, muhtaç ve kavuşma arzusunda olan gönül
Kaşının hayaliyle divane oldu]

173
ůĬאýűŊ įŘóø (16)

[sirke-pįşānį]

Yalñuz turş-rūy ve ʿabūsu’l-vech maʿnāsına gelür. (17) Evḥadüddţn-i Iṣ-
fahānţ, beyt:

3÷Ö هïřűĨ אیĭüآ įÖ ůĨ ĿĐóä įø اóĨ (18)     ůĬאýűŊ įŘóø אنŜرõÖ אیİ įűĥĜ ز

1 [A109a] (19) edā : edālar Ü; emẟāldendür : -Ü // [A109b] ve : ve daḫi Ü // (2) söyleseydi : söyleyüp ki Ü; olsa : 
olsaydı Ü // (3) kimseye : kimesneye Ü // (4) megūy meẟeli nitekim : megū meẟelini Ü // (8) meẟnevţ : 
beyt A // (10) [Bābu’s-sţni’l-meksūre] : - A, -Ü

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/259
2 [A109b] (10) sţne ber ṭāḳ şud : fulān kes sţne ber ṭāḳ şud Ü // (11) bu edā : bu edālar Ü // (12) fulān kes : fulān 

Ü // (15) ïــü ÛــŰوóÖا : ïــü ůــŰ هïŰو دóــÖا Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/273
3 [A109b] (16) sirke-pţşānţ : -A // (17) Evḥadüddţn-i Iṣfahānţ beyt : nitekim Mevlānā Evḥadüddţn-i Iṣ-

fahānţ’nüñ bu beytinde ol maʿnā fehm olunur beyt Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/271
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[Asık suratlı büyüklerin kalyelerinden 
Meyhane müdavimlerinin üç yudum şarabı yeter bana]

174
īřęűĨ ĳø óİ אدام راÖ  įűø

[siyeh bādām rā her sū meyefken]

Bu rūzmerrenüñ (19) aṣlı budur ki beyne’l-Aʿcām ḳāʿide-yi müselle-
medür ki bir maḥbūb-ı āftāb-cemālüñ [A110a] murġ-i rūḥı ḳafes-i tenden 
pervāz itseydi māteminde peder ü māderi (2) ile iḫvān u ḫullānı, bayaġı 
bādāmı siyāha boyayup rūy-māllaruna ṭoldurup (3) gūristāna varınca tābūtı 
üzerine ṣaçarlar ve baʿżı kebūter daḫi getürüp (4) tābūtı üstüne ṣalıvirürler. 
Siyāh-bādām edāsı Mevlānā Cāmţ’nüñ (5) bu beytinden ki çeşm-i maḥbūb 
vaṣfında dimişdür, fehm olınur. Beyt:1

Ö įűøאدام را īřęűĨ ĳø óİ(6) در Ö óčĬאزی     ïıŝĬارش įŘ روز óĨگ Ü óÖאħÜĳÖ اïĬازی

[Siyah bademlerini her yana atma bakışlarınla
Sakla ki öldüğüm gün tabutuma saçarsın] 

175
ÛìاïĬا óŋø (7)

[siper endāḫt]

Emẟāldendür ki maġlūb şuden maʿnāsına gelür. Fuṣaḥā-yı (8) ʿ Acem fulān 
kes siper endāḫt deyü ḍarb iderler. Nitekim Şeyḫ Saʿdţ tevḥţd-i Ḥażret-i (9) 
Bārţde ol māʿnāyı ţrād itmişdür. Beyt:

 īÝìاïĬا ïŰאÖ óŋø אİאä įŘ(10)     īÝìאÜ انĳÜ ÕŘóĨ אیä óİ įĬ

[Her yere binit sürmek mümkün değildir
Bazı yerlerde pes etmek gerekir] 

1 [A109b] (18) siyeh bādām rā her sū meyefken : siyāh-bādām A // [A110a] māderi : māder Ü // (3) tābūtı : tābūt 
Ü; baʿżı kebūter daḫi : baʿżı daḫi Ü // (4) tābūtı : tābūt Ü // (5) beytinden : beytinde Ü; fehm olınur : -A 
// (6) ħــÜĳÖאÜ óــÖ گóــĨ روز : ħــÜאĨ óــÖ īــĨ گóــĨ روز Ü 

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/273
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Evḥaduddţn’üñ bu beytinden daḫi siper (11) endāḫten edāsı ẓāhirdür. 
Beyt:

1 [ħűÝìاïĬا] óŋø אĨ ůýŘ ůĨ اóŒ ēűÜ (12)     آورده ای óÖ Ûøא دĨ ûŰĳýÝÖ įŘ ای

[Ey bizi perişan etmeye yeltenen kişi
Biz pes demişiz, ne diye kılıç çekersin?] 

176
Ûøا įøאŘ įűø

[siyeh-kāse est]

Bu meẟel-i bţ-bedel (13) şol zamānda müstaʿmeldür ki baʿżı ḫasţsler gün-
düzin çārsū bāzārda gezüp (14) baʿżı müsāfir-i çeşm-besteyi avlayup viẟāḳına 
getürüp riʿāyet-i mţzbānı (15) muḳābelesinde ol faḳţri öldürüp müsāfir ḳapu-
sına atarlar. Şu maḳūle kimesneye (16) fuṣaḥā-yı ʿAcem fulān kes siyeh kāse est 
derler. Nitekim Ḫvāce Ḥāfıẓ’uñ (17) bu beytinden fehm olınur. Beyt:

óÖو از  ìאóŜ ĿĬدون įÖ در و Ĭאن Ř įűø īűŘ (18)     ÕĥĉĨאįø در آĩıĨ ïýřÖ óìאن را2 

[Çık git feleğin evinden, ekmek de isteme
Bu kara çanaklı öldürür sonunda misafirini]

177
ů×űø و ĳåøدی

[sįbį yu sucūdį]

Bu meẟel-i muʿteber şol (19) zamānda kināye olınur ki zebān-ı Türkţde bir 
kimesne bir kimesneye gelüp muḥabbeten neye ḳādir ise [A110b] öñine ḳosa 
idi iẓhār-ı ʿubūdiyyet ṭarţḳı ile diseydi ki dilde niyāz elde piyāz, (2) bu maḳūle 
yirde fuḳarā-yı ʿAcem sťbť yu sucūdť dirler. Nitekim şāʿir dimiş. Beyt:

Õűø(3) ذÛĭĜ دïŰم و در ïåøه ÝĘאدم

1 [A110a] (7) gelür : gelür ki Ü // (9) beyt : beyt ez Būstān Ü // (10) Evḥadüddţn’üñ : ve Evḥadüddţn-i Iṣ-
fahānţ’nüñ Ü // (11) ẓāhirdür : ẓāhir ü bāhirdür Ü; beyt : beyt-i maḳbūl Ü // (12) [ħــűÝìاïĬا] : īــÝìاïĬا A, Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/270; Emẟāl u Ḥikem, II/943
2 [A110a] (16) Ḥāfıẓ’uñ : Ḥāfıẓ-ı Şţrāzţ’nüñ Ü // (18) óìدر آ : óìآ īŰدر Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/274; Emẟāl u Ḥikem, II/998-99
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در ů×űø įŘ ÛùűĝŰóĈ óĝĘ و ĳåøُدی1

[Senin elma benzeri çeneni gördüm secdeye kapıldım
Fakirlikte bir tabir vardır: Dilde niyaz elde piyaz]

178
ïĭřø (4)ر ĳìرد

[sikender ḫord]

Bu edā beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye olınur ki bir kimesnenüñ (5) 
atı yā kendüsi sürçüp depesi üstüne gelseydi ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes (6) si-
kender ḫord deyü ḍarb iderler. Ve gāh olur ki esb-i fulān kes sikender (7) ḫord, 
yaʿnţ atı sürçdi diyecek yirde kināye olınur ki ẕikr olınan (8) edālar üstāduñ 
bu beytinden ẓāhirdür. Beyt:

درóéĀ īŰای Ŋ ůÖאŰאن  ó×Ĕَ(9)ا     ïĭřøر ĳìرد اóĩĐ Õø دارا2

[Bu uçsuz bucaksız yeryüzü sahrasında
Tökezledi Dârâ’nın ömür atı]

Bābu’ş-Şįni’l-Meftūḥa
179

ůĥŜ ی وóıü (10)

[şehrį yu gulį]

Bu meẟeli şol zamānda ţrād iderler ki şehrüñ bir [Ü18b] tuḥfesi (11) var ve 
şehirde naẓţri ve şebţhi yoḳdur diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem (12) şehrť yu 
gulť dirler. Nitekim Mevlānā Cāmţ, sulṭān-ı kevneyn ve Resūl-i ẟaḳaleyn 
(13) ṣallallahu taʿālā ʿaleyhi ve sellem naʿtinde dimişdür, bu meẟel fehm olı-
nur. Ez Subḥa-yi Cāmţ, beyt:

ůĥáĨ زو ůĥŜ ی وóıü Ûùİ     ůĥÖ Ûøאن اıä دو óِıü ،ģŜ(14)

1 [A110b] (2) şāʿir dimiş : şāʿirüñ bu beytinden ol meẟel fehm olınur Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/272
2 [A110b] (4) bu edā : bu edālar Ü // (5)  üstüne : aşırı Ü // (7) ki ẕikr olınan : meẕkūr Ü 
 Beyit, Cevrţ Çelebi’nin yazdığı İÜ NEK TY 1922 numaralı nüshada (yp. 26b) ve Ferheng-i Şuʿūrť’de 

(I/272) Muhammed ʿAṣṣār’a ait gösterilir. 
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[Gül, iki cihanın meşhurudur elbette
Her şehrin bir meşhuru vardır sözü, buna dair bir deyimdir]

(15) Ve daḫi şāʿirüñ bu beytinden ol meẟel ḳatı ẓāhirdür. Beyt:

1
 ůĥŜ ی وóıü įŘ تóıü ģáĨ īŰدارد ا ĳÜ از     ůĥ×ĥÖ ارانõİ īĨ نĳŒ را ĳÜ روی ģŜ (16) ای

[Ey gül! Yüzünün benim gibi binlerce bülbülü var
Her şehrin bir meşhuru var sözü seninle ünlendi] 

180
īűŰŻü (17)

[şalayın]
Lisān-ı Türkţde bir kimesne bir kimesnenüñ ardına uyup münfek ol-

masaydı (18) ve ol ādeme ṣarı ṣaḳız olup bir mertebe ġılẓat eylese ki cānın-
dan uṣandırsa (19) şu maḳūle şaḫṣa ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes ʿaceb şalayın est 
deyü ḍarb iderler. Nitekim [A111a] Muḥteşem-i Kāşţ bir nigāra meftūn olup 
bir gice vuṣlatı müyesser olduḳda kendüye (2) şerm müstevlţ olup perţşān 
olduġı ḥālde naẓm u neẟr inşā eyleyüp (3) dāmān-ı nigāra ṣarı ṣaḳız gibi 
ṣarılmışdur. Mevlānā-yı müşārü’n-ileyhüñ bu beytinden (4) meṣel-i şalayın 
fehm olınur. Beyt:

2
 õŰآو ûĬאĨوار در دا īűŰŻü (5)     õűìóÖ ار وñŝÖ م و ادبóü īŰا įŘ

[Bırak bu utangaçlığı, bu edebi; kalk da
Yılışık gibi yapış onun eteğine] 

181
óűýĩü

[şemşįr]

Egerçi ḳılıç maʿnāsınadur (6) ammā ʿamūd ve gürz maʿnāsına daḫi ge-
lür. Şemşţr, meẕkūr maʿnāya geldüginden Niʿmetullāh ve Ḥalţmţ (7) ġaflet 

1 [A110b] (10) bu meẟeli : bu meẟel-i bţ-bedel Ü // (10-11) bir tuḥfesi var ve : tuḥfesidür ve Ü // (13) ez Subḥa-yi 
Cāmţ beyt : beyt Ü // (15) daḫi : -Ü; ol meẟel ḳatı : -Ü; ارانõــİ : یĳــùÖ Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/279; Emẟāl u Ḥikem, II/1041
2 [A110b] (18) ṣarı ṣaḳız olup : ṣarı ṣaḳız gibi uyup Ü; uṣandırsa : uṣanup ḫalāṣ bulmasa Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, ïĭŘ īűŊŻü, I/278
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itmişlerdür. Anuñiçün taḥrţr olındı. Nitekim Mevlānā Selmān-ı Sāve-
cţ’nüñ Cemşţd ü Ḫurşţd (8) nām kitābında leşker-i dţvān şţrlere süvār olup 
üstüḫvān-ı pţlden yapılmış (9) ʿamūd ellerine alup Cemşţd üzerine geldükde 
didügi bu beytden ol maʿnā ẓāhirdür. Beyt:

óűýĩü ģűŊ انĳíÝøز ا įÝĘóŜ     óŰزه در زóü óűü Õøאی اä įÖ(10)

[At yerine, binmiş azgın arslana
Fil kemiğinden topuzu elinde]

(11) Ġaflet olınmasun ki ʿAcem diyārından gelen üstād ḫaṭṭı ile kitāb-ı 
Cemşţd ü Ḫurşţd’de (12) ẕikr olınan dţvleri üstād taṣvţr itdükde altlarında şţr 
ve destlerinde (13) ʿamūd taṣvţr eylemişdür.1

182
ůŝĭĥŊ īűĨز [ŗĭŰا] و ůŝĬóĘ óűýĩü [ŗĭŰا]

[įnek] şemşįr-i Ferengį ve [įnek] zemįn-i pelengį]

Bu meṣel-i bţ-bedel şol zamānda (14) kināye olınur ki zebān-ı Türkţde 
uşta ḳılıç, uşta meydān diyecek yirde (15) ťnek şemşťr-i Ferengť ťnek zemťn-i 
pelengť dirler. Ve daḫi zemťn-i pelengť düz meydān (16) ve zemţn-i ġabrā di-
mekdür. Zemťn-i pelengť düz meydān maʿnāsına geldügi üstādım (17) Mev-
lānā Muḫliṣţ-yi Bedaḫşānţ’nüñ bu beytinden ki vaṣf-ı sulṭān-ı kevneynde 
dimişdür, ol maʿnā (18) fehm olınur. Beyt:

2śĭĥŊ īűĨאده زÝĘ אفĜ هĳŘ ÛùűŝŰه او     (19) رĳřü هĳŘ رت وïĜ אفĜ ûűŊ در

[Onun kudret kâfının, haşmet dağının önünde
Düz meydana düşmüş bir kum tanesidir Kaf Dağı]

1 [A111a] (5) maʿnāsınadur : maʿnāsına gelür Ü // (6) geldüginden : geldügi Ü; Niʿmetullāh ve : Niʿmetullāh 
ile Ü // (7) itmişlerdür : eylemişlerdür Ü // (12) dţvleri : dţvler Ü; itdükde : itdügi Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, III/2449-450
2 [A111a] (15) ţnek zemţn-i pelengţ : ve zemţn-i pelengţ A // (16) zemţn-i pelengţ düz meydān : zemţn-i pelengţ di-

dügi düz meydān Ü; zemţn-i pelengţ düz meydān : zemţn-i pelengţ didügi düz meydān Ü // (17) kevneynde 
dimişdür : kevneyn ṣallallahu taʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥaḳḳında dimişdür Ü // (19) īــűĨز : īــŰاز Ü 
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183
ģÝَüَ  لĳŊ و ģÝَüَ

[şetel ve pūl-i şetel]

Bu edā maḳām-rān [A111b] arasında şol zamānda müstaʿmeldür ki iki ki-
mesne ḳumār oynayup bir ḳaç ādem seyirci (2) olsaydı, ol ḫaṣımdan biri 
ütse idi ol, seyircilere birer aḳça virir. Ol (3) aḳçaya şetel dirler. Nitekim 
efṣaḥu’ş-şuʿarā Ṭāhir-i Dekenţ, Humāyūn Şāh vaṣfında dimişdür, beyt:

1ģÝü įÖ ÷ŜóĬ ėŘ در ïıĬ ïĭŒ ůĨאر     درıÖ אدÖ دóÖَ ĳŒ įĘĳřü אخü و ازóŜ (4)

[Bahar rüzgârı tomurcuklu daldan rehin alırken
Nergisin avucuna birkaç dirhem bahşiş bırakır]

184
ü (5)אدی óĨگ

[şādį-merg]

Emẟāldendür. Beyne’l-Aʿcām şol zamān ḍarb olınur ki bir kimesne (6) 
sevinmeden ölseydi, fulān kes şādť-merg şud deyü kināye iderler. Nitekim 
Māmāzāde-yi (7) Edirnevţ’nüñ bu beytinden bu meẟel fehm olınur. Beyt:

Şādi-yi merg-i ʿadūdan (8) cismim etdi cānı terk
Müddet-i ʿömrümde bir şād oldum ol da şādţ-merg2

185
ħűÝýُŘ ïĨآ óÖ ůđĘאü (9)

[şāfiʿį ber-āmed kuştįm]

Emẟāldendür. Bir maḥẕūrdan ötüri terk olınduġı maḥalde (10) ḍarb ider-
ler. Mevrid-i meẟel budur ki Māverāünnehir’de daḫi Şāfiʿţ şāyiʿ degil (11) 
iken ʿ Ubeyd Ḫān ʿ aṣrında Buḫārā’da bir imāmı ṣabāḥ namāzında besmeleyi 

1 [A111a] (19) edā : edālar Ü // [A111b] (2) ütse idi : yeñen olsaydı Ü // (3) Ṭāhir-i Dekenţ : Ẓāhir-i Dekenţ 
A; Humāyūn Şāh vaṣfında dimişdür : pādişāh vaṣfında olan ḳaṣţde-yi lāmiyyesinde dimişdür Ü // (4)

 ïĭŒ ůĨدر: ïĭŒ ÷ŜóĬ ůŊ در Ü; ģÝü įÖ : ģÝü A 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/278
2 [A111b] (6) kināye : ḍarb Ü // (7) Edirnevţ’nüñ : Derūnţ’nüñ Ü // (8) cānı : cān Ü
 Şuʿūrţ’nin Mţrzā Ḳulı Big’e nispet ederek naklettiği Farsça tanık beyit (bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/274) ile 

Māmāzāde’nin bu beyti, birbirinin çevirisi gibidir.
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cehren (12) oḳıdıġıçün maḥalle ḫalḳı ḳatl iderler. ʿUbeyd Ḫān’dan varup 
bir imām daḫi istedüklerinde (13) imāmıñuz nice oldı deyü suʾāl eyledükde 
şāfiʿť ber-āmed kuştťm. Sunnť rā ber taḫt-i şāfiʿť (14) ber-āmed mť-bāyed [Ü19a] 
kuşt* deyü öldürdüklerinde dimişdür. Bu ḳıṭʿadan fehm olınur. Ḳıṭʿa:

   ïĭÝýŝĬو ا īìאĬ ĳŒ ħıÖ įÝøĳűŊ  ïĭÝýĨ نĳŒ ç×ü įŜ אش×ĤõĜ אقĩŰ(15)ا 
1ïĭÝýŘ ïĨآ óÖ ůđĘאü ĳŒ įŘ ïĬïŰد  ÛíÜ óÖ ïĬïĬאýĬ را ģűđĩøאه اü (16)

[Kızılbaş oymağı bazen avuç ile yumruk gibiler
Birbiriyle daima et ile tırnak gibiler

Şah İsmail’i oturttular tahta
Baktılar ki Şafii çıktı, öldürdüler]

(17) Bābu’ş-Şįni’l-Meksūre
186

Ûøا óűŜóűü
[şįr-gįr est]

Emẟāldendür. Beyne’l-Aʿcām bu rūzmerre şol (18) zamān kināye olı-
nur ki bir kimesne ẟelāẟe-i ġassāle çeküp kev-zinde olsaydı (19) ẓurefā-yı 
ʿAcem fulān kes şťr-gťr est dirler. Bu meẟel-i bţ-bedelüñ mevridi böyle [A112a] 
menḳūldür ki Behrām-ı Gūr’uñ zamānında Gebrţ Ketḫudā nām bir ki-
mesne varimiş. Behrām-ı Gūr’uñ (2) muṣāḥibi olup şeb ü rūz münfek degil 
imiş. Bādeyi ziyāde içmekle helāk (3) olur. Pādişāh der-hem olup şöyle yaṣaġ 
ve tenbţh eyler ki düvāzde sāle dek rūy-i zemţnde nām-ı bādeyi (4) kimse 
añmaz. Bir kefşger püserin evermek diler. Leyle-yi zifāfda kefşgerzāde-yi 
mezbūra (5) şerm müstevlţ olup maṣlaḥat başarımaz. Ol maḥalde bir pţr-
zen gizlü bāde-yi (6) nāb ṣaḳlarmış ki baʿż-ı rindān anda şürbü’l-yahūd ider-
ler idi. Kefşgerzāde daḫi (7) pţr-zenüñ ḫānesine gelüp ẟelāẟe-yi ġassāle çeker. 
Bāde-yi nābdan ser-germ olıcaḳ (8) ʿarūs ḫāṭırına geldükde çıḳup giderken 
ḳarşudan bir naʿrā geldi ki ey (9) cevān cānuñ gerekse ṣavul! Cevān depren-
meyüp yirin bekledi. Anı gördi ki şţr-i şerze gelür. Cevān ḥayḳırup arsla-
1 [A111b] (9) şāfiʿţ ber-āmed kuştţm : şāfiʿţ ber-āmeden kuşten Ü // (11) besmeleyi : -Ü // (12) ḥalḳı : -A; istedük-

leründe : suʾāl etdükleründe Ü // (13) sünnţ rā ber : sünnţʾţ ber A // (14) bu ḳıṭʿadan : ol meẟel Ü; ḳıṭʿa : beyt 
A // (15) ــאقĩŰــאم : اĨا Ü; ïĭÝــýĨ نĳــŒ : ïĭÝَــýĨُ ĳْــŒَ Ü // (16) įــŘ ïــĬïŰد : ïــĬïŰد A 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/276
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nuñ iki ḳulaġından burup (11) żabt itdi. Şţrbānlara teslţm itdi. Ol şţrbānlar 
daḫi cānib-i serāy-ı pādişāha (12) getürdiler. Zţrā ol arslan Behrām-ı Gūr’uñ 
arslanḫānesinden boşanup (13) çoḳ kimsenüñ başını gūsfendvār teninden 
ayırmışdı. Pādişāh bu işden ḥaẓẓ idüp (14) didi ki bu arslanı kim ṭutdı. 
Dediler “Bir cevān.” Emr eyledi ki “iḥżār eyleñ.” (15) Tek u pū idüp pādişāh 
naẓarına getürdüklerinde pādişāh ṣordı ki “Ey (16) cevān kimüñ oġlısın ve 
ebā vü ecdāduñ kimdür?” Didi ki “Kefşgerzādeyim.” Tekrār (17) pādişāh 
suʾāl itdi ki “Nesliñde pehlivān var mıdur?”. Didi ki “Ḫayır.” Emr itdi ki 
(18) peder ve māderini iḥżār itsünler. Anlar daḫi iḥżār olınduḳda suʾāl ey-
ledi ki (19) “Ābā vü ecdādıñuzda Kevlerden ḳarışmış mıdur?”. Anlar cevāb 
virdiler ki “Kefşger bin [A112b] kefşgeriz.” Pādişāh didi ki “İmdi ṣoyuñuzda 
pehlivān olmayıcaḳ bu şecāʿat şerābdandur (2) ve siz bu yigide şarāb-ı nāb 
içürmişsiz.” Ḳorḳudan naẓar-ı pādişāhda cān vire yazdılar. (3) Pādişāh didi 
ki “Ḳorḳmañ, ben sizi incitmem ve ṭoġru söyleñ. Eger ṭoġruluḳ iderseñüz 
(4) sizi incitmezem.” Anlar didiler ki “Pādişāhım! Li-maṣlaḥatin üç dāne ḳa-
deḥ içürdük.” (5) İmdi pādişāh nidā itdürdi ki “içilsün arslan ṭutacaḳ ḳadar 
ammā eyle içilmesün (6) ki gözini ḳarġalar oya.” Zţrā ketḫudā-yı meẕkūruñ 
bādeyi ziyāde içmekle öldükde ḳarġalar (7) gözin oymuşidi. Eyle olıcaḳ şim-
dilik diyār-ı ʿAcemde üç ḳadeḥ içüp kev-zinde (8) olana ve kev-zindedür di-
yecek yirde Aʿcām fulān kes şťr-gťr est didüklerinüñ (9) aṣlı beyān itdügimüz 
maʿnādur. Nitekim Ḫvāce Ḥāfıẓ’uñ bu beytinden meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr (10) 
fehm olınur. Ez Sāḳţnāme, beyt:

óűŊ گóŜ īŰدام ا ħĬز ħİóÖ ĳŒ (11)     óűŜ óűü ŗĥĘ óÖ א رومÜ هïÖ

[(Şarap) ver de çıkayım arslan burcuna
Dağıtıvereyim bu yaşlı kurdun tuzağını] 

Ve daḫi Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ serḫoşa (12) şţr-gţr didükleri bu beytinden ḳatı 
ẓāhirdür. Ez Ḫusrev ü Şţrţn der şţr kuşten-i Ḫusrev, beyt:

(13) ز óŘ ůÝùĨد Öא óűüان دóűĤی     Ĭ įŘאم ůÝùĨ آóűŜóűü ïĨی1

1 [A111b] (17) Bābu’ş-şţni’l-meksūre : -Ü; şţr-gţr est : şţr-gţr A // (18-19) şol zamān kināye olınur ki bir kimesne 
ẟelāẟe-i ġassāle çeküp kev-zinde : -Ü // (19) bu meẟel : ve bu meẟel Ü // [A112a] (4) diler : murād ider Ü // (5) 
olup : olmaġın Ü // (6) anda : -A // (7) pţr-zenüñ : pţre-zenüñ Ü // (12) zţrā :  ki zţrā Ü // (13) teninden : -Ü; 
ayırmışdı : ayırmışdur Ü; bu işden : -A; idüp : eyleyüp Ü // (15) getürdüklerinde : getürdükde Ü //16) ) 
kefşger-zādeyim : kefşgerzādeem Ü; tekrār : -Ü // (17) suʾāl itdi ki : ṣordu ki Ü // (19) anlar : anlar da Ü // 
[A112b] // (3) ben sizi : -Ü; ve : -Ü // (4) dāne : -Ü // (5) itdürdi : itdi Ü // (6) zţrā : ki zţrā Ü // (7) didüklerinüñ : 
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[Sarhoş olduğu için kafa tuttu arslanlara
Böylece sarhoşluğun adı oldu “arslan tutma”]

187
Ř īŰóűü  (14)אر

[şįrįn-kār]

Şţrţn-kār maʿnāsı, nedţm ve muṣāhib ve ḥalvāyţ maʿnāsına (15) gelür. 
Nitekim Āfetţ-yi Ḥalvāger’üñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

óŜاĳĥè(17)  ůÝĘه آïü óıü ۀóıü     אریŘ īŰóűü įÖ įÝęŜ او ÕĤ ėĀو įŘ ÷Ö (16)

[Onun dudağını bir helva ustasına o kadar anlatmış ki
Helvacı Āfetť şehirde ünlü olmuş] 

Gāh olur ki şţrţn tţz maʿnāsına gelür ki fülān kimesne tţz ü cüst (18) geldi 
diyecek yirde fuṣaḥā-yı ʿ Acem şťrťn āmed dirler.1

188
ůİאĨ óűü (19)

[şįr-māhį]

Lüġatlerde yazılan şţr-māhţ degildür, belki bir ḳısım māhţye dirler ki 
süd gibi [A113a] beyāżdur ve laḥmı kemāl-i nihāyetde leẕţẕdür. Diyār-ı [Ü19b] 
Rūm’da alabalıġu nice muʿteber ise (2) diyār-ı ʿAcem’de keẕālik şţr-māhţ 
muʿteberdür. Niʿmetullāh bu maʿnāya daḫi geldügin taḳayyüd itmedügi-
çün (3) taḥrţr olındı. Nitekim Mevlānā Hātifţ’nüñ bu beytinden ẓāhirdür ki 
sāʿid-i Şţrţn vaṣfında (4) ţrād itmişdür. Ez Ḫusrev u Şţrţn der teşbţh kerden-i 
sāʿid-i Şţrţn be şţr-māhţ, beyt:

2ůİאĨ óűü اïűŊ óűü یĳä ز     ůİאĩŘ īŰóűü ïĐאø ÷řĐ (5)ز

dirler Ü // (9) aṣlı : bu kelāmuñ aṣlı Ü // (10) ez Ṣāḳţnāme : -Ü // (11) دام : -Ü // (12) bu beytinden : -Ü; ez 
Ḫusrev ü Şţrţn der şţr kuşten-i Ḫusrev : -Ü // (13) ïــĨآ : ïــüאÖ Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/281
 Cevrţ Çelebi yazdığı nüshada beytin devamına şu eklemeyi yapmıştır (İÜ NEK TY 1922 yp. 28b): “Ve 

ʿUrfţ-yi Şţrāzţ daḫi meẟel-i mezbūrı bu beytinde getürmiş, beyt: 
 ïĬĳü ůĨ óűåĬز ĿÝùÖ אدهıĬ دنóŜ    óűŜóűü אنÝùĨ įŘ ÛøאåŘ از įĭÝĘ īŰا

1 [A112b] (14) şţrţn-kār maʿnāsı : şţrţn Ü // (15) fetţ : Mevlānā Āfetţ Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/281
2 [A112b] (19) lüġatlerde : lüġatlere Ü // [A113a] alabaluġı nice : alabalıḳ A // (2) daḫi : -Ü // (3) ẓāhirdür ki : ẓāhir 

ü bāhirdür ki Ü // (3-4) vaṣfında ţrād : vaṣfında Mevlānā-yı mezkūr ţrād Ü // (4) der teşbţh kerden-i sāʿid : 
der teşbţh-i sāʿid Ü 
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[Şîrîn’in balık gibi ayak bileğinin aksetmesiyle
Ceylan balığı belirir süt ırmağında]

(6) Bābu’ş-Şįni’l-Mażmūme
189

óüب اĳıűĤد
[şurbu’l-yehūd]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda istiʿmāl (7) olınur ki zebān-ı Türkţde bir 
ḳaç kimesne gizlüce bāde-yi ḫamrā nūş itselerdi (8) ẓurefā-yı ʿAcem fulān 
kesān şurbu’l-yehūd mť-kunend deyü ḍarb iderler ve daḫi istiʿāre (9) ṭarţḳıyla 
her nesne ki gizlü ola aña şurbu’l-yehūd dirler. Mevlānā Ümţdţ’nüñ (10) bu 
ḳıṭʿasından ol maʿnā ẓāhirdür. Beyt:

īŘ ÛĨŻĨ (11) اĬ ģİאĳĨس و Ĭאم ïÖه øאůĜ آن آب ŰאĳĜت Ęאم 
ĳÝĬ įŘ (12)ان ازóü ûűÖ īŰب اĳıűĤد 1 īĨ įÖ ده ĥŜ įÖ×אśĬ رود و óøود 

[Sun Sâkî o yakut renkli şarabı
Kına namus ve itibar ehlini

Telli sazın ve nağmenin eşliğinde sun bana
Bu kadar da gizli içilmez ya] 

190
įÖóŜ óÝü

[şutur-gurbe]

Emẟāldendür. Eyülü kemlü diyecek yirde (13) ḍarb iderler. Meẟelā fülān 
şāʿirüñ ebyātı hemvār olmayup bir beyti eyü ise, (14) üçi kemdür diyecek 
yirde ebyāt-ı fulān şāʿir şutur-gurbe est dirler ve gāh (15) olur ki ebyāta taḥṣţṣ 
itmeyüp bir kimesnenüñ eyü yirleri varise kem yirleri (16) ziyāde vardur 
diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes şutur-gurbe est (17) deyü ḍarb iderler. 
Bu meẟelüñ mevridi budur ki bir kimesnenüñ bed-ḫūy üştürü (18) varidi. 
Yemin itdi ki bir dirheme beyʿ itmezsem ʿavratım boş olsun dir. Ṣoñra 

1 [A113a] (8) ḍarb iderler : dirler Ü; ve daḫi : daḫi A // (9) dirler : diyü ḍarb iderler Ü // (10) ــאمĘ تĳــĜאŰ : ــאمì تĳــĜאŰ 
A // (11) īــŘ ÛــĨŻĨ : ůــĭŘ ÛــĨŻĨ A 

 Şuʿūrţ beyti Ẓuhūrţ’ye isnad etmiştir bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/282.
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(19) peşţmān olup ṭalāḳ vāḳıʿ olmamaġa ḥţle-yi şerʿiyye olsun [A113b] içün 
üştürüñ gerdenine bir gürbe taʿlţḳ idüp beyʿ içün bāzāra çıḳardı. (2) Bahā-
sın ṣoranlara üştür bir dirheme kedi biñ dirheme deyü cevāb (3) virür idi. 
Meẟel-i meẕkūr Ümţdţ’nüñ ḳaṣţdesinde olan bu ḳıṭʿasından (4) ki Necm-i 
{ānţ ḥaḳḳında dimişdür ẓāhir ü bāhirdür. Ez ḳaṣţde, ḳıṭʿa:

ģéĨ ر وïĜ دشĳÖ ÛýűŊ įŘ ÛùűĬ ای įęéÜ (5) در ĳìر óĨ ÛùűĬ ůýřýűŊ ĳÜ ěŰźا 

 1ģĩä אری زĉĜ įĬ ر وĳĩø אری زŒ įø įĬ  ħİ ůŊ روان از įÖóŜ óÝü ÛùÝűÖ ãĭŊ (6)

[Sana yaraşır bir hediyem yok benim
Yok katında değerli ve beğenilecek bir armağanım

Peşpeşe sıralanmış alakasız beş beyit
Ne üçü dördü samurdan, ne de biri deve katarı] 

(7) Bābu’ṣ-Ṣādi’l-Meftūḥa
Bu lisānda ḥarf-i ṣād yoḳdur, lākin lisān-ı Fārsţ, (8) sāyir elsinenüñ 

mümtāzı olmaġın Aʿcām elfāẓ-ı ʿArabiyyeyi terkţblerinde cüz’ ḳılup (9) is-
tiʿmāl iderler.

191
ïĀی
[ṣadį]

Emẟāldendür ki ekẟeriyā Hindţler zebānında (10) ve ʿIrāḳţler mā-bey-
ninde sipāhdan birisi yüz yigid başı olduḳda (11) ana ṣadţ ve biñ yigide baş 
olduḳda aña hezārţ dirler ve gāh olur ki (12) ṣadţ diyecek yirde ṣade daḫi 
dirler. Meẟelā bir kimse yarar ve bahadur yüz (13) yigide baş olsa fulān kes 
ṣade est dirler. Mevlānā Hātifţ’nüñ bu beytinden (14) ki ṣāḥib-ḳırān Timur 
alay gösterüp fedāyţler birer birer öñinden geçürdügi (15) zamānda fedāyţ 
ḥaḳḳında dimişdür, ol meẟel fehm olınur. Ez Timurnāme, beyt:

1 [A113a] (12) emẟāldendür : -A; eyülü kemlü : eyü kemlü Ü // (14) ebyāt : -Ü; dirler : -Ü // (15) olur : -Ü; ebyāta 
: ebyāt Ü // (16) ziyāde vardur : ziyādedür Ü // (17) deyü ḍarb iderler : dirler Ü // [A113b] (2) bahāsın : bahāsını 
Ü // (3) Ümţdţ’nüñ : Mevlānā Ümţdţ’nüñ Ü; ḳaṣţdesinde : ḳaṣţde-yi lāmiyyesinden Ü // (4) ez ḳaṣţde 
ḳıṭʿa : beyt Ü // (6) óÝــü : -Ü // (8) ʿArabiyyeyi terkţblerinde cüz’ : ʿArabiyye terkţblerinden cüz’ A

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/282; Emẟāl u Ḥikem, II/1019
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įÖ(16) دĳÝøر آن óĘóøاز ïĀه     ïűýŘ اõűĬ ů×ıü زاĳĬ زده 1

[O mağrur yüzbaşının emriyle
Bir kızıl at kişnedi diz çökerek] 

Bābu’ż-Żādi’l-Meftūḥa

Bu ḥarf daḫi Fārisţde yoḳdur. Sād olmaduġı gibi, (18) beyān olınduġı vech 
üzere meʾḫūẕdur.

192
ħűÝüاñŜ (19) אرانĨ Ûĩèز įÖ אک راéّĄ

[Ẓaḥḥāk rā be zaḥmet-i mārān guẕāştįm]

Emẟāldendür ki bir mekrūh ehline terk olınmaḳdan ʿibāretdür. [A114a] 
Nitekim şāʿirüñ bu beytinden ki maḥbūb, raḳţble hem-āġūş olup vaṣl ol-
duġı (2) ḥaḳḳında dimişdür, ẓāhirdür. Beyt:

2 ħűÝüاñŜ אرانĨ Ûĩèز įÖ אک راéّĄ (3)     Ûøا įÝĘóŜ دنóŜ įÖ ÕűĜاو ر īűęĤز

[Rakib onun saçlarını boynuna dolamış
Dahhâk’ı yılanlarıyla başbaşa bıraktık]

1 [A113b] (9) emẟāldendür ki : emẟāldendür Ü // (10) mā-beyninde : beyninde Ü // (11) ṣadţ ve : ṣadţ dirler 
ve Ü; ve gāh olur ki : gāh Ü // (12) dirler : dirler ki Ü; bir kimse : bir kişi Ü // (13) olsa : olsaydı Ü // (15) 
zamānda : zamānında Ü; ez Timurnāme : beyt Ü 

 Bābu’ż-żādi’l-meftūḥa [A113b] (17) Fārisţde : -A  
2 [A113b] (19) emẟāldendür ki : emẟāldendür Ü // [A114a] olup vaṣl olduġı : olduġı Ü // (2) ẓāhirdür : fehm 

olınur Ü 
 Şuʿūrţ beyti Ḥalvāyţ-i Semerḳandţ’ye ait gösterir. Muhtemelen Sultan Muhammed’e ait yukarıdaki 

beytin ilk mısraı Ferheng-i Şuʿūrť‘de ve Şāhnāme-yi Şāh Ṭahmāsb‘ta yer alan bir minyatürde şöyledir:
زóÜ ėĤا رóŜ įÖ ÕűĜدن ĳÖ įÝĘóŜد 

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/285; Baniasadi, Mohammad Ali, “Studying the Miniatures of the Story Zahak 
in Tahmasbi Shahnameh from the Point of View of Illustration”, s. 23.
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Bābu’ṭ-Ṭāʾi’l-Meftūḥa
193

ŻĘ ÛýĈن Ř (4)÷ از Öאم اÝĘאد
[ṭaşt-i fulān kes ez bām uftād]

Bu meẟel şol zamānda ḍarb olınur ki bir kimsenüñ (5) aḥvāl-i pūşţdesi 
açılup ortalıġa ṭuyulsa idi ve mecālis ü meḥāfil (6) ve kūçe vü bāzārda ze-
bān-ı ḫalḳda güftügū olsa idi fuṣaḥā-yı ʿAcem (7) ṭaşt-ı fulān ez bām uftād 
deyü ḍarb iderler. Mevlānā Evḥadüddţn-i Iṣfahānţ’nüñ (8) bu [Ü20a] beytin-
den ol meẟel ẓāhirdür. Beyt:

1ÛýĈ אدÝĘ ħĨאÖ ز įŘ انĳÜ ůĩĬ نĳĭŘ(9) ا     ůĩÝęıĬ دĳì راز دل ěĥì ز ůÝĜو

[Bir zamanlar gizlerdim halktan gönül sırrımı
Şimdi gizlemek mümkün değil, çünkü rezil rüsva oldum]

194
īÝĘóŜ فóĈ

[ṭaraf giriften]

Emẟāldendür. Şol (10) zamānda kināye olınur ki bir kimesne bir kimes-
neden yaña olup aña muʿţn ve ẓahţr olsa (11) ve andan yaña söylese idi 
ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes ṭaraf-i fulān rā mť-gťred dirler. (12) Mevlānā Kā-
tibţ’nüñ ẕü’l-vecheyn olan bu beytinden meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr fehm olınur. 
Beyt:

 2ïĬóűŜ ůĨ ĳřĬ ف رویóĈ אنýŰا įŘ زان     Ûøאن اÖĳì ćì ģűì فóĈ از ů×ÜאŘ  (13)

[Kâtibî, güzellerin yanak tüylerinden yanadır
Çünkü onlar güzel yüzün tarafını tutarlar] 

1 [A114a] (9) אدÝĘ : אدهÝĘا Ü 
 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/287; Beyit Evḥadţ’ye ait gösterilir bk. Emẟāl u Ḥikem, II/1070.
 İÜ 2064 yp. 113a haşiyede şu not düşülmüştür: Rūm’da merḥūm Bāḳţ bu meẟeli güzel ţrād itmişdür: 

 Bāmdan düşdi dilā ṭaşt-i meh-i nev bu gice
 Güft ü gū ile pür oldı yine şehr ü bāzār

2 [A114a] (10) aña : -A // (11) mţ-gţred : gţred Ü // (12) Mevlānā : nitekim Mevlānā Ü; fehm olınur : ẓāhir ü 
bāhirdür Ü 

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/287
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195
ģ×Ĉ (14) در ħűĥŜ زد

[ṭabl der gilįm zed]

Bu meẟel-i muʿteber beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye olınur ki bir 
kimesne (15) ḫalḳdan gizlü bir kāra mübāşeret eylese ve açmazdan işin başa-
rup bir uġurdan (16) şöhret bulup maḳbūl-i ʿālem olsa idi, fuṣaḥā-yı ʿAcem 
fulān kes ṭabl der gilťm (17) zed deyü ḍarb iderler. Nitekim Kemāl İsmāʿţl’üñ 
bu beytinden ki ṣadr-i bedr-i kāyināt (18) ve ser-defter-i mevcūdāt Muḥam-
med Muṣṭafā ṣallallahu taʿālā ʿaleyhi ve sellem naʿtında dimişdür, (19) ẓāhir 
ü bāhirdür. Beyt:

ħűĥŜ در ģ×Ĉ زد ĳŒ ĳÜ تĳ×Ĭ Ûøد [A114b]     ÛĘóŜ وóĘ بóĕĨ ق وóýĨ اتïĀ و ÛűĀ

[Sen peygamberliğini gizlice duyurunca
Şöhretin, ünün doğuyu batıyı kapladı] 

Ġaflet olınmasun ki Resūl-i Ḫudā’nuñ (2) evāyil-i şöhretinde āşikāre ṭāʿat 
itmeyüp Cebel-i Ebū Ḳubeys’de olan ġārda (3) ʿibādet-i ḥayy-i bţ-hemtā idüp 
çeşm-i küffārdan pūşţde, ḫalḳı rāh-ı hüdāya daʿvet (4) iderlerdi. Ḥażret-i ʿÖ-
mer raḍıyallahu ʿanhu gelüp dţn-i İslām’a revnaḳ virdi (5) ve bir uġurdan 
āşikārā eẕān-ı Muḥammedţyi oḳıyup ṣayt u ṣadāsı (6) şarḳ u ġarba işidildi. 
Böyle olıcaḳ şāʿir meẟel-i meẕkūrı ḳatı yirinde beslemişdür ki ẕikr (7) olındı.1

Bābü’l-ʿAyni’l-Meftūḥa
196
ŻّĐن

[ʿallān]

ʿAzţz ve muḥterem ve ṭurvanda (8) maʿnāsına gelür ve gāh olur ki ʿallān 
bir ḳısım beyāż engūra daḫi dirler. (9) ʿAllān, ʿazţz ve muḥterem maʿnāsına 

1 [A114a] (15) eylese : eyleseydi Ü // (17) Kemāl İsmāʿţl’üñ  : İsmaʿţl’üñ A, Ü // (18) ve ser-defter-i mevcūdāt : ve 
ser-defter-i evlād-ı ādem Ü // (19) ẓāhir ü bāhirdür : -Ü; اتïــĀ : ÛــøاïĀ Ü // [A114b] Resūl-i Ḫudā’nuñ : 
Resūl-i Ḫudā’nuñ ṣallallahu tāʿālā ʿaleyhi ve sellem Ü // (2) olan : ol Ü // (4) iderlerdi ḥażret-i ʿOmer : 
iderlerdi Resūl zamānına dek ki Ü; raḍıyallahu ʿanhu : raḍıyallahu taʿālā ʿanhu Ü; dţn-i İslām’ā : dţn-i 
İslām Ü // (6) işidüldi : bıraḳdı Ü; beslemişdür ki ẕikr : beslemişdür nitekim üstāduñ beytinde ẕikr 
olındı Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/287; Emẟāl u Ḥikem, II/1066
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geldügi şāʿirüñ bu beytinden ki süḫan-şinās-i (10) mū-şikāf vaṣfında dimiş-
dür, fehm olınur. Beyt:

Ûøارزان ا įýűĩİ ħĕĥü زَردَک و įĬóŜ(11) و     Ûøنّ اŻĐَ و õŰõĐ انïĭíø ûűŊ įÖ īíø

[Söz, sözden anlayanın katında değerli ve saygındır
Böyle olmasa havuç ve şalgam her zaman ucuz olurdu]

Zerdek, diyār-ı Rum’da havıc didükleri (12) nesnedür. Şţrāzţler aña gezer, 
ʿArab cezer dirler.1

197
ĐאħĤ آب

[ʿālem-i āb]

Emẟāldendür. Beyne’l-Aʿcām (13) şol zamānda kināye olınur ki bir ki-
mesne ẟelāẟe-yi ġassāle çeküp mestāne (14) olsa idi ve ʿālem-i şarābda olup 
ġam-ı dünyāyı ferāmūş itse idi şu maḳūle (15) kimesneye ẓurefā-yı ʿAcem 
fulān kes der ʿālem-i ābest dirler. Ve gāh olur ki (16) der ʿālem-i āb būd daḫi 
dirler. ʿĀlem-i āb, ʿālem-i şerāb maʿnāsına geldügi Ḫvāce (17) Āṣafţ’nüñ bu 
maṭlaʿından fehm olınur. Beyt:

ĐאħĤ آب óűÖ įŘون óÖد از دل ħĔ را     ïĬ ħĔ (18)ارħŰ اóŜ آب óÖد ĐאħĤ را2

[Gönülden kederi söküp atar içki âlemi
Umursamayız sel götürse âlemi]

Bābü’l-ʿAyni’l-Mażmūme
198

ñĐر ïĭŘ ůĨ śĭĤ (19) و ůĨ آرد
[ʿoẕr-i leng mį-kuned ve mį-āred]

Emẟāldendür ki meẟelā bir kimesne cüzʾţ nesneyi kendüye bahāne eyle-
yüp ʿöẕrin [A115a] ʿamden ihmāl eyleyüp ʿöẕr-i leng itse idi, ẓurefā-yı ʿAcem 

1 [A114b] (7) muḥterem ve : muḥterem maʿnāsına ve A; ṭurvanda : ṭurfanda Ü // (8-9) maʿnāsına gelür ve gāh 
olur ki ʿallān bir ḳısım beyāż engūra daḫi dirler ʿallān ʿazţz ve muḥterem maʿnāsına geldügi : -Ü // (12) 

ʿArab cezer : -Ü 
2 [A114b] (13) kimesne : kimse Ü // (14) ġam-ı dünyāyı : ġam Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/289
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fulān kes ʿöẕr-i leng (2) mť-kuned deyü kināye iderler. Nitekim sulṭānu’ş-
şuʿarā’i’r-Rūm Mevlānā Bāḳţ’nüñ bu beytinden ki (3) ʿöẕr-i leng meẟelin 
Timur’da bulmışdur, [fehm olınur]. Beyt:

Hezārān ʿöẕr-i leng eyler ḳaçar meydāna gelmezdi
(4) Eger Tatar-ı ġamzeñ daʿvet itse cenge Timur’ı1

199
ñĐر óÜïÖ ز ĭŜאه

[ʿoẕr bedter zi günāh]

Emẟāldendür ki (5)  diyār-ı Rūm’da aña ʿöẕri günāhından çoḳ diyecek 
yirde kināye olınur. Nitekim (6) Muḥteşem-i Kāşţ’nüñ bu beytinden fehm 
olınur. Beyt:

2ïŰóŝĬِ ûİאĭŜ ز óÜïÖ ِرñĐ (7)     ģÝĜ از ïđÖ مïĭŘ ůİاĳì رñĐ

[Öldürdükten sonra benden özür dilemeye kalkar
Özrü kabahatinden büyük bakın hele]

Bābü’l-Ġayni’l-Meftūḥa
200
ŗœĔ

[ġıçek]

Lüġāt-ı (8) ġayr-i meşhūredendür. Kūhistānţler ile Balġaryalar zebānında 
ġıçek, kemançe maʿnāsına (9) gelür. Nitekim Mevlānā Ṭāhir-i Dekenţ’nüñ 
bu beytinden ki şāḫ-ı gül ü ġonca vaṣfında dimişdür, (10) ẕikr olınan lüġat 
fehm olınur, beyt:

3 ŗœĔ įœĭĔ و ģŜ [אخü] ůřåĔ ģ×ĥÖ įÝýŜ (11)     بóĉĨ ůÖ دĳ×Ĭ אÜ ģŜ ûŘ دل ÷ĥåĨ

1 [A114b] (19) nesneyi : nesneden Ü; ʿöẕrin : -Ü // [A115a] (2) sulṭānu’ş-şuʿarā’i’r-Rūm Mevlānā Bāḳţ’nüñ : 
sulṭānu’ş-şuʿarā-yı Rūm Bāḳţ’nüñ Ü // (3) [fehm olınur] : -A, -Ü

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/291; Emẟāl u Ḥikem, II/1095
2 [A115a] (5) günāhından : günāhdan Ü // (6) ģÝĜ : ģűÝĜ Ü // (7) ïŰóŝĬ : ïĬóűŝĬ Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/291; Emẟāl u Ḥikem, II/1095
3 [A115a] (8) Balġaryalar : Palgarpalar (óْĥََŊóْĕَĥَْŊ) A // (10) دĳ×Ĭ אÜ ģŜ : دĳ×Ĭ ģŜ Ü // (11) [אخü] : אهü A, Ü 
 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, III/2669. Balġaryalar kelimesi çok az nüshada Palġarpalar (438, 2227, 332) ve 

Balġanīler (1893), çoğu nüshada ise Bulġarīler (1596, 8452, 553, 3822, 1029, 1004, 3061, 2855) 
okunacak biçimde yazılmıştır.
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[Gülün eğlenceli meclisi çalgısız olmasın diye
Bülbül kemençe olmuş, gül dalı ve gonca kabak kemane]

201
įĬאĩűĭĔ

[ġanįmāne]

Emẟāldendür. Ġarţm ve düşman diyecek (12) yirde Aʿcām ġanţm dirler. 
Ve gāh olur ki bir kimesne [Ü20b] bir kimesneye ḥuṣūmet nigāhın (13) eylese 
idi, ẓurefā-yı ʿAcem ġanťmāne nigāh mekun deyü kināye iderler. Üstād-
lardan (14) ve ḥüsn-i ḫaṭṭıla yazılmış kitaplarda ġarţm yazılacaḳ yirde ve 
ġarţm oḳınacaḳ yirde (15) ġanţm yazup ġanţm oḳurlar. Mollā Muḥteşem-i 
Kāşţ’nüñ bu beytinden ki kināye-yi raḳţb-i şūmda dimişdür, (16) ġanţmāne 
edāsı fehm olınur. Beyt:

1 ïĭřĬ ůİאŝĬ įĬאĩűĭĔ óűĔ درو įŘ (17)     ïĭřĬ ůİآ ĳÜ אرùìت رóùè از ěüאĐ

[Âşık, yanağına olan hasretinden bir âh bile etmez
Ona düşmanca bakmasın diye başkası]

202
ĳì ħĔد ĳìر ĳýĬ óĔź ĳÜ įŘی

[ġam-i ḫod ḫor ki tu lāġer neşevį]
(18) Bu meẟeli şol zamānda ţrād iderler ki bir kimesne bir kimesneye 

naṣţḥat itse idi ol (19) birisi naṣţḥat-peẕţr olmayup dise ki var kendü ḥālüñ 
gör, kendü ġamuñ yi ki arıḳlamayasın [A115b] diyecek yirde ʿaynıyla bu mıṣ-
raʿı ḍarb iderler. Mıṣrāʿ:

ĳì ħĔد ĳìر ĳýĬ óĔź ĳÜ(2) įŘی

[Sen kendi derdine yan ki dertsiz kalmayasın] 

1 [A115a] (11) emẟāldendür : emẟāldendür ki Ü // (13) eylese idi : itse idi Ü // (14) ḥüsn-i ḫaṭṭıla : ḥüsn-i ḫaṭṭıy-
la Ü // (15) Mollā : Mevlānā Ü // (16) ïــ ĭřĬ ůــİآ : ïــ ĭřÖ ůــİآ Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, ïĭŘ ůĨ אهŝĬ įĬאĩűĭĔ , I/292
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Ve Şeyḫ Kemāl-i Ḫocendţ’nüñ bu beytinden ol meẟel fehm olınur. 
Beyt:

ĳíĨ (3)ر ای زاĳì ħŘ ïİاره ĳì ħĔ     ħĩĔد ĳìر ĳýĬ óĔź ĳÜ įŘی1

[Benim derdimle dertlenme ey iştahsız zâhit!
Sen kendi derdine yan ki dertsiz kalmayasın]

(4) Bābü’l-Fāi’l-Meftūḥa
203

óĘا óűŜ ůĨی
[ferā mį-gįrį]

Emẟāldendür. Şol zamānda kināye olınur ki bizi (5) masḫaraya alursın di-
yecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem, mā rā ferā mť-girť, dirler. Nitekim (6) Ḥuseyn-i 
Vāʿiẓ ḥażretleri sūre-yi Baḳarada olan bu āyet-i muʿciz-ṭırāz tefsţrinde edā-
yı (7) sālifü’ẕ-ẕikri ţrād itmişdür. Āyet: eʿuẕübillāhi mine’ş-şeyṭāni’r-racţm :  

2[Onu alay konusu yaparlar*] ًواõُİُ אİَوñُíَّÜا

204
ÛùűĬ دور õűĬ داóĘ (8)

[ferdā nįz dūr nįst]

Emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb olınur ki bir kimesne bir kimesneye 
(9) ḫalef-i vaʿde eylemekle aldasaydı, ol aldanan kimesne aldayan kimesne-
nüñ (10) yaḳasına yapışsaydı ki nice bir beni ferdādan ferdāya ṣalarsın. Ol 
kimesne diseydi ki (11) yarın virürin. Aldanan bţ-çāre diseydi ki yarın daḫi 
ıraḳ degildür, anı daḫi (12) görürin diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem, ferdā nťz 
dūr nťst dirler.3

1 [A115a] (17) lāġer neşevţ : lāġer nekonţ Ü // (18) iderler ki : iderler Ü // (19) yi ki : yi Ü // [A115b] ʿaynıyla bu 
mıṣraʿı : bu mıṣraʿ ki ʿaynıyla meẟeldür Ü; mıṣraʿ : beyt Ü // (2) ve Şeyḫ Kemāl : nitekim Kemāl Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/292; Emẟāl u Ḥikem, II/1127
2 [A115b] (4) ferā mţ-gţrţ : ferā megţr A // (5) mā rā : -Ü // (6) muʿciz-ṭırāz : ṭırāzuñ Ü; tefsţrinde edā : tefsţrinde 

olan edā Ü // (7) āye : -Ü
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/294. * Kur’ân, Maide, ayet 58 
3 [A115b] (9) kimesnenüñ : ādemüñ Ü // (10) yapışsaydı ki : yapışsaydı Ü // (11) anı daḫi : anı Ü 
 bk. Emẟāl u Ḥikem, I/294
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205
ïĭŘ ůĨ ده را آزادóĨ אرک×Ĩ نŻĘ  (13)

[fulān muberek murde rā āzād mį-kuned]

Emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb olınur ki (14) fülān kimesne ölmüş mü-
bārek āzād ider diyecek yirde meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr (15) ḍarb olınur. Diyār-ı 
Rūm’da bu meẟel  ḳatı meşhūrdur.1

206
óĘاÛĔ از رûŰ (16) و óÖوûÜ دارم

[ferāgāt ez rįş u burūteş dārem]

Emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb olınur ki bir kimesne bir kimesneyi 
(17) yayḳara ve yaġanmaġla ḳorḳutsa idi ẓurefā-yı ʿAcem bu maḳūle yirde 
fulān kes (18) burūt mţ-māled dirler. Üzerine yaġanan kimesne dise idi ki 
ben andan bţ-bākem (19) diyecek yirde men zi rţşeş ferāġatţ dārem dirler. Bu 
maḥalde ẕikr olınan ferāġat, [A116a] ṣafā maʿnāsınadur. Nitekim şāʿirüñ bu 
beytinden ol edālar fehm olınur. Beyt:

2ħŰدار ůÝĔاóĘ ûýŰא ز رĨ     ïĤאĨ ůĨ وتóÖ א راĨ įŘóİ(2)

[Bize bıyık buran kim olursa 
Onun yaygarasına papuç bırakmayız] 

207
óĘ (3)زïĭÖ īŰ آورد

[ferzįn bend āverd]

Emẟāldendür. Şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne (4) bize ḥţle 
geçürüp ʿaceb nţreng itdi diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem fulān (5) kes fer-
zťn bend āverd deyü kināye iderler. Nitekim Ḫvāce ʿİṣmet-i Buḫārţ’nüñ 
bu beytinden (6) ki oġlınuñ māt olduġın görüp aña taʿlţm-i ḥţle ṣūretinde 
dimişdür. Beyt:

1 [A115b] (13) emẟāldendür : emẟāldendür ki Ü // (14) kimesne : -Ü 
 Emẟāl u Ḥikem, III/1397
2 [A116a] edālar : edā Ü // (2) א راĨ įŘ óİ : אĨ אÖ óİ Ü; ïĤאĨ ůĨ : ïÖאÜ ůĨ Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/293-94
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(7) ز ģűĘ ÛĝýĐ در ĨאóĘ ĳÜ ïĬزûűŊ ïĭÖ īŰ آری    ĳüد Ĩ įüאت در ŗŰ دم رĳŒ (8) Ûìن ÖאóŜ īÝìدد1

[Fil sana olan aşkından çaresiz kalır sen bir hile yaparsan
Şah mat olur bir anda, kaleni oyuna sokarsan]

Bābü’l-Ḳāfi’l-Meftūḥa
208

ïŰĳä אĭüאب آāّĜ
[ḳaṣṣāb āşinā cūyed]

(9) Bu meẟel beyne’l-Aʿcām şol zamānda ḍarb olınur ki ḳaṣap āşināsına 
ḳıyar (10) ve etüñ kemin virür diyecek yirde ḳaṣṣāb āşinā cūyed dirler. Şeyḫ 
Kemāl-i Ḫocendţ, beyt:

ĩŘאل آن õĩĔه ÛĬĳì رĳŒ ÛíŰن óŘدی įÖ او Űאری    (11)

 ïŰĳä אĭüאب آāّĜ įŘ(12)  اریïĭŊ אدŰ دتĳ×Ĭ  

[Ey Kemal! Sen ona yardım ettin ama o gamze kanını döktü 
Unuttun mu? Sen sanırsın kasap tanıdık arar!]

Ve daḫi bir dost, dostı ile bir ḥuṣūṣda beyʿ u şirā (13) itseydi ol ṣatduġı 
şeyʾüñ maʿyūb oldugin bilüp virseydi (14) ol birisi ṣoñradan maʿyūb oldugin 
fehm itdükde şikāyet yüzin iẓhār (15) idüp dir ki dostluḳ muḳābelesinde 
bizi aldamaḳ inṣāf mıdır diyecek (16) yirde ḳaṣṣāb āşinā cūyed, dirler.2

209
ïŰĳŜ هïŰر دïĭĥĜ

[ḳalender dįde gūyed]

Bu meẟel şol zamānda istiʿmāl (17) olınur [Ü21a] ki bu sözde yalan yoḳdur, 
görüp söylerüz. İşitme degil diyecek yirde (18) fuṣaḥā-yı ʿAcem, ḳalender 
dťde gūyed, dirler. Ve daḫi görüp söyleyen ile işidüp (19) söyleyen berāber de-
gildür diyecek yirde şenťden key buved mānend-i dťde dirler. [A116b] Nitekim 
şāʿirüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:
1 [A116a] (4) ḥţle geçürüp ʿaceb : ʿaceb ḥţle geçüp Ü // (7) دم ŗŰ אت درĨ įü دĳü : دم ŗŰ אت درĨ ŗŰ אه درü تĳü Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/294
2 [A116a] (10) şeyḫ : nitekim şeyḫ Ü; Kemāl-i Ḫocendţ beyt : Kemāl-i Ḫocendţ’nüñ bu beytinden fehm olınur 

beyt Ü // (11) دتĳــ×Ĭ : ددĳــ×Ĭ Ü // (13) itseydi : eyleseydi Ü // (13-14) oldugin bilüp virseydi ol birisi ṣoñradan 
maʿyūb oldugin fehm etdükde şikāyet yüzin : oldugin fehm itdükde şikāyet yüzünden Ü // (16) dirler : -Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/299
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 [ħűÝęŜ] هïŰא از دĨ ÛùűĬ (2)دروغ     ħÝęŜ هïŰر دĳĬ م وïŰرا د ĳÜ

[Seni gördüm, gözümün nuru dedim
Yalan değil, gözümüzle gördüğümüzü dedik] 

Ve daḫi şaʿirüñ bu beytinden ḳalender dťde gūyed (3) edāsı ḳatı ẓāhirdür. 
Beyt:

ĳŒ ůŰĳÜ دïŰه óĨا óÝıÖ įřĥÖ از دïĭĥĜ ħĭĨ (4)     ïŰر و ïĭĥĜ ïŰĳŜر از دïŰه1 

[Sen gözüm gibisin bana, hatta gözümden de öte
Ben bir kalenderim, gözüyle gördüğünü söyler kalender] 

210
Ûøا ůĭŰوõĜ

[Ḳazvįnį est]

Emẟāldendür ki bir kimesne (5) aḥmaḳ ve süḫan-nā-fehm olsa fuṣaḥā-
yı ʿAcem fulān kes Ḳazvťnť est dirler. Ve gāh (6) olur ki ol söz gevşek olup 
bţ-maʿnādur ve biri birine mesāsı yoḳdur (7) diyecek yirde ana ḥadťṣ-i 
Ḳazvťnť est dirler. Mevlānā Selmān-ı Sāvecţ’nüñ bu ḳıṭʿasından (8) ki 
ʿUbeyd-i Zākānţ hicvinde dimişdür, meẟel-i Ḳazvţnţ fehm olınur. Ḳıṭʿa:

ůĭŰد ůÖ و ůÝĤدو ůÖ įÖ Ûøر اóĝĨ åİ ůĩĭıä (9)א ïű×Đ ĳŜ زاŘאن 

 2ůĭŰوõĜ ßŰïè رïĬد اĳü ůĨ ŗűĤو  Ûøא زاده اÝøو رو īŰوõĜ ز ÛùűĬ įŒóŜ(10) ا

[Cehennem olası hiciv şairi Ubeyd-i Zâkânî
Uğursuzluğu ile, dinsizliği ile bilinir

Kazvinli ve bir köylü çocuğu değilse de
Ahmaklar arasında adı geçer] 

1 [A116a] (16-17) istiʿmāl olınur : müstaʿmeldür Ü // [A116b] (2) [ħــűÝęŜ] : ħــÝęŜ A, Ü // (2-4) ve daḫi şaʿirüñ bu bey-
tinden ḳalender dţde gūyed edāsı ḳatı ẓāhirdür. Beyt: 

 ĳŒ ůŰĳÜ : -Ü دïŰه óĨا óÝıÖ įřĥÖ از دïŰه    ïĭĥĜ ħĭĨر و ïĭĥĜ ïŰĳŜر از دïŰه 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/300; Emẟāl u Ḥikem, II/1166
2 [A116b] (5) dirler : -Ü // (6) biri birine : biri birisine Ü // (8) meẟel-i Ḳazvţnţ : Ḳazvţnţ Ü // (īŰوõĜ 10) ز : ůĭŰوõĜ ز 

Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/299
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211
ĳĉĭĜ (11)ره

[ḳanṭura]

Lüġāt-ı ġayr-ı meşhūredendür ki şāṭır cevānlar giydügi ṭolamaya dirler 
(12) ki ol ṭolamanuñ öñ etegi yoḳdur. Mevlānā Muḥteşem’üñ bu beytinden 
ki ḳanṭura-yı (13) şāṭır ḥaḳḳında dimişdür, fehm olınur. Beyt:

زŻÖ īŰی äאن įŘ در óÖ داردش ĳĉĭĜره óřűŊ (14)     śĭÜم از Ĭאïü įĤ در ĭŝĭÜאی Ĭ ĳŒ ħĔאل1

[Kanturanın sıkıca sarmaladığı bu can belası yüzünden
Bedenim gam sıkıntısıyla inlemekten kamışa döndü] 

212
ĳì įűĥĜار

[ḳalye-ḫvār]
(15) Emẟāldendür. Bir kimesne kim ʿāşıḳla maʿşūḳı bir yire götürmege 

sebeb olup ʿāşıḳuñ (16) arḳasından geçine ki ġālibā diyār-ı Rum’da aña köf-
teḫor dirler, fuṣaḥā-yı ʿAcem (17) şu maḳūle kimesneye ḳalye-ḫvār dirler. 
Nitekim bu beytden fehm olınur. Beyt:

2ůĭűýĬ óÖ در óŝĨ ĳÜ ÷Ŋ īŰאر     ازűùÖ انĳì اریĳì įűĥĜ دیóŘ ĳŒ(19) 

[Pek çok sofrada köftehorluk yaptığına göre
Bundan sonra da kucakta mı oturacaksın]

1 [A116b] (13) şāṭır ḥaḳḳında : şāṭır Celāl ḥaḳḳında Ü; fehm olınur : -Ü // (14) אĭŝĭÜ : אıřĭÜ Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, III/2834
2 [A116b] (15) kim : ki Ü // (17) bu beytden : şāʿirüñ bu beytinden Ü // (19) انĳì اریĳì įűĥĜ : ůİاĳì אرì įűĥĜ Ü
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/300
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(19) Bābü’l-Ḳāfi’l-Mażmūme
213
ŗĤĳĜ

[ḳūlek]

Luġāt-ı ġayr-i meşhūredendür. Bir ḳısım [A117a] ḳunbaraya dirler ki içine 
aḳça ḳonulur. Aña ḳūlek ve ġūlek daḫi dimişlerdür. Nitekim (2) şāʿir mūẕţ 
aġzını ḳūleke teşbţhde dimişdür. Beyt:

ŗĤĳĜ ĳœĩİ ای įÝìאø óŜزر ا óŊ ûĭİد      دĳýĬ ħİاóĘ(3)  אزĩّĔ óŝÝ×űĔ ÕĤ

[Gammaz dedikoducunun ağzı kapanmaz
Kumbara gibi altınla doldursan da ağzını] 

Yaʿni münāfıḳuñ (4) aġzını zerle ḳūlek gibi ṭoldursan aġzı ḳapanmaz.1

Bābü’l-Kāfi’l-Meftūḥa
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ïĬاóŒ ůĨ óÝüا įŘ ïĬدا ůùŘ (5)

[kesį dāned ki uştur mį-çerāned]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda kināye olınur ki (6) ben bilürüm ki 
çekmişim ve çeken bilür diyecek yirde ẓurefā-yı ʿ Acem kesť dāned ki (7) uştur 
mť-çerāned dirler. Ḳuṭbu’l-ʿārifţn ḥażret-i Şeyḫ ʿAṭṭār ḳaddesallahu sırra-
hu’l-ʿazţz, (8) Teẕkiretü’l-Evliyā nām kitābında ḥażret-i sulṭānu’l-muḥaḳḳıḳţn 
Üveysül-Ḳaranţ’nüñ (9) merātibin yazduġı yirde dimişdür ki Sulṭānü’l-kev-
neyn ve Resūlü’ẟ-ẟeḳaleyn (10) ṣallallahu taʿālā ʿaleyhi ve sellem behişt-i ʿan-
ber-sirişt içinde şöyle cilve ide ki (11) cemāl-i bā-kemāline baḳanlar şöyle 
ḳıyās eyler kim bir nesneyi arar. Cenāb-ı Ḥaḳdan -celle ẕikrahu- bir (12) 
nidā gele ki Yā Muḥammed! Ne ararsın? Resūl-i kibriyā diye ki: Yā Rab, 
Veyse’l-Ḳaranţ’yi (13) ararum ki zţrā ol beni dünyāda görmemişdür. Ḥażret-i 
Şeyḫ bu maʿnāyı ḫaylţ (14) daḳţḳ itmişdür. Bu kemţne edebe riʿāyet eyleyüp 
küstāḫlıḳ itmedüm. (15) Meẟelüñ mevridin bilmek isteyen ʿāşıḳ, ḥażret-i 
şeyḫüñ kitāb-ı meẕkūrında (16) tek u pū eylesün. Zţrā meẟelde ẕikr olınan 

1 [A117a] dimişlerdür : dirler Ü // (2) şāʿir muʾẕţ   : şāʿirüñ bu beytinden ki mūẕţ aġzını ḳūleke teşbţhde 
dimişdür Ü; ÕــĤ : ÕــđĤ Ü // (3) ای įÝìــאø : ĿــÝìآ Ü // (4) gibi : -Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, III/2850
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kesţ’den murād ḥażret-i (17) Üveyse’l-Ḳaranţ’dür ki deveyi güden bilür di-
mekdür. Ve şāʿirüñ (18) bu beytinden daḫi ẕikr olınan meẟel-i bţ-bedel ẓāhir 
ü bāhirdür. Beyt:

1ïĬاóŒ ůĨ óÝüا įŘ ïĬدا ůùŘ     ÛùŰõĨق رĳýđĨ و ěüאĐ אنűĨ(19) 

[Âşık ile maşuk arasında bir sır vardır
Bunu ancak çeken bilir]

215
įùűŘ دĳ×Ř [A117b]

[kebūd-kįse]

Ẓikr olınan edālar emẟāldendür. Şol zamānda kināye olınur ki bir ki-
mesne (2) zügürd olup beş aḳçaya ḳādir olmasa ve oldukdan ṣoñra ḫısseti 
ġālib olsa idi (3) ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes kebūd-kťse est deyü ḍarb iderler 
ve gāh olur ki (4) kebūd-kţse diyecek yirde siyāh-kťse daḫi dirler. Nitekim 
Kemāl-i Iṣfahānţ’nüñ bu beytinden (5) ki felek ve āftāb vaṣfında dimişdür 
meẟel-i kebūd-kţse fehm olınur. Beyt:

ĳ×Ř[Ü21b] īű×Ö (6)دئ اįŘ óıŋø ĿùűŘ īŰ او     ŗŰ įÖ درÖ ïĭŘ ůĨ õűÜ īűĭŒ Ûøאزار2

[Bak şu feleğin züğürtlüğüne
Bir gümüş parayla nasıl da kızıştırıyor pazarı] 

216
óَْŜ (7)د óْŘَد

[gerd kerd]

Emẟāldendür. Şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne bahādırlıḳ 
yüzünden (8) bir iş başarsaydı ve bir iş itse ki dillerde söylene. Bu maḳū-
le yirde Aʿcām (9) fulān kes gerd kerd dirler. Egerçi gerd kerden toz ḳopar-
1 [A117a] (7) ḥażret : -Ü // (12) Resūl-i kibriyā : Resūl-i kibriyā ṣallallahu ʿaleyhi ve sellem Ü // (13) ol beni 

dünyāda : dünyāda ol beni Ü // (15) isteyen : dileyen Ü; ḥażret : -Ü // (18) daḫi : -Ü; ẓāhir ü bāhirdür : 
ẓāhirdür Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/308
2 [A117b] (3-4) ve gāh olur ki kebūd-kţse diyecek yirde siyāh-kťse daḫi dirler : -Ü // (4) Iṣfahānţ’nüñ : İsmāʿţl’üñ 

Ü // (5)  meẟel : -Ü // (6) ــאزارÖ : ــאزاریÖ Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/306
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maḳ maʿnāsınadur, kendü maʿnāsına (10) olmayup ẕikr olınan maʿnāya 
gelür. Nitekim Pehlivān Kātibţ’nüñ bu beytinden ol meẟel fehm olınur. 
(11) Beyt:

1ïĭŘ دیóŜ īűĭŒ او įŜאĬ įŘ ůÝùĬدا įŒ ÷Ř      א×Ā אک راه اوì אر×Ĕ ħĩýŒ د درóŘ

[Sabah yeli onun yolunun toprağının tozunu gözüme savurdu
Kim nereden bilebilirdi ki onun böyle bir yiğitlik göstereceğini]

217
Ř (12)אر ïĨار

[kār medār]

Emẟāldendür. Şol zamānda kināye olınur ki fülān kimesnenüñ ḫāṭı-
rın (13) yıḳup incitme ve ḳovma diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem be fulān kes 
kār medār (14) dirler. Müteaḫḫirţn mā-beyninde ẕikr olınan edā meşhūr ve 
müstaʿmeldür. Mevlānā Muḥteşem-i Kāşţ’nüñ (15) bu beytinden rūzmerre 
fehm olınur. Beyt:

ای ÖאĔ×אن Ö ĳŒאغ ز ĔóĨאن Ř (16)     ůĭŘ ůıÜאری Ż×ĥÖ įÖن īıŘ آűüאن ïĨار 2

[Ey bahçe sahibi! Bahçeden kuşları kovarken
Eski sakinlerden olan bülbüllere ilişme] 

218
ŘאĨ óĘאóäا

[kāfir-mācerā]

Bu meẟel şol zamānda müstaʿmeldür ki (17) zebān-ı Türkţde bir kimesne 
ikide birde ʿinād eyleyüp yoġunlıḳ itse ve dilinden (18) ḫalḳ müteşekkţ ol-
salar idi fuṣaḥā-yı ʿAcem şu maḳūle şaḫṣa fulān kes kāfir-mācerāst (19) dirler. 
Mevlānā Ümţdţ’nüñ bu beytinden ol māʿnā ẓāhirdür. Beyt:

1 [A117b] (7) kināye : ḍarb Ü // (9) dirler : eyledi dirler Ü // (9-10) maʿnāsınadur kendü : -Ü // (11) įــŒ ÷ــŘ : įــŘ ÷ــŘ 
Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/307
2 [A117b] (12) kār medār : be fulān kes kār medār Ü // (14) meşhūr ve müstaʿmeldür : müstaʿmel ve meşhūrdur 

Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/303
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1ůŰاóäאĨ óĘאŘ įĥęø óِıŋø [A118a]     دóŘ ůÝĀóĘ [ħŘ] نĳŒ įĭÝĘ אهŋø

[Fitne ordusu küçük bir fırsat bulsun
Ağzına geleni söyler âdî felek] 

219
Ûøش اóÜ īĨ دوغ įŘ ïŰĳŝĬ ÷Ř

[kes negūyed ki dūġ-i men turş est]

Emẟāldendür. (2) Bir kimse dise ki benüm kem yirüm yoḳdur, ḫod-bţn 
olup ḫod-pesend (3) olsa ve zamānede her kimi ṣorsañ kendüyi eyüye çıḳa-
rur. Kimse dimez ki benüm kem yirüm vardur (4) ve ben kemem diyecek 
yirde ẓurefā-yı ʿ Acem ẕikr olınan meẟeli ḍarb iderler. Kes negūyed (5) ki dūġ-i 
men turş est. Şāʿirüñ bu beytinden ki mıṣraʿ-ı evvelţde bir lafẓ-ı Türkţ (6) 
iḫtiyār itmişdür, meẟel-i mezbūr fehm olınur. Beyt:2

Ûøش اóÜ īĨ دوغ įŘ ïŰĳŝĬ ÷Ř (7)     Ûøرش اĳŰ ŗŰ įÖ نĳŒ خóŒ īøَĳÜَ

[Felek atı birden saldırınca
Kimse yoğurdum ekşi demez]

220
ïűęŘن

[kefįden]

Luġāt-ı meşhūredendür. Niʿmetullāh ve Ḥalţmţ (8) ḥażretleri taḳayyüd 
itmedükleriçün taḥrţr olındı. Kefţden, yarılmaḳ ve çatlamaḳ maʿnāsına (9) 
gelür. Evḥaddüdţn’üñ bu beytinden ẕikr olınan lüġat fehm olınur. Beyt:
Ĭ ĳœĩİ (10)אرم ïűęřÖ از Õűø ħĔ ذûĭĜ دل     دل ĳíĨاįŘ ĳÜ ûĬ او įÖ ģĝĐ اïĬ ûŰïĬارد 3

1 [A117b] (16) kāfir-mācerā : fulān kes kāfir-mācerā est Ü // (17) bir kimesne : -Ü; itse : eyleseydi Ü // (18) idi : 
-Ü // (19) ẓāhirdür : fehm olınur Ü // (19)  نĳــŒ : ĳــŒ Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/304
2 [A118a] (2) kimesne : kimse Ü; ki : kim Ü // (3) ki : kim Ü // (4) iderler : iderler ki Ü // (6) itmişdür : eylemiş-

dür Ü; mezbūr : -Ü; beyt : -A 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/308; Emẟāl u Ḥikem, III/1206
3 [A118a] (7-8) Niʿmetullāh ve Ḥalţmţ ḥażretleri : Niʿmetullāh ṣāḥibi Ü // (8) itmedükleriçün : etmedügiçün 

Ü // (9) Evḥaduddţn’üñ : nitekim Evḥaduddţn-i Iṣfahānţ’nüñ Ü
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[Kalbim, gamzesinin kederiyle nar gibi ikiye ayrıldı
Ona gönül deme sen, çünkü sağlıklı düşünecek aklı yok]

221
ÛüñŜ óø אر ازŘ īŰو ا ïűøان رĳíÝøا įÖ אردŘ  (11)

[kārd be ustuḫvān resįd ve įn kār ez ser guẕeşt]
(12) Bu meẟel ʿaynıyla zebān-ı Türkţde şol meẟeldür ki iş başdan aşdı ve 

bıçaḳ kemüge (13) ṭayandı. Şu maḳūle maḥalde fuṣaḥā-yı ʿ Arab, beleġa’s-seylü 
zübā dirler. Nitekim Evḥadüddţn-i (14) Iṣfahānţ’nüñ bu beytinden meẟel-i 
sālifüẕ-ẕikr fehm olınur. Beyt:

õĬ įÖدŗŰ آن دÖóĤא Ĩ įŘ     ÛùűĬ įÝęŜ (15)א را ñŜر óŘد ģűø از زÖא1

[O sevgilinin yanında söylenecek söz değildir
“Sabrım taştı, yeter artık!”]

222
Řאر ŻĘن óŘ ģŜ ÷Řد

[kār-i fulān kes gul kerd]
(16) Bu meẟel-i muʿteber şol zamānda kināye olınur ki bir kimesnenüñ 

sırr-ı pūşţdesi (17) açılup ortalıġa ṭuyuldı diyecek yirde fuṣaḥā-yı ʿ Acem kār-i 
fulān kes gul kerd (18) deyü ḍarb iderler. Ve gāh olur ki lafẓ-ı kār, ḥaẕf olı-
nup yalñuz fulān kes (19) gul kerd daḫi dirler. Nitekim eblāġu’ş-şuʿarāi’l-mü-
teaḫḫirţn Mevlānā ʿUrfţ-yi Şţrāzţ’nüñ [A118b] bu beytinden ol meẟel fehm 
olınur. Beyt:

óìآ ïĭŘ ůĨ ģŜ و آن īŰא اÖ ÛĬدóŘ ħùّ×Ü (2)     مïĩİ אűè אغÖ ĿœĭĔ ای ůùì óİ אÖ ĳýĨ

[Her âdî ile oturup kalkma ey haya bahçesinin goncası
Ona buna gülümsemen ortalığa yayılır sonra]

Ve daḫi Mevlānā Ṭālib-i Gţlānţ’nüñ bu beytinden (3) ẕikr olınan meẟel 
ẓāhirdür. Beyt:

1 [A118a] (12) iş: işi Ü // (13) belaġa’s-seylü zübā : belaġa’s-seyfü diyād (?) Ü // (15)  אÖא :از زŰاز د Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/302, 303; Emẟāl u Ḥikem, III/1175
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 1ïĭŘ ůĨ ģŜ Û×ĜאĐ ïĬאĩĬ אنıĭŊ ůĝüאĐ (4)     ïĭŘ ůĨ ģ×ĥÖ نĳì ïāĜ įŘ ģŜ אیİ įœĭĔ

[Gül goncaları bülbülün canına kast etti mi
Aşıklık gizli kalmaz açığa çıkar sonunda] 

223
Řאùĩİ ĿøאŊ įŰאıŰא دارد

[kāse-yi hemsāye pāyhā dāred]

Emẟāldendür. (5) Şol zamān ḍarb olınur ki kimsenüñ loḳması kimsenüñ 
ḳarnında ḳalmaz ve ḳoñşu çanaġı (6) ṭolu gelürse ṭolu gider diyecek yirde 
Aʿcām-ı Ṭaşkend kāse-yi hemsāye pāyhā dāred dirler.2

224
ïĨآ óÖ אنåĬאدÖ אد وÝĘو اïŘ (7)

[kedū uftād u bādencān ber-āmed]

Bu mıṣraʿ ʿaynıyla meẟeldür. Fuṣaḥa-yı ʿAcem mā-beyninde (8) şol 
zamānda [Ü22a] murād olınur ki bir nikbet yirine bir sıñarı nikbet geçseydi 
ikisinüñ (9) ḫabāẟeti ẕikr olınsaydı ki āyā bu mı eyüdür veyāḫud ol giden 
mi eyüdür? İkisinüñ de (10) ḥālinde nesne yoḳdur dinilcek yirde giden bir 
nikbet idi, yirine gelen hemçünān, (11) diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem kedū 
uftād u bādencān ber-āmed dirler. Nitekim (12) Kemāl-i Ḥucendţ’nüñ iki 
dervţşi varimiş. Birisine Ḥācı Aḥmed Gül ve birisine daḫi (13) Ḥācı Esved 
dirler imiş. Bir gün Şeyḫ meclisinde kedū laṭţfesinden Ḥācı Aḥmed (14) 
Gül alınup Şeyḫ ḥażretlerini terk idüp gider. Şeyḫ daḫi Ḥācı Esved’i añun 
(15) yirine taʿyţn ider. Ammā Ḥācı Esved daḫi laṭţfe götürmeyüp cüzʾţ nes-
neden alınup (16) çekişir imiş. Şeyḫ-i meẕkūr müşārün-ileyhüñ ẕikr olınan 
meẟeli aṣḥābına ẕikr ider ki (17) kedū uftād u bādencān ber-āmed meẟeli belki 
bunlaruñ ḥaḳḳında vārid olmışdur. Hiç (18) bundan yeg mażmūn düşmez. 
Ben size bu mażmūnı bir ḳıṭʿa eyleyim deyü bu ḳıṭʿayı bedţheten (19) naẓm 

1 [A118a] (15) kār-i fulān kes gul kerd : -Ü // (16) kimesnenüñ : kimsenüñ Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/303
2 [A118b] (4) pāyhā : pāy Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/303; Emẟāl u Ḥikem, III/1184 
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eylemişdür. Ve şeyḫüñ bu ḳıṭʿasından kedū bādencān meẟeli ẓāhirdür. 
Ḳıṭʿa:

ïĨآ óÖ אنĕĘאد ازو اÝĘا اïä  ëűü از در ģŜ ïĩèا ůäאè ĳŒ  [A119a]

óÖ انïĭì ش وĳì אک وĭÖóĈ روان óčĭĨ óÖ او èאůä اĳøد   (2)

ïĨآ óÖ אنåĬאدÖ אد وÝĘو اïŘ Ü ĳŒאÝùÖאن رïűø و ĳİ ïüا óŜم   (3)

[Hacı Ahmed Gül, şeyhin kapısından
Ayrılınca bastı feryadı

Hacı Esved geçti makamına
Sevinçle, güle oynaya

Yaz geldi hava ısındı
Al birini vur ötekine] 

(4) Kedū uftād ḳatı yirindedür ki zţrā diyār-ı ʿAcem’de fülān nesne dü-
kendi, ardınca (5) fülān nesne çıḳdı diyecek yirde, fulān çťz uftād ve fulān 
çťz ber-āmed, deyü (6) taʿbţr iderler. Meẟelā ḳabaḳ dükendi, ardınca batılcan 
çıḳdı diyecek yirde (7) Aʿcām kedū uftād u bādencān ber-āmed, dirler.1

Bābü’l-Kāfi’l-Meksūre
225

Ŝ óűŘ (8)אوی ĳìرد ĳíĬ óì įŘرد

[kįr-i gāvį ḫored ki ḫar neḫored]

Bu meẟel şol zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı (9) Türkţde fülān kimesne 
bir kötek yiye ki eşek yemeye, diyecek yirde fulān kes (10) kťr-i gāvť ḫored ki 
ḫar neḫored, deyü istiʿmāl iderler. Kötegüñ kţr-i gāvla münāsebeti (11) bu-
dur ki ʿAcem ḥammāmcıları kţr-i gāvı ḳurudup ḥammāmlarda aṣarlar. Bir 
kimesne ḥammāmlarda (12) ṭas çalsa yāḫud fūṭe çalsa ol ẕeker-i gāvı çūp yi-

1 [A118b] (8) bir sıñarı nikbet : sıñarı bir nikbet Ü // (10) denilcek : diyecek Ü // (11) diyecek yirde : -Ü // (12) 
birisine Ḥācı Aḥmed : biri el-Ḥāc Aḥmed Ü // (13) Ḥācı Esved : el-Ḥāc Esved Ü; dirler imiş : dirler Ü; 
bir gün : -Ü; Ḥācı Aḥmed : el-Ḥāc Aḥmed Ü // (14) ḥażretlerini : ḥażretleri Ü; terk idüp gider şeyḫ : 
-Ü; Ḥācı Esved’e : el-Ḥāc Esved’e Ü // (15) Ḥācı Esved : el-Ḥāc Esved Ü // (17) ve : -Ü; belki : -Ü // (18) 
düşmez : olmaz Ü; mażmūnı : mażmūn Ü // (19) ḳıṭʿasından kedū bādencān :  ḳıṭʿasından ki kedū ve 
pādencān Ü; ẓāhirdür : ẓāhir ü bāhirdür Ü // [A119a] (3) אنåĬאدÖ אد وÝĘאن : اåĬאدÖ אدÝĘا Ü // (5) ve : -Ü // (7) uftād 
ve bādencān : uftād pādencān Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/306
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rine ṣuya ıṣladup (13) anuñla kötek çalarlar. Keẟret-i istiʿmālden aġaçla dög-
düklerin kţr-i gāvla taʿbţr (14) iderler. Meẟelā, fülān kimseye kötek çaldılar, 
diyecek yirde fulān kes rā kťr-i (15) gāv zedend, deyü ḍarb iderler. Mevlānā 
Ṭūsţ’nüñ bu ḳıṭʿasından fehm olınur. Ḳıṭʿa:

Űאرب از ĳíĬ óÖ ûŰĳì óĩĐرد  óø (16)و اÖ óŜא ïĜت ïĭŘ دĳĐی 

Ŝ óűŘאوی ĳìرد ĳíĬ óì įŘرد    śĭä ůøĳĈ įÖ ïĭŘ Û×űĜر óŜ (17) 

[Servi eğer yarışırsa boyunla
Ya Rabbi ömrü uzamasın

Tûsî ile cedelleşirse senin rakibin
Eşeğin yemediği kadar sopa yesin]

(18)  Şāʿir, Ṭūsţ’yi gāvla taʿbţr itdüginüñ vechi, bābü’l-bāʾi’l-meftūḥada 
meẟel-i (19)  ber gāv cel besten beyānında taḥrţr olınmışdur.1

226
óÜ ĳÜ ĿĥّŜِا و آن óĨَ īĨَا

[gille-yi tu turā ve ān-i men merā]
[A119b]  Emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb olınur ki iki dost biri biriyle 

ḥuṣūmet itdükden ṣoñra (2) barışup bir yirde ḥaşr olsalar idi, ikisi biri bi-
rinden şikāyet itseler (3) idi, biri dise ki senüñ şikāyetüñ saña ve ol be-
nüm baña diyecek yirde gille-yi (4) tu turā ve ān-i men merā dirler. Bu 
kelām iki dost arasında söylendükden ṣoñra (5) mā-beynlerinde bürūdet 
ḳalmaz.2

1 [A119a] (9) bir kötek yiye ki eşek yemeye diyecek yirde fulān kes : -Ü // (11) ḥammāmlarda : -Ü  // (12) ṭas 
çalsa : ṭaş çalsa idi Ü; fūṭe çalsa : fūṭe ṣıḳsaydı Ü // (14) iderler meẟelā : iderler ki meẟelā Ü; kimseye : 
kimesneye Ü // (15) gāv : gāvţ Ü; ḳıṭʿasından fehm : ḳıṭʿasından meẟel-i sābıḳu’ẕ-ẕikr fehm Ü; ḳıṭʿa : beyt 
A // (17) įــŘ ردĳــì: įــŘ رĳــì Ü // (1 (9olınmışdur : olundı Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/315
2 [A119b] ḍarb olınur ki : kināye olınur Ü; biri biriyle : bir biriyle Ü // (2) biri birinden : bir birinden Ü // 

(4) söylendükden : söylenenden Ü; ve ān-i men merā : ve ān-i merā A 
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227
ÛùűĄאĜ ĿĬאìóűŘ

[kįr-ḫāne-yi ḳāḍįst]

Emẟāldendür. Şol zamānda (6) ḍarb olınur ki zebān-ı Türkţde fülān yi-
rüñ girginlügi olup girme çıḳma çoḳdur (7) ve ʿavratlar ḥammāmına döndi 
diyecek yirde keẟretden kināye idüp ẓurefā-yı ʿAcem (8) fulān cā kťr-ḫāne-yi 
ḳāḍť şud dirler. Ġulām-i Zţrekţ’nüñ bu ḳıṭʿasından ki Ḳāḍţ-yi (9) Kūçek 
nāmında olan Buḫārā ḳaḍısı ile Püserek nām cevānı hicvinde dimişdür, (10) 
meẟel-i sābıḳu’ẕ-ẕikr fehm olınur. Ḳıṭʿa:

ÛùűĄرا ůùÖ ازو ŗŒĳŘ ÏĄאĜ (11)  ÛùűÜאÖاóì ÏĉđĨ کóùŊ
1ÛùűĄאĜ ĿĬאì óűŘ ن اوĳŘ  (12)  ïŰآ ůĩĬ رïÖ نĳŘ ش ازóűŘ

[Zavallı oğlan meyhane müdaviminin kuludur
Çok memnundur Küçük Kadı ondan

Uzvu poposundan hiç çıkmaz
Poposu kodoş evi, belli değil giren çıkan]

228
ûűŜ
[gįş]

Semūr maʿnāsına gelür. (13) Niʿmetullāh ve Ḥalţmţ gţş, semūr maʿnāsına 
geldüginden ġaflet itdükleri içün (14) taḥrţr olındı. Nitekim Mevlānā Hā-
tifţ’nüñ bu beytinden lüġat-i meẕkūr fehm olınur. Beyt:

ïĬאĨ ûŰرو óÖ įĜóì אرهŊ ïĀ įĬ     ïĬאĨ ûűŜ įĬ و ÛęÖزر įĬ ħđĭĨ įÖ (15)

[Ne sırmalı kumaşı kalır zengine ne samur kürkü
Ne de üzerinde yırtık pırtık hırkası dervişe]

(16) Ve daḫi Mevlānā Hilālţ, ḳalpaḳ-ı semūr-ı maḥbūb vaṣfında dimiş-
dür, lüġat-i gţş ẓāhirdür. Beyt:

1 [A119b] (7) ʿavratlar : ʿavratlaruñ Ü // (8) ḳāḍţ şud dirler : ḳāḍţst Ü // (9) hicvinde : -Ü // (10) sābıḳu’ẕ-ẕikr : 
sālifü’ẕ-ẕikr Ü; ḳıṭʿa : beyt Ü  // (11) ůــùÖ : ÷ــÖ Ü  

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/314
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űø ûűŜאه óø óÖ آن ĳüخ دÝùĤאن     Ĩ (18)אïĭĬ اĳì óø óÖ óÖرø ïűüאŰ×אن

[Gönül çelen o şuh güzelin başında siyah samur kalpak
Güneşin üzerinde gölgelik olan bulut gibi]

Ve daḫi Hātifţ’nüñ bu beytinden ki Behrām-ı (19) Gūr ʿadlinde dimiş-
dür, lüġat-i gţş hüveydādur. [Ü22b] Beyt:

1ûűŜ Ûđĥì ûŰĳì دوش óÖ ïŰد [A120a]     ûŰدی رĳÖ ÛýŊ įŘ را ûŘאرì

[Çalı taşıyanın sırtı yaralarla doludur da
Omuzlarında samur kürk var sanır]

[Bābü’l-Kāfi’l-Mażmūme]2

229
Ŋ õŰóŜא

[gurįz-pā]

Şol ġulāma (2) dirler ki ḳaçaġan ola. Gāh olur ki fulān ġulām, gurťz-pāst 
dirler. Şaʿirüñ (3) bu beytinden ol maʿnā fehm olınur. Beyt:

3ħŰאűÖ م وõŰóŝÖ ůüوóĘ óŜره ا ïĀ (4)     ħŰאŊ õŰóŜ אĨّا ÛĨŻĔ אنä įÖ ħÝùİ

[Canıgönülden kölenim, ama kaçkınım
Yüz kere de satsan kaçar yine gelirim]

230
Ûøا īűÝøدر آ ÷Ř نŻĘ اهĳŜ (5)

[guvāh-i fulān kes der āstįn est]

Bu meẟel şol zamānda kināye olınur ki bir kimesnenüñ (6) şāhidi ḥāżır 
olup şāhid bulmada elem çekmeseydi ve şāhidi peşinde olup (7) mevcūd 

1 [A119b] (13) Niʿmetullāh ve Ḥalţmţ : Niʿmetullāh ṣāḥibi Ü; geldüginden : geldügin Ü; itdükleri içün : 
itmişdür anuñiçün Ü // (14-18) nitekim Mevlānā Hātifţ’nüñ bu beytinden lüġat-i meẕkūr … ve daḫi
: -Ü // (19) hüveydādur : ẓāhirdür Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, IV/3167
2 Başlık her iki nüshada gurįz-pā maddesinden sonra yazılmıştır. Bâb başlığı yeri itibarıyla alfabetik 

düzene uymadığından ilgili maddenin öncesine alınmıştır.
3 [A120a] gurţz-pā : ġulām-i gurţz-pā Ü // (3) אنåÖ : אنä ز Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/314
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olsa idi ẓurefā-yı ʿ Acem guvāh-i fulān kes der āstťn est dirler. (8) Der āstţn’den 
murād fevrţ bulur dimekdür. Ve gāh olur ki muṣāḥabetde (9) daḫi müs-
taʿmeldür ki fülān kimesne ol aṣl-ı muṣāḥabetler anuñ ḥāżırıdur diyecek 
(10) yirde ẓurefā-yı ʿAcem der āstťn dāred deyü ḍarb iderler. Nitekim eşre-
fü’l-verā (11) ve siyāh-mūy-i ve’l-leyli iẕā secā, aʿnţ Ḥażret-i Muḥammed 
Muṣṭafā ṣallallahu taʿālā ʿaleyhi (12) ve sellem naʿt-i şerţflerinde Mevlānā 
Kişverţ ol meẟeli ţrād eylemişdür. Beyt:

īűÝøر آïĬ(14)ا Ûĩèر ïűĥŘ ش راóĝĘ אلáĨ     אنÝøش آóĘ ÛűĬאĉĥø ÛęÖ زر ÷ĥĈ(13) ا

[Saltanatının sırmalı atlası eşiğinin önündeki yolluktur
Onun fakrının misaline kanıt yenindeki rahmet anahtarıdır]   

Ve daḫi Mevlānā ʿIşḳţ-yi Tebrţzţ’nüñ bu beytinden ki daġ vaṣfında (15) 
dimişdür, ẓāhirdür. Beyt:

1ïüאÖ īűÝøدر آ īűřùĨ ěüאĐ اهĳŜ (16)     ïüאÖ īűýÜداغ آ ÷Ö ĳÜ م زïĐאø įÖ

[Kolumda senden kalma o kadar çok damga var ki
Miskin âşığın kanıtı yeninde olur]

231
ÛøوóÖאده اýŜ (17)

[guşāde-ebrūst]

Bu meẟel şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne şen olup güler yüz-
lü (18) olsa idi, büleġā-yı ʿAcem fulān guşāde-ebrūst deyü kināye iderler. (19) 
Meẟel-i meẕkūr Mevlānā Vaḥţdţ-yi Tebrţzţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. 
Beyt:

Ü [A120b]א از ĳ×Đس زïİش اóÖو ĳüد ýŜאده     در õÖ įÖ ûŘم رïĬان آن زاïİ دژم را2

[Zühdünden kaynaklı asık suratlılığından yüzün gülmesi için
Rindlerin bezminde öldür o suratsız zahidi] 

1 [A120a] (4) bābü’l-kāfi’l-mażmūme : -Ü // (6-7) peşinde olup mevcūd olsa idi : peşinde olsa Ü // (8) der āstţn-
den : der āstţn Ü // (9) kimesne : kimesnenüñ Ü // (12) eylemişdür : itmişdür Ü // (13) ÛűĬאĉĥــø : ÛــùűĬאĉĥø 
Ü // (15) ẓāhirdür : ol meẟel ẓāhirdür Ü; مïĐــאùÖ : مïĐــאø ز A; ــאغ : داغĈ Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/320; Emẟāl u Ḥikem, III/1328
2 [A120a] (19) Mevlānā : -Ü 
 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/317
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232
ĳŜ (2)ه ĳì ůĨرد

[gūh mį-ḫored]

Emẟāldendür. Şol zamānda müstaʿmeldür ki fülān ḥāşā fülānı yir ve (3) 
yolına gider ammā fuṣaḥā-yı müteaḫḫirţn ol edā-yı mekrūhı ḥaẕf itmişler-
dür ki meẟelā (4) fulān kes gūh mť-ḫored diyecek yirde fulān kes rehť mť-reved 
deyü ḍarb iderler. (5) Monlā Müşfiḳţ’nüñ bu ḳıṭʿasından ki Yetţmţ ve Āhenţ 
nām iki şaʿir hicvinde dimişdür, (6) ol edā fehm olınur. Ḳıṭʿa:

ïĬرو ůĨ ůıĨ אیęä (7) از óıü įŘ  ħıÖ ůĭİآ ŻĭĨ و ůĩűÝŰ
1ïĬرو ůĨ ůİ(8) رûĬدا ïĬارïĬ ïĬارĳì óđü õä ïĬد įüĳÜ ای 

[Yetîmî ve Molla Âhenî birlikte
Bir güzelden cefa gördükleri şehirden giderler

Şiirlerinden başka azıkları yoktur
Bir bildikleri yok halt ederler]

233
ïøر ůĩĬ هĳŘ įÖ هĳŘ

[kūh be kūh nemį-resed]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda müstaʿmeldür ki (9) diyār-ı Rūm’da, ṭaġ 
ṭaġa ḳavuşmaz adam adama ḳavuşur, diyecek yirde (10) ḍarb olınur. Nite-
kim Şeyḫ Niẓāmţ-yi Gencevţ ḳıṭʿasından ẓāhirdür. Beyt:

ůĨدóřÖ אورÖ دم وóĨ įÖ [ïøر] دمóĨ Ö (11)אور óřĬدįŘ ůĨ رĳŘ ïøه ĳøی ĳŘه 

 2ůĨدóĨ įÖ مïűøóĬ اóŒ ħĨدóĨ īĨ  ïűøر ħĔ هĳŘ وïÖ įŘ ħĭÜ īŰا ïُÖ ůİĳŘ (12)

1 [A120b] (2) gūh mţ-ḫored : fulān kes gūh mţ-ḫored Ü // (5) Yetţmţ ve Āhenţ nām : Āhenţ ve Yetţmţ Ü // (6) 

ol edā fehm olınur : -Ü; ḳıtʿa : beyt Ü // (7) ůــıĨ : įــĨ Ü; ûــĬدا ïــĬارïĬ : ïــĬرĳì یóđــü įــŜ Ü 
2 [A120b] (8) kūh be kūh nemţ-resed : kūh be kūh neresţd ādem be ādem resţd Ü; meẟel-i bţ-bedel şol 

zamānda : meẟel-i bţ-bedel beyne’l-Aʿcām şol zamānda -Ü // (10) Gencevţ ḳıṭʿasından ẓāhirdür beyt : 
Gencevţ’nüñ bu ḳıṭʿasından meẟel-i meẕkūr ẓāhirdür beyt Ü // (11) [ïــøر] : ïűــøر A, Ü // (12) ïـُـÖ : دĳــÖ Ü

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/324; Emẟāl u Ḥikem, III/1249. Rubai Ḫāḳānţ-yi Şţrvānţ’ye ait gösterilir. Bk. ht-
tps://ganjoor.net/khaghani/divankh/ghetekh/sh342 (Erişim tarihi: 27.10.2023). Hacı Selimağa 1004 
yp. 57b derkenarda şu beyit kayıtlıdır:

Ḳavışmaz ṭaġ ṭaġa ādemoġlı ḳavışır derler
Bu ümmťd ile Ḥaḳ’dan ṭālib oldum vaṣl-ı dil-dārā 
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[İnanmazdım dağ dağa kavuşur
İnanırdım ama insan insana kavuşur

Bu bedenim tıpkı bir dağ idi kavuştu ona gam dağı
Ben bir insanım, niye kavuşamadım bir insana?] 

234
į×Ĭد ïĭűÖ ابĳì įÖ Õü įĩİ įÖóŜ (13)

[gurbe heme şeb be ḫvāb bįned dunbe]

Ẕikr olınan mıṣraʿ ki ʿaynıyla meẟeldür. (14) Şol zamānda kināye olınur 
ki bir kimesne gündüzin ne fikirde ise yatduġında (15) ol fikri kendüye ṣūret 
baġlar ve anuñla eglenür diyecek yirde ẓurefā-yı (16) ʿAcem bu mıṣraʿı ḍarb 
ider. Mıṣraʿ:

į×Ĭد ïĭűÖ ابĳì įÖ Õü įĩİ įÖóŜ

[Aç tavuk kendini arpa ambarında sanır]
(17) Ve daḫi İç İli’nde bu maḳūle yirde aç tavuḳ kendüyi taḫıl bāzārında 

(18) görür dirler.1

235
ėŰóČ هĳŜ

[gūh-i ẓarįf]

Kāf-ı ʿAcemţ ile emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb (19) olınur ki bir ki-
mesne üzerine ẓarāfet düşmez iken cüzʾiyyātı ẓarāfet [A121a] ʿadd eyleyüp 
ẓarţflense idi ẓurefā-yı ʿAcem şu maḳūle şaḫṣa fulān kes (2) gūh-i ẓarťf est 
dirler.2

1 [A120b] (13) mıṣraʿ ki : mıṣraʿ Ü // (14) yatduġında : yatdukda -Ü // (16) ḍarb ider mıṣraʿ : mıṣraʿı ḍarb iderler 
ki mıṣraʿ Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/316; Emẟāl u Ḥikem, III/1277
2 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, ėŰóČ هĳŘ, I/324
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236
Ûøאم اÖ įÜĳŘ

[kūteh-bām est]

Bu meẟel şol zamānda müstaʿmeldür ki (3) fülān kimesne itdügin ḫalḳa 
ṭuyurur ve her ne iderse ḫalḳ anı ṭuyarlar ve (4) bţ-biżāʿadur ve ḥavṣala-
sı tengdür diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes (5) kūteh-bām est deyü 
ḍarb iderler. Evḥadüddţn-i Iṣfahānţ’nüñ bu beytinden (6) fehm olınur. 
[Ü23a] Beyt:

1ůĨאÖ įÜĳŘ ز ïĬïŰïÖ įŰאùĩİ įĩİ     ÕűýĬ (7) راخĳø از روزن و ħĬردĳì ůĨَ אلè

[Delikten ve kurnadan şarap içişimi
Bütün komşular gördü umursamazlığım yüzünden]  

237
óŜگ آóŘ (8) ůÝüدن

[gurg-āştį kerden]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı Türkţde iki (9) 
kimse çekişdükden ṣoñra ṣūretā barışup ammā derūnţ barışmasalardı (10) ve 
mā-beynlerinde kala. Evvel ḫuṣūmet muḳarrer olup şeker-āb ḳalsalar idi 
(11) fülān kimesne barışdılar ammā cān u dilden degil diyecek yirde fulān 
kesān āştť (12) kerdend velť gurg-āştť deyü ḍarb iderler. Ẕikr olınan meẟel 
emlaḥu’ş-şuʾarā Ḫvāce (13) Āṣafţ’nüñ bu beytinden ẓāhirdür. Beyt:

ůÝüگ آóŜ ůĤو ûĬاĳìا ïĬدóŘ ůÝüب را     (14) آĳĝđŰ ĳŝÖ ėøĳŰ א درد دل×Ā ای

[Ey tan yeli! Yusuf ’un gönül derdini söyle Yakub’a
Kardeşleri barış yaptılar, ama zoraki]

Ve Şeyḫ Niẓāmţ beytinden daḫi ol (15) meẟel ḳatı ẓāhirdür. Ez Maḫzenü’l-
Esrār, beyt:

1 [A121a] (5) Evḥadüddţn : nitekim Evḥadüddţn Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/321
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1ÛùűÝüאداĬ įÖ راه īŰاز īĩŰا     ÛùűÝüگ آóŜ įÖ(16) אکì אÖ įŘ אدÖ

[Toprak ile zoraki barış yapan rüzgâr
Emindir bu yolun sonunda perişanlık olduğundan]   

238
īűĨز ģŜ

[gul-i zemįn]
(17) Zebān-ı Türkţde maḥalle başlarında cemʿ olup muṣāḥabet eyleyecek 

(18) yirlere ve mecālis ü meḥāfile lāyıḳ müferriḥ gūşelere fuṣaḥā-yı ʿAcem (19) 
gul-i zemţn dirler. Ḫvāce Āṣafţ’nün bu beytinden ẓāhir ü bāhirdür. Beyt:

[A121b] در óİ [ģŜ] زůĭűĨ دارóűŊ      ÷ŜóĬ ģřü ïĬان Öאده ĩűŊא óŘ óŊده äאم Öאده2 

[Herbir toplanma yerine nergis motifi yaparlar
Şarap içen ihtiyarlar da doldurur şarap kadehlerini]

239
Ûøار اĳø įĭıŘ نŻĘ و Ûøه  اïŰאران دÖ گóŜ (2)

[gurg-i bārān-dįde est ve fulān kohne-süvār est]

Bu edālar (3) beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye olınur ki bir kimes-
ne çoḳ ıssı ve ṣovuḳ (4) çeküp bişse idi ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes gurg-i 
bārān-dťde est (5) deyü ḍarb iderler. Ve bir kimesne daḫi rūzgār-dţde ḳoca 
ṭolaḳ olup (6) çoḳ belādan arta ḳalsa idi bu maḳūle şaḫṣa öte yaḳada rūz-
gāruñ (7) begi dirler. Aʿcām fulān kes kohne-süvār est dirler. Ve gāh olur ki 
kohne-süvār (8) est diyecek yirde gurg-i pťr dirler. Ẕikr olınan gurg-i bārān-
dťde (9) meẟeli Mevlānā Baṣţrţ-yi Baġdādţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. 
Beyt:

1 [A121a] (8) meẟel-i bţ-bedel şol : meẟel şol zamānda Ü // (9) kimse : kimesne Ü; barışmasalardı ve : barışmış-
lardı Ü // (10) ḳalsalar : ḳalsa Ü // (11) degil : olmadı Ü; diyecek yirde : -Ü // (14) ve Şeyḫ Niẓāmţ beytinden 
daḫi : ve daḫi Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden Ü // (15) ez Maḫzenü’l-Esrār beyt : beyt Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/316; krş. Emẟāl u Ḥikem, III/1299
2 [A121a] (18) yirlere : yirlerde Ü // (18-19) ve mecālis ü meḥāfile lāyıḳ müferriḥ gūşelere fuṣaḥā-yı ʿAcem gul-i 

zemţn dirler : -Ü; Ḫvāce : nitekim Ḫvāce Ü // (19) ẓāhir ü bāhirdür : gül edāsı fehm olınur Ü // [A121b] 
ůــĭűĨز [ģŜ] : ůــĭűĨز ůــĥŜ A, īــűĨز ůــĥŜ Ü; ــאĩűŊ ــאده Ö : ــאیĩűŊ ــאده Ö Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/318
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(10) روز Öאران įŘ ÷Ö در ĳŘی ĕĨאن óŜدïŰه ام     در Ö ěýĐ ěŰóĈאزی óŜ(11)گ Öאران دïŰه ام 

[Yağmurlu günlerde meyhanecilerin semtinde o kadar dolaştım ki
Gönül eğlendirmede bu işin kurdu oldum]

Meẟel-i kohne-süvār şāʿirüñ bu ḳıṭʿasından ki vaṣf-ı meyde (12) dimişdür, 
ẓāhirdür. Ḳıṭʿa:

Ûøا ůĬ ïĬز ůĨ ÷ęĬ لĳ×Ĝ õä įŘ אریŰ (13)  Ûøا ůĨ ůřŰ ارانĳø įĭıŘ א زĨ در دور
ÛùűĨ īűĩİ ÷ŘאĬ و ÷Ř ۀïĭĭŘ اïűŊ (14)  óčĬ در ïŰآر ůĨ ÛùűĨ ŗéĨ śĭø

[Zamanımızın eski topraklarından biri şaraptır
Kabul ettiği tek dostu da üflediği neydir

Ölçü şaraptır, düşünebiliyor musunuz?
Adam olanı da olmayanı da ortaya çıkaran bu şaraptır]  

Ve daḫi ẕikr olınan gurg-i pťr meẟeli (15) Ḫvāce Ḥāfıẓ’uñ Sāḳţnāme’sinde 
olan bu beytinden fehm olınur. Der ḫiṭāb-i Sāḳţ:

óűŊ گóŜ īŰدام ا ħĬز ħİóÖ ĳŒ     óűŜóűü ŗĥĘ óÖ א رومÜ هïÖ(16)

[Ver de çıkayım arslan burcuna
Dağıtayım bu ihtiyar kurdun tuzağını]

(17) Şťr-gťr meẟeli bābu’ş-şţni’l-meksūrede taḥḳţḳ olınmışdur.1

1 [A121b] (3) zamānda : zamān -Ü // (5) ṭolaḳ olup : ṭolaḳ olsa idi Ü // (6) çoḳ belādan arta ḳalsa idi : -Ü // (7) 

dirler : deyü istiʿmāl iderler Ü // (8) süvārest : süvār Ü // (10) ÷ــÖ : -Ü // (11-12) vaṣf-ı meyde : mey vaṣfında 
Ü // (12) ẓāhirdür : meẟel-i kohne-süvār fehm olınur Ü; ارانĳــø įĭıŘ א زĨ اران : در دورĳــø įĭıŘ در دور Ü // (15) 
Sāḳţnāme’sinde : Sāḳţnāme’sinden Ü; der ḫiṭāb-i Sāḳţ : beyt Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/316; Emẟāl u Ḥikem, III/1300
 Şuʿūrį kıt‘anın yalnızca ilk beytini tanık olarak vererek Bābür Şāh’a nisbet etmiştir (bk. Ferheng-i 

Şuʿūrť, ارĳــø įــĭıŘ, I/325). Beyit kaynaklarda az farklı biçimde Ebu’l-Ḳasım Bābür Ḳalender Mţrzā’ya 
ait bir gazelin ilk beyti olarak geçmektedir. bk. Iṣfahānţ, Taḳiyuddţn Muhammed, ʿArafātu’l-Āşıḳťn ve 
ʿAraṣātu’l-ʿĀrifťn, II/756; Faḫrţ-yi Herevţ,  Ravżatu’s-Selāṭťn, s. 34-35
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(18) Bābü’l-Lāmi’l-Meftūḥa
240

śĭø و ÕĤ
[leb u seng]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda kināye (19) olınur ki sükūt eyle, şim-
den ṣoñra epsem ol diyecek yirde ẓurefā-yı [A122a] ʿAcem leb u seng deyü bir 
birine kināye iderler. Ḥamūşluġuñ leb u sengle münāsebeti (2) budur ki 
yār-ı evvel-i Resūlullah ṣallallahu ʿaleyhi ve sellem, aʿnţ Ebū Bekr-i Ṣıd-
dţḳ raḍiyallahu ʿanhu (3) söylemeyüp ẕikr-i Ḫudā ile meşġūl olayın deyü 
dehān-ı şerţflerine bir dāne (4) ṭaş alurlar imiş. Ol ecilden ẓurefā-yı ʿAcem 
de ki murād Māverāünnehr’dür, (5) istiʿāre ṭarţḳıyla ḫāmūş bāş diyecek yir-
de leb u seng dirler. (6) Nitekim Mevlānā Cāmţ naʿt-i ḫvāce-yi her dü ʿālem 
ve ser-defter-i evlād-ı Ādem (7) Muḥammed Muṣṭafā ṣallallahu taʿālā ʿaley-
hi ve sellem naʿt-i şerţfinde ol meẟeli ţrād itmişdür. (8) Ez kitāb-i Sübḥa, 
beyt:

śĭø و ÕĤ ÷Ŋ īŰاز įäاĳì(9)  دارد ای     śĭÜ ĳÜ ّאن درùì شĳŜ از ůĭđŰ

[Yani, senin güzel sözlerin o alçakların kulağından arlanır
Ey Efendi! Bundan sonra sus] 

Ġaflet olınmasun ki Ceng-i Uḥud’da Resūlullah (10) ṣallallahu taʿālā ʿa-
leyhi ve sellemüñ dendān-ı şerţfine seng ṭoḳunup bir gevher-i nā-süftesi (11) 
şehţd olmasına işāretdür. Yaʿnţ, yā Resūl! Senüñ dürr-i süḫanuñ ol alçaḳ-
laruñ (12) ḳulaġından ʿārlanur. Mevlānā Humāyūn’uñ bu rubāʿţsinden ki 
Hindū-püser vaṣfundadur, (13) ol meẟel ḳatı ẓāhirdür. Rubāʿţ:

śĬر ģŜ ïü ůĨ ûÜאرۀ او ز آùìر  (14)  śĭä ėĀ رïĬم اïŰïÖ óùŊ وïĭİ
1śĭø  و  ÕĤ نĳŰאĩİ ÛęŜ و ïü هïĭì در  (15) [Ü23b]  ûíÖ ħĨאŘ دĳì ģđĤ א زĩĭĀ ħÝęŜ

1 [A121b] (19)  sükūt eyle : sükūn ve sükūt eyle Ü // [A122a] iderler : iderler ki Ü // (2) Resūlallah ṣallallahu 
ʿaleyhi : Resūl ṣallallahu taʿālā ʿaleyhi Ü // (4) ẓurefā-yı ʿAcem de : büleġā-yı ʿAcemden Ü // (6) evlād : 
-Ü // (9) ÷ــŊ īــŰاز : ÕــĤ īــŰاز  Ü // (10) ve sellemüñ : ve sellem Ü // (11) yā Resūl : yā Resūlallah ṣallallahu 
taʿālā ʿaleyhi ve sellem Ü // (12) ʿārlanur : ʿārlanur ve Ü; Hindū-yi püser : Hindū-yi pţr Ü // (13) ḳatı : -Ü; 
rubāʿţ : beyt Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/325, 326
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[Savaş safında esmer bir çocuk gördüm
Gül gibi kızarmıştı sıcaktan yanağı

Ey güzel, dedim, lal dudağından muradımı bağışla bana
Gülüp dedi “Ey Hümayun, sus!”]

241
ħŘ  ģŊ ÛĭđĤ را و ÛĭđĤ (16) زر  ħŘ را

[laʿnet pul-i kem rā ve laʿnet zer-i kem rā]

Emẟāldendür. Beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye olınur ki ʿaybımuz 
budur ki (17) faḳţrüz ve sözümüz diñlenmez ve aḳçamuz pulumuz olmadu-
gından sözümüze iʿtibār (18) olınmaz diyecek yirde Aʿcām, laʿnet pul-i kem 
rā ve laʿnet zer-i kem rā deyü ḍarb (19) iderler ve gāh olur ki aḳça olan yirde 
ḳulaḳ urup diñlenür [A122b] diyecek yirde keẕālik bu mıṣraʿ ʿaynıyla kināye 
olınur. Mıṣraʿ:

 Ûüدا ïŰאÖ ůĨ شĳŜ Ûøزر įŘ ůŰאä(2) 

[Altının olduğu yere kulak kabartmak gerek]

Nitekim üstādu’ş-şuʿarā Kemāluddţn (3) İsmāʿţl’üñ bu rubāʿţsinden ki 
zer-ḫalḳa-yi maḥbūb vaṣfında dimişdür, meẟel-i meẕkūr (4) fehm olınur. 
Rubāʿţ:

ÛüاñŜ (5) زود ħÝüاïĬ زر įŘ ïŰن دĳŒ  ÛüاïĭŊ  زر ħęŘ óÖ ĳŒ īĨ óÖ ïĨآ
1Ûüدا ïŰאÖ ůĨ شĳŜ(6)  Ûøزر įŘ אåĬאŘ ازĳŜ Ŀĝĥìش او óĨا ĳĥđĨ ïüم 

[Avucumda altın var sanınca yanıma geldi
Altınımın olmadığını görünce hemen ayrıldı

Kulağındaki halkasından anladım
Altın olan yere kulak asmalı]

1 [A122a] (17) aḳçamuz pulumuz : aḳça pulumuz Ü // (18) Aʿcām : -Ü // (19) ki : kim Ü // [A122a] diyecek yirde 
keẕālik bu mıṣraʿ ʿ aynıyla kināye olınur : diyecek yirde ẓurefā-yı ʿ Acem keẕālik bu mıṣraʿ ʿ aynıyla meẟel-
dür kināye olınur A; mıṣraʿ : beyt Ü // (2) Ûøزر įŘ ůŰאä : Ûøאی زر اä Ü; Kemālüddţn : -Ü // (3-4) meẟel-i 
meẕkūr fehm olınur. Rubāʿţ : -Ü 
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Bābü’l-Mįmi’l-Meftūḥa
242

óĨا از زïűøóŊ ÕĤ óŰی و از Ŋ óøא ïűøóŊی
[merā ez zįr-i leb pursįdį ve ez ser pā pursįdį]

(7) Bu edālar şol zamānda kināye olınur ki zebān-ı Türkţde beni göñüllü 
göñülsüz ṣorduñ (8) diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem merā ez ser pā pursťdť 
deyü ḫiṭāb iderler ve beni (9) yarım aġızla ṣorduñ diyecek yirde merā ez 
zťr-i leb pursťdť deyü ḍarb (10) iderler. Ẕikr olınan edālar Evḥadüdţn-i Iṣ-
faḥānţ’nüñ bu beytinden ḳatı ẓāhirdür. Beyt:

įÝęŜ ůĭíø ůŘ (11) ای Űא دم از زŰ     ÕĤ óŰא ůýøóŊ ģáĨ įÖ از Ŋ óøא óŘده ای1

[Ne zaman bir söz söyledin ya da fısıldadın
Ya da misal yarım ağızla da olsa hâlimi sordun?]

243
ïøóÜ ůĨ אنĩùŰه از رïŰõŜ אرĨ (12)

[mār-gezįde ez rįsmān mį-tersed]

Emẟāldendür. Beyne’l-Aʿcām şol zamānda (13) kināye olınur ki bir ki-
mesne bir kerre varṭa-yı belāya uġrayup elem çekseydi ol (14) kimesne cüzvţ 
nesneden mütevehhim olup ḳorḳar diyecek yirde mār- gezťde (15) ez resen 
mť-tersed deyü kināye iderler ve daḫi gāh olur ki zebān-ı Türkţde (16) bir 
kimesneyi yılan ṣoḳsa idi kertenkeleden ḳorḳar, diyecek yirde fuṣaḥā-yı 
(17) ʿAcem mār-gezťde ez resen mť-tersed deyü ḍarb iderler. Ḥażret-i Şeyḫ 
Niẓāmţ, (18) Ez Leylţ vu Mecnūn, beyt:

ħøóÜ ز رĨ įŘ īøאر دïŰم     Ĩ įŒאر įŒ اژدİא ïŰõŜ (19)م2

[Korkarım urgandan yılan görmüş gibi
Ne yılanlar, ne ejderhalar ısırdı beni!]

1 [A122b] (6) bābü’l-mţmi’l-meftūḥa : -A; ve ez ser pā pursţdţ : -Ü // (8) beni : benüm Ü // (10) ḳatı ẓāhirdür : 
fehm olınur Ü // (11) ــאŊ óــø ــא :  ازŊ از Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/329
2 [A122b] (15) deyü kināye iderler : dirler Ü // (16) idi : -Ü; kertenkeleden : kertenkeleden daḫi Ü // (17-18) Ḥaż-

ret-i Şeyḫ Niẓāmţ ez Leylţ vu Mecnūn beyt : meẟel-i meẕkūr ḥażret-i Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden 
ẓāhir ü bāhirdür beyt Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/316; Emẟāl u Ḥikem, III/1386
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244
ģŰïĭĨ

[mendįl]

Diyār-ı ʿAcemde ipek ile ḳarışıḳ ṭoḳınmuş alaca destāra [A123a] dirler. Ve 
beyāż ipekle ṭoḳınmış ṣarıġa bi-ṭarţḳi’t-teşbţh destār-ı şţr ü şeker dirler. (2) 
Mendţl, destār maʿnāsına geldügi şāʿirüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

įÖ ĳÜ دÝøאر óŝĬ ůĨ įŒ īĨی     ïĭĨ (3)ل Ŋאره Ŋאره ای دارم1

[Sen niye bakıyorsun benim mendilime?
Kareli mendilim var işte] 

245
ĨאïűĤن

[mālįden]

Emẟāldendür. Be maʿnţ-yi ḫorden (4) ve daḫi taṣarruf maʿnāsına gelür ve 
gāh olur ki vāfir loḳmalar çaldı (5) ve müftzenlıḳ eyledi diyecek yirde, fülān 
kes müftüñ ḳulıdur diyecek (6) yirde ġulūl-māl est dirler. Ve ġulūl, muṭlaḳ 
ṭaʿām maʿnasına gelür (7) ammā Mevlānā Selmān’uñ kitāb-ı Cemşţd ü Ḫur-
şţd’inde ki Cemşţd, Ḫurşţd’i (8) ele getürüp taṣarrufın murād itdükde ol ni-
gār āhū-yi vaḫşţvār serkeşlik (9) idüp rām olmadı diyecek yirde mevlānā-yı 
meẕkūr mālţden edāsını (10) ţrād itmişdür. Beyt:

ĳì ûŰĳì ïıü ĳŒاůİ دان ûĤŻè     (11) وÜ ůĤא ĳĨم ÝùĬאĩĬ ůĬאل

[Onu kendi balınmış gibi helal bilmek istiyorsan
Mumunu ayırmadan dokunma!]

Yaʿnţ ʿaselüñ mūmın ayırmayınca ekli ḳābil (12) degildür. Şāʿirüñ murādı 
budur ki evvel dilberi mülāyim itmek gerek ki tā (13) mālţden’e ḳābil ola. 
Mālţden maʿnāsı ne oldugı ẕikr olınmışdur.2

1 [A122b] (19) mendţl : mendil Ü; ḳarışıḳ ṭoḳınmuş : ḳarışıḳ ṣarıġa doḳınmuş Ü // [A123a] ṭoḳınmış ṣarıġa 
bi-ṭarţḳi’t-teşbţh : doḳınmış alaca destāra dirler bi’t-ṭarţḳi’t-teşbţh Ü; dirler : -A // (2) mendţl : mendil 
Ü // (لïــĭĨ (3 : ůــĤïĭĨ A; ــאره ایŊ ــאرهŊ : ــאرهŊ ــאرهŊ A; دارم : دارم ůــĨ A 

2 [A123a] (3) emẟāldendür : emẟāldendür ki A // (4) loḳmalar : loḳma Ü // (7) Selmān’uñ : Selmān Ü; Ḫur-
şţd’inde : Ḫurşţd’inden Ü // (13) mālţden maʿnāsı ne olduġı : mālţden edāsı ne maʿnāya geldügi Ü 
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246
ħŝĭø אیŊ را ÷Ř نŻĘ śĭø (14) īĨ

[men seng-i fulān kes rā pāy-sengem]

Bu edālar şol zamānda ḍarb olınur ki (15) bir kimesne bir kimesneyi 
rencţde itse idi rencţde olan kimesne diseydi kim (16) benüm andan ne bā-
küm vardur. Ben andan ḳalur degilüm ve anuñla söyleşmege (17) iḳtidārum 
vardur diyecek yirde fuṣaḥā-yı ʿAcem men seng-i fulān kes rā (18) pāy-sengem 
deyü istiʿmāl iderler. Ve pāy-sengüñ māʿnā-yı lüġavţsi terāzūnuñ (19) nāḳıṣ 
olan kefesine bez pāresiyle baġlayup aşaġa yanından aṣılan [A123b] ṭaşdur. Ve 
gāh olur ki zebān-ı Türkţde her kiçinüñ üsti yanında bir ulu vardur (2) ki 
altı yanında olanuñ ḥaḳḳından gelür ki bu maḳūle edāya deveden büyük (3) 
fil var ve el üstünde el var diyecek yirde keẕālik fuṣaḥā-yı ʿAcem (4) daḫi her 
sengť rā seng-şikenť hest deyü ḍarb iderler. [Ü24a] Meẟel-i meẕkūr (5) efṣaḥu’ş-
şuʿarā Mevlānā Kātibţ’nüñ bu beytinden ẓāhir ü bāhirdür. Beyt:

śĭø אیŊ د ازĳĩĬ ħŘ رتïĜ (7) انõűĨ در ŗűĤ    אکì و śĭø īŰïĭŒ خóŒ یĳŘُر óÖ دونóŜ ÛùÖ (6)

[Bağladı gökyüzü feleğin bezine bir miktar taş, toprak
Ancak kudret kantarında ağırlık taşından eksik geldi]  

Rukūy, şol pāre kirbāsa dirler ki (8) terāzūnuñ eksik olan cānibiçün ḳonı-
lan ṭaş, ol bez pāresi (9) içine baġlayup aṣarlar. Terāzūnuñ kefeteyni ayḳıru 
aġaca fuṣaḥā-yı ʿAcem (10) şāhţn dirler. Şāhţn ẕikr olınan maʿnāya geldügi 
Mevlānā Muḥteşem-i Kāşţ’nüñ (11) bu beytinden ki vaṣf-ı ebrū-yı maḥbūb-
da dimişdür, ẓāhirdür. Der vaṣf-i (12) kemān-ebrū-yi maḥbūb, beyt:

óÜ īùèا óÜازوÛø آن ħýŒ و اóÖو اĨّא     įÝýŜ ħì (13) از óŜاü ůĬאīűİ آن óÜازو

[O gözlerin, kaşların güzelliğinin kantarıdır ne var ki
O kantarın şahini eğilmiş ağırlıktan] 

Ve daḫi şeyḫu’ş-şuyūḫ ḥażret-i (14) Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden ol 
edā fehm olınur. Beyt:

 īűİאü ïĭŘ ůĩĬ óÜĳ×Ř یĳø ģűĨ įŘ     אرűّĈ ïü لïĐ انõűĨ ĳÜ دور įÖ אنĭŒ (15)

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, نïűĤאĨ ģáĨ, I/329
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[Adalet terazisi senin etrafında o kadar dolaştı ki
Şahin dahi güvercine böyle meyletmemiştir] 

(16) beytinde ẕikr olınan kebūter, terāzūnuñ el ṭutacaḳ yirinden aşaġa tevec-
cüh (17) eyleyen mil maʿnāsınadur.1

247
Ĩא را óĘا óűŜ ůĨی

[mā rā ferā mį-gįrį]

Emẟāldendür. Süḫan-şināsān-ı ʿAcem şol zamānda kināye iderler ki ze-
bān-ı Türkţde bizi taḥmţḳ idersin (19) ve bizi masḫara mı ittiḥaẕ idersin, di-
yecek yirde mā rā ferā mť-gťrť dirler. [A124a] Nitekim efṣaḥu’l-ʿulemā’i’l-mü-
tebaḥḥirţn Mevlānā Ḥuseyn Vāʿiẓ ḥażretleri, bu āyet-i muʿciz-ṭırāz (2) tefsţ-
rinde ol meẟeli ʿaynı ile tefhţm içün ţrād eylemişdür:

ĩŘא Ĝאل اđÜ ųאĜ» (3) ůĤאĳĤا اĬñُíِÝّÜَא õُİُواً»*

Ve gāh olur ki bir kimesne kendüsinden baʿżı yalan (4) peydā idüp ḫalḳa 
inandursa idi ʿāḳıllar anuñ yalanın ṭuyup diseler (5) idi ki bu anuñ peydā 
idüp baġlamasıdur diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem (6) ťn ferā yāfte-yi fulān kes 
est dirler. Mevlānā Muʿţn-i Miskţn, Maʿāricü’n-Nübüvve (7) nām kitābında 
Resūlullah ṣallallahu taʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerine emr ü nehye mü-
teʿallıḳ (8) baʿżı āyāt-ı şerţfe nüzūl itdükde ol āyātuñ ḥükmüni müʾminle-
re işrāb (9) itdükde cān u dilden ḳabūl itdiler ve küffār ol āyāt-ı beyyināt 
ḥaḳḳında (10) ťn ferā yāfte-yi Muḥammed est didiler, ḥāşā. Ẕikr olınan ferā 
yāfte edāsını (11) Mevlānā-yı müşārün-ileyh ʿaynı ile taʿbţr itmişdür.2

1 [A123a] (14) pāy-sengem : pāy-sengţm Ü; ḍarb : kināye Ü // (15) olan kimesne : olan kimseye Ü // (17) men seng-i 
: -Ü // (18) pāy-sengem : pāy-sengţm Ü // [A123b] ve gāh olur ki zebān-ı Türkţde : -Ü // (3) fil var : fil vardur 
Ü; ve el üstünde el var : -Ü // (5) ẓāhir ü bāhirdür : ẓāhirdür Ü // (6) یĳــŘب : رĳــŘر Ü // (7) rukūy : rukūb Ü; 
ki : kim Ü // (9) içine baġlayup aṣarlar : içinde baġludur ve Ü; keffeteyni ayḳıru : keffeteyn aṣılan yuḳaru 
Ü // (11) ẓāhirdür :  ḳatı ẓāhirdür Ü // (11-12) der vaṣf-i kemān-ebrū-yi maḥbūb : -Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/331
2 [A123b] (18) ki : kim Ü; idersin : idüp Ü // (19) ve bizi : -Ü // [A124a] (2) eylemişdür : itmişdür Ü; taʿālā : -Ü // 

(3) ḳālū : -Ü; yalan : yalanı Ü // (4) idi : -Ü // (5) bu anuñ : bunuñ Ü; peydā idüp baġlamasıdur : peydā ve 
baġlamasıdur Ü // (6) Miskţn : -Ü // (7) ḥażretlerine : -Ü // (8) şerţfe : şerţf Ü; āyātuñ ḥükmüni : āyetlerüñ 
ḥükmi Ü // (9) etdiler : eylediler Ü // (10) ḥāşā : ḥāşā ki Ü

 * Kur’ân, Bakara, 67: “Sen bizimle eğleniyor musun?”
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248
Ĩא را ŻŘغ óűŜ ůĨی و Ĩא را (12) زاغ óűŜ ůĨی

[mā rā kelāġ mį-gįrį ve mā rā zāġ mį-gįrį]

Ẕikr olınan edālar emẟāldendür. Beyne’l-Aʿcām şol zamānda (13) kināye 
olınur ki bir nükte-şināsa yāḫud bir ʿāḳıla bir nādān baʿżı (14) rţş-ḫandla 
elinden bir nesnesin almaḳ murād idinseydi ol ʿ āḳıl anuñ (15) rţş-ḫand oldu-
gın ṭuyduḳda diseydi ki sen bizi aldayımazsın (16) ve biz saña aldanur ḳısmı 
degilüz, diyecek yirde fuṣaḥā-yı ʿAcem fulān kes (17) mā rā kelāġ mť-gťred 
dirler. Ve gāh olur ki mā rā zāġ mť-gťrť dirler. (18) Ẕikr olınan edālar maḥall-i 
vāḥidde ḍarb olınur. Nitekim emlaḥu’ş-şuʿarā (19) Şāh Ṭāhir-i Dekenţ ḳaṣţ-
de-yi ẟenāʾiyyesinde ol edāları ţrād itmişdür. Beyt:

ŗĭì گóÖ ïĀ ģŜ אÖ ïĭŘ ردهĳĨŕŊ گóÖ     غŻŘ هïŰرĳü ģ×ĥÖ از įĩİ دóűŜ زاغ [A124b] 

[Karga sürekli ukalalık eder divane bülbüle
Soğuk davranır sararmış yaprak sad-berg çiçeğine] 

(2) Ve daḫi şāʿirüñ bu beytinden meẟel-i meẕkūr ḳatı ẓāhirdür. Beyt:

Ĉ (3)אوس ģĝĐ ارůùÖ įŒ زاغ Ûĉì ůĈĳĈ ÛĘóŝÖ     ÛýŜ óűŜ از وی ŻŘغ İא1

[Akıl tavusu çok ukalalık etse de
Senin yazı papağanın da onu alaya aldı] 

249
Ûøا śø ůøوóĐ óì گóĨ  (4)

[merg-i ḫar ʿarūsį-yi seg est]

Bu meẟeli şol zamānda ḍarb iderler ki (5) bir ḫabţẟ-i ḫasţs yā bir azlemü 
ḫalḳullah mürd olsa idi anuñ mā-meleki ḳalsa (6) idi ve kendü sıñarı ẓaleme 
ekl itseler idi bu maḳūle yirde ẓurefā-yı ʿAcem (7) merg-i ḫar, ʿarūsť-yi seg est 
dirler ki bu maḳūle edāya Şeyḫ, el-ḫabţẟātü (8) li’l-ḫabţẟţn taʿbţr itmişdür. 
Kemāl-i Ḥocendţ’nüñ bu beytinden ẓāhirdür. Beyt:

1 [A124a] (14) ʿāḳıl : ġāfil Ü // (18) edālar : edāları Ü; emlaḥu’ş-şuʿarā : efṣaḥu’ş-şuʿarā Ü // (19) beyt : -A // [A124b] 
(3) įــŒار : įــŒ از Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/327-28
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 1ůøوóĐ را śø دĳÖ óì گóĨ įŘ     ůøĳĈ įÖ یïĬאوıĬ آن ÛęŜ شĳì įŒ (9)

[O Nihâvendli ne güzel söylemiş Tûsî’ye
Eşeğin ölümü köpeğe düğündür, diye] 

250
ůÝűùĬ óűåĬا īŰد اóĨ (10)

[merd-i įn encįr nįstį]

Emẟāldendür. Beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye (11) olınur ki ol iş 
senüñ üzeriñe düşmez ve senüñ aġzuñ ḳaşıġı (12) degildür diyecek yirde 
merd-i ťn encťr nťstť dirler. Evḥadüddţn, beyt:

ěýĐ óűåĬد اóĨ نïü ůİاĳíĬ     ģŜ و ůĭűŒ įĤź óŜאغ اÖ īŰ(13) در

[Bu bahçeden laleler, güller dersen de
Aşk senin ağzına kaşık olmaz]

(14) Ve gāh olur ki merd-i ťn encťr nťstť diyecek yirde murġ-i ťn encťr nťstť 
(15) daḫi dirler. Murġ-i ťn encťr nťstť meẟeli bābü’l-mţmi’l-mażmūmede [Ü24b] 
inşāʾallah (16) beyān olınur.2

251
īŘ אİא رĨ įÖ א راĨ

[mā rā be mā rehā kun]

Bu meẟel-i muʿteber şol zamānda kināye olınur ki (17) nice bir bizi in-
cidürsin ey melāmet eyleyen kimesne! Bizi bize ṣalıvir diyecek (18) yirde 
ẓurefā-yı ʿAcem mā rā be mā rehā kun deyü ḍarb iderler. Nitekim Kemāl-i 
Ḥocendţ’nüñ (19) bu beytinden ẓāhir ü bāhirdür. Beyt:

1 [A124b] (4) bu meẟeli şol zamānda ḍarb iderler : bu meẟel şol zamānda ḍarb olınur Ü // (5) ḫabţẟ-i ḫasţs : 
ḫabţẟ ü ḫasţs Ü // (7) dirler : -Ü // (8) Kemāl : nitekim Kemāl Ü; ẓāhirdür : ẓāhir ü bāhirdür Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/330; Emẟāl u Ḥikem, III/1532
2 [A124b] (10) merd-i ţn encţr : merd-i encţr Ü // (12-14) dirler Evḥadüddţn beyt (...) ve gāh olur ki merd-i ţn 

encţr nţstţ : -Ü
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/329
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įÖ ïü ůŰĳŜ ïĭŒ درŰא اŜŕĨ ŗüאĩŘ ÛĬאل      [A125a] ای óŝÝĨŻĨ رİא Ĩ ůĨïřŰ īŘא را Ĩ įÖא1

[Gözyaşların denize aktı ey Kemal, daha ne kadar anlatacaksın?
Ey kınayıcı! Bir an rahat bırak bizi] 

Bābü’l-Mįmi’l-Meksūre
252

űĨאن óűŜی (2) و óűŜ įÝùäی
[miyān-gįrį ve ceste-gįrį]

Ẕikr olınan edālar emẟāldendür. Şol zamānda (3) kināye olınur ki diyār-ı 
ʿAcemde baʿżı tonġılar* bir güẕergāhda ṭurup gelen (4) geçeni ḫvāh u nā-ḫvāh 
ḥaḳlayup anuñ gibilere cesteger dirler. Ve gāh olur ki (5) cestegerţ diyecek yirde 
miyān-gţr daḫi dirler. Ammā keẟret-i istiʿmāl sebebi (6) ile sāʾile daḫi miyān-gţr 
dirler. Nitekim Mevlānā Kātibţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

 2ûŰد ز دروĳَ×ْĬَ ÕåĐ یóűŝĬאűĨ     ûűÖ īřĨ ħ×űĐ ÛĩŰĳŜ óŝĬאűĨ  (7) 

[Dilenci dersem sana beni ayıplama fazla
Dervişin dilenciliğine şaşılmaz]

253
ïì ŗĥĨ  (8)ا ïĭÖه ïìا

[milk-i Ḫudā bende-yi Ḫudā]

Bu meẟel, şol zamānda ḍarb olınur ki zebān-ı (9) Türkţde mülk Allah’uñ 
ḳul Allah’uñ diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem, milk-i Ḫudā (10) bende-yi Ḫudā 
deyü kināye iderler. Şāʿirüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

 Đ óŜ(11)אĨ ůĥĜ×אش ä őűİ įÖ ïűĝĨא     ïűĭýĬه ای ïì ŗĥĨ įŘا ïĭÖۀ ïìا3

1 [A124b] (18) ẓurefā-yı ʿAcem : fuṣaḥā-yı ʿAcem Ü // (19) ẓāhir ü bāhirdür : ẓāhirdür Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/327
* tonġı: Kötü, hilekâr, düzenbaz anlamındaki töng śــĬĳÜ (bk. Aymaḳ, Feyżullah, Ferheng-i Türkī Öz-

bekī be Fārsī/Derī, s. 302) ve pusu, tuzak anlamındaki tonka (bk. Çağbayır, Yaşar, Ötüken Türkçe 
Sözlük, C 5, s. 4863) kelimeleri ile ilişkili olmalıdır.

2 [A125a] (3) kināye : ḍarb Ü; tonġılar : tolġılar Ü; ṭurup : -Ü // (4) ḫvāh u nā-ḫvāh : ḫvāh nā-ḫvāh Ü; ḥaḳlayup 
anuñ gibilere : ḥaḳlarlar anlara Ü; cesteger : ceste-gerde Ü // (5) cestegerţ : ceste-gerdţ Ü; daḫi : -Ü 

3 [A125a] (9) mülk Allah’uñ : -Ü // (10) beytinden fehm : beytinden maʿnā-yı sālifü’ẕ- ẕikr fehm Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/332. Şemsettin Sâmi beyti Esterâbâdlı şair Ṣadavţ’ye isnad etmiştir. bk. Kâmû-

su’l-A’lâm, IV/2945
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[Akıllıysan hiçbir yere bağlı kalma
Mutlak kudret sahibi Allah’tır, sözünü duymadın mı?]  

254
űĨ (12)אĭŒ ůåĬאن ĳø ëűø įĬ īŘزد Ř įĬ×אب

[miyāncį çunān kun ki ne sįḫ sūzed ne kebāb]

Bu meẟel diyār-ı Rūm’da (13) meşhūr ve müstaʿmeldür. Nitekim Şeyḫ 
Niẓāmţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

 űĨ(14)אĭŒ ůåĬאن īŘ ز راه ĳĀاب     ä óÖ ëűø ħİ įŘא ĳÖد Ř ħİ×אب1

[Doğruluk üzere öyle aracılık yap ki
Ne şiş yansın ne kebap]

255
Ûøرده اĳì אهűŜóıĨ  (15)

[mihr-giyāh ḫorde-est]

Bu meẟel şol zamānda müstaʿmeldür ki fülān kimesne (16) fülān kimesne 
ile ʿaẓţm muḥabbet eyleyüp ḳan yalaşmışlardur diyecek (17) yirde ẓurefā-yı 
ʿAcem fulān kes ez fulān kes mihr-giyāh ḫorde-est (18) deyü ḍarb iderler. 
Mihr-giyāh didükleri bir otdur ki fülfüle müşābih ve mümāẟil (19) küçücek 
gözleri ve bţnţ ve dehānı yercüġazı olup ser-i insāna müşābihdür. [A125b] 
İki kimse biri biriyle muḥabbet itmek dilese idi ol otdan getürüp biri bi-
riyle (2) ekl iderlerdi, ayruḳ mā-beynlerinde bürūdet olmasa gerekdür. Ne 
ʿaceb fülān kimesne (3) ile muḥabbet itmişsin diyecek yirde meger ez fulān 
mihr-giyāh ḫordeť dirler. (4) Şāʿirüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

 2ÛøאűŜ óıĨ įŘ óŝĨ Ûĉì ۀõ×ø هïűĨ(5) د      óıĨ ĿĩýŒ دóŜ و ÛøóıĨ ĿĩýŒ ĳÜ رخ

1 [A125a] (14) אب×Ř : ابóü Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/333
2 [A125a] (18) ki : -Ü // (19)  bţnţ : bţn Ü // [A125b] kimse : kimesne Ü // (2) ayruḳ : -A; gerekdür : gerek idi Ü; 

kimesne : kimse Ü // (3) ile : -Ü // (4) şāʿirüñ : nitekim şāʿirüñ Ü; beytinden fehm olınur : beytinden 
meẟel-i sālifü’ẕ-ẕikr fehm olunur Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/332; Emẟāl u Ḥikem, IV/1762. Mihr-giyā hakkında bk. Yılmaz, Ozan, “Şerhin 
Metninden Metnin Şerhine…”, s. 269-70.
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[Yüzün muhabbet pınarıdır ve muhabbet pınarının etrafında
Senin ayva tüylerinin yeşilliği mi bitmiş yoksa adamotu mu?]

Bābü’l-Mįmi’l-Mażmūme
256

ůÝùűĬ (6) óűåĬا īŰغ اóĨ
[murġ-i įn encįr nįstį]

Bu meẟel diyār-ı ʿAcemde şol zamān kināye olınur ki bu iş senüñ (7) 
ḥaḳḳuñ degildür ve fülān kār senüñ aġzuñ ḳaşıġı degildür, diyecek (8) yirde 
murġ-i ťn encťr nťstť dirler. Nitekim bābü’l-mţmi’l-meftūḥada merd-i ťn 
encťr (9) nťstť meẟelinde bu mażmūn ţrād olınmışdur ki zţrā Ḫorāsānţler 
(10) zebānında murġ-i ťn encťr nťstť diyecek yirde merd-i ťn encťr nťstť dir-
ler. (11) Semerḳandţler murġ-i ťn encťr nťstť dirler. Ẕikr olınan edālar egerçi 
maḥall-i vāḥidde (12) ḍarb olınur ammā Semerḳandţler edāsı murġ-i ťn encťr 
ile taʿbţr itmeleri daḫi faṣţḥdür. (13) Murġ-i ťn encťr nťstť meẟeli Ḥakţm En-
verţ’nün bu beytinden ḳatı ẓāhirdür. Beyt:

 1óűåĬا īŰغ اóĨ ÛùűĬ ĳÜ óĈאì įŘ īřĨ     یĳĐد īŰد اóĨ ÛùűĬ ĳÜ تóřĘ įŘ وóÖ (14)

[Çek git, senin aklın ermez bu işe
Etme! Senin ağzının lokması değil bu]

257
óÝűĤאن اوŝø įÖ دارóĨ  (15)

[murdār be segān evlāter]

Emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb (16) olınur ki murdārı ehline terk ey-
lemek yegdür, diyecek yirde murdār (17) be segān evlāter dirler. Nitekim 
Ḳur’ān-ı ʿazţmde emr olınmışdur:2  īــűáű×íĥĤ  اáű×íĤــאت 

*

1 [A125b] (6) nţstţ : nţst Ü // (8) dirler : -Ü; bābü’l-mţmi’l-meftūḥada : bābü’l-meftūḥada Ü; merd : murād Ü 
// (9) nţstţ : nţst -Ü // (11) Semerḳandţler : ve Semerḳandţler Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/334; Emẟāl u Ḥikem, III/1526
2 [A125b]Ferheng-i Şuʿūrť, I/334; Krş. Emẟāl u Ḥikem, III/1511
 * Kur’ân, Nur suresi, ayet 26: “Kötü kadınlar, kötü erkeklere”
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258
ïŰآ ůĩĬ Ûøرا ûĘدر óÖ ÛýĨ  (18)

[muşt ber direfş rāst nemį-āyed]

Emẟāldendür. Şol zamānda (19) kināye olınur ki bir faḳţr kendü ḥaddin 
bilmeyüp bir muḥteşeme ḳarşu ḳosa idi [A126a] ʿuḳalādan bir kimse naṣţḥat 
ṭarţḳıyla ol faḳţre diseydi ki “Ey faḳţr! (2) Sen anuñla başa çıḳamazsın, belki 
başdan çıḳarsın diyecek yirde fuṣaḥā-yı (3) Māverāünnehir hťç muşt ber di-
refş rāst nemť-āmede-est dirler. Meẟel-i (4) meẕkūrda kināyeleri budur [Ü25a] ki 
müşt direfşe rāst gelmez. Bir kimesne müştin (5) direfşe, yaʿnţ biz’e ursaydı 
müşti āzürde olması muḳarrerdür. Nitekim Mevlānā (6) Hātifţ’nüñ bu bey-
tinden ol meẟel fehm olınur. Beyt:

1ûŰĳì ÛýŝĬد آزرده اĳì ħİ ůĭŘ     ûŰĳì ÛýĨ (7) آوری ûĘدر óÖ óŜا

[Biz’e vurursan yumruğunu
Hem kendini incitirsin hem parmağını]

259
ůĬدوا ŗüĳĨ  (8)

[mūşek-devānį]

Bu meẟel-i bţ-bedel şol zamānda müstaʿmeldür ki bir kimesne (9) fit-
ne-engţzlikle meşhūr olup ortalıġı bir birine çaḳışdırup meclis-i ārāste (10) 
yārānı ṭaġıtsa idi şu maḳūle kimesneye fuṣaḥā-yı ʿAcem fulān kes ʿaceb mū-
şek-devān est (11) deyü ḍarb iderler. Nitekim Mevlānā Vaḥşţ’nüñ bu beytin-
den ki bād-ı (12) ḫazān vaṣfında dimişdür, fehm olınur. Beyt:

2
 ůĬدوا ŗüĳĨ אدÖ ذیĳĨ ïĭŘ (13)     ĳø óİ אن زÝìگ درóÖ אراجÜ įÖ

[Yağmalamak için ağaçların yapraklarını
Bozguncu rüzgâr kötülük ediyor her bir yandan]  

1 [A125b] (19) faḳţr : faḳţrüñ Ü // [A126a] kimse : kimesne Ü // (2) anuñla başa : anuñla kelle başa Ü // (2-3) 

fuṣaḥā-yı Māverāünnehir : fuṣaḥā-yı ʿAcem Māverāünnehir’de olan Ü // (5) direfşe yaʿnţ : -Ü; müşti : 
müştisi Ü // (6) beyt : -A 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/334; Emẟāl u Ḥikem, IV/1712
2 [A126a] (8) [mūşek-devānţ] : mūşek-devānţ gţr est A, mūşek-devānţ gţr Ü // (9) fitne-engţzlikle meşhūr : 

fitne-engţzlige māʾil Ü; bir birine : biri birine Ü // (11) Vaḥşţ’nüñ : Vaḥşţ Ü // (12) fehm olınur : -Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/336; Emẟāl u Ḥikem, IV/1756
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Bābu’n-Nūni’l-Meftūḥa
260

Ûøا īűÖ انĳÜ אĬ  (14)

[nā-tevān-bįn est]

Emẟāldendür. Şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne ḥāsid (15) olup 
teng-çeşm olsa ki meẟelā fülān kimesnede şu ḳadar aḳça (16) vardur deyü 
ḥasedinden anı göricek gözi olmasa idi şu maḳūle şaḫṣa (17) fuṣaḥā-yı Se-
merḳand fulān kes nā-tevān-bťn est dirler. Nitekim Mevlānā Hātifţ’nüñ (18) 
kitāb-ı Fetiḥnāme ḫātimesinde kināye-yi ḥasūdda dimişdür. Beyt:

(19) ز Ĭ īĨאĳÜان ĳُÖ īűÖد در åèאب     ĳŘ įŘ óŊ Õü ĳŒری ïýŘ ز آÝĘאب1

[Çekemeyenlerim benden gizlenir
Tıpkı güneşin varlığından körlük çeken yarasa gibi] 

261
Ĭ  [A126b]אن īĨ در روīĔ اÝĘאد

[nān-i men der revġan uftād]

Bu meẟel-i bţ-bedel beyne’l-Aʿcām şol zamānda müstaʿmeldür ki (2) bir 
kimesne bed’en ṣafāya vāṣıl olsa idi nān-i men der revġan uftād didügi, (3) 
yaʿnţ fülān kimesne zaḥmetsiz ṣafāya vāṣıl oldı, dimekdür. Nitekim şāʿirüñ 
(4) bu beytinden ki maḥbūb-ı kelle-pez vaṣfında dimişdür, ol meẟel ẓāhir-
dür. Beyt:

õŊ įĥّŘ ěýĐ ĳŒ (5) در óŜدن اÝĘאد     دĳì źش Öאش Ĭאن در روīĔ اÝĘאد2

[Sakatatçı nasıl kelleye âşık olursa
Ey gönül mutlu ol. Bir elin yağda bir elin balda] 

1 [A126a] (15) olsa ki : olsaydı ki Ü; şu ḳadar : -Ü // (16) deyü : -Ü // (17) fuṣaḥā-yı Semerḳand : fuṣaḥā-yı 
ʿAcem-i Semerḳandţ Ü // (19) دĳُــÖ  īــűÖ ű×ĨــĬ : īאÜــĳان   óــÜ انĳÜאĬ Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/337
2 [A126b] (2) uftād : uftāde Ü // (3) nitekim şāʿirüñ : nitekim mevlānā şāʿirüñ Ü // (4) kelle-pez : kelle-bţz Ü // 

 ì Üــĳش Öــאش و Ĭــאن : ìــĳش Öــאش Ĭــאن (5)
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/338; Emẟāl u Ḥikem, IV/1792
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262
ŻĘ ûĝĬ (6)ن ïĬ ÷Řارد

[naḳş-i fulān kes nedāred]

Bu meẟel-i meşhūr Semerḳandţler zebānında şol zamānda (7) müstaʿ-
meldür ki bir faḳţr kend’özinden büyük adama ḳarşu ḳoyup yekāyek ceng 
(8) itse idi ʿuḳalā-yı ʿAcemden biri ol faḳţre diseydi ki “Ey faḳţr! Sen anuñla 
(9) başa çıḳamazsın. Ol senüñle söyleşmege ʿār ider” diyecek yirde, ān kes 
naḳş-i  tu (10) nedāred deyü istiʿmāl iderler. Nitekim Mevlānā Riyāżţ-yi Se-
merḳandţ’nüñ bu beytinden (11) ẓāhirdür. Beyt:

زاïİان óéĨ ĿüĳŜاب ïĬ įŘ      ïŰóűŜ ÛĩűĭĔارد ħì  (12)اóÖوی ÝÖאن ĩü ûĝĬא1 

[Zahitler! Mihrabın bir köşesinde olmayı ganimet sayın
Çünkü güzellerin kaşlarının kıvrımı sizi muhatap almaz] 

263
Ûøا ûÜدر آ ħĥđĬ

[naʿlem der āteş est]

Bu meẟel, şol zamānda (13) kināye olınur ki ʿāşıḳ-ı bţ-ḳarār ve meftūn ve 
perţşān-ı rūzgāram diyecek (14) yirde naʿlem der āteş est dirler. Ol edānuñ aṣlı 
budur ki diyār-ı ʿAcemde (15) baʿżı mücerrebāt ve nārencāt naʿl-i esbe oḳu-
yup āteşe bıraġurlar. Ne niyete (16) yazılursa olması muḳarrerdür. Ol ecil-
dendür ki şāʿir zülf-i maḥbūbveş (17) perţşān ve ḥarāret-i ʿaşḳdan dţvāne ve 
ser-gerdānem diyecek yirde, naʿlem (18) der āteşest dirler. Nitekim Mevlānā 
Ẓuhūrţ’nüñ bu beytinden ol maʿnā fehm olınur. (19) Ez Sāḳţnāme, beyt:

2ħüروïĭĥĜ ده ħűĨ  īÝýŘ įÖ     ħýÜدر آ ģđĬ Û×Ĥ ģđĤ įÖ

[Dudağının alıyla ateşe konan nala döndüm
Kalender gibi, öldüresiye şarap ver bana]

1 [A126b] (10) tu : -Ü; istiʿmāl : ḍarb Ü // (11) ẓāhirdür : ẓāhir ü bāhirdür Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/339; Emẟāl u Ḥikem, IV/1817
2 [A126b] (17) ser-gerdānım : ser-gerdān Ü // (19) ez Sāḳţnāme : beyt Ü; در ģđĬ : óÖ ģđĤ Ü; و : -Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/316; Emẟāl u Ḥikem, III/1277
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264
ůİאĨ įĬ و Ûøאر اĨ įĬ  [A127a]

[ne mār est u ne māhį]

Bu meẟel beyne’l-Aʿcām şol zamānda müstaʿmeldür ki bir kimesne (2) 
dostluḳ yüzünden görinüp münāfiḳat itse idi şu maḳūle kimesneye ẓu-
refā-yı (3) ʿAcem fulān kes ne [mār est u ne māhť] dirler. Ve gāh olur ki yā 
bellü dost yā bellü (4) düşman ol diyecek yirde daḫi yā mār bāş yā māhť 
dirler. Ustādu’ş-şuʿarā (5) Enverţ’nüñ bu beytinden ẓāhirdür. Beyt:

1ůİאĨ אŰ אشÖ אرĨ ůĭŘ įŒ ůĝĘאĭĨ (6)      īŰا įĬ אمĩÜ آن įĬ ůĬאĩÖ ůİאĨ אر وĨ įÖ

[Yılana da benziyorsun, balığa da; ne tam osun, ne tam bu
Ne diye münafıklık ediyorsun? Ya dost ol ya düşman!] 

265
óÖ ûĝĬ آب زد

[naḳş ber āb zed]

Emẟāldendür. Şol (7) zamānda kināye olınur ki bir kimesne ḥuṣūmet 
yüzünden ḥţle ḳurup destān (8) ve nţreng itse idi bu maḳūle yirde ẓurefā-yı 
ʿAcem fulān kes naḳş ber āb zed dirler. (9) Mevlānā Ümţdţ’nüñ Şāh İsmāʿţl 
ḥaḳḳında olan ḳaṣţdesinüñ bu beytinden (10) fehm olınur. Beyt:

2ůŰאĝÖ ůÖ ûÖ(11)روی آ  ûĝĬ ĳŒ     [Ü25b] دĳÖ ůĤو ůýĝĬ آب زد óÖ ŗĥĘ

[Felek buz üstüne yazı yazdı ancak
Su üzerindeki resim gibi yok olup gitti]

1 [A127a] (3) [mār est u ne māhţ] : mār-māhţst A, ne mār ne māhţst Ü // (4) daḫi : -Ü; bāşţ : bāş Ü // (5)

ůİאĨ אر وĨ įÖ : ůİאĨ אرĨ įÖ A 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/342
2 [A127a] (8) ẓurefā-yı ʿAcem : fuṣaḥā-yı ʿAcem Ü // (9) ḥaḳḳında olan ḳaṣţdesinüñ : ḥaḳḳında olan ḳazā der 

kārgāh-i kibriyāyţ ḳaṣţdesinüñ Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/340; Emẟāl u Ḥikem, IV/1823
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266
ÛíŰאخ آوü óÖ įĤاĳĬ

[nevāle ber şāḫ āvįḫt]

Bu meẟel şol zamānda (12) ḍarb olınur ki bir kimesne bir faṣl seḫāvet gös-
terüp mebẕūl olsa (13) idi bir müddet daḫi beẕlden el çeküp ʿādet-i muʿtā-
dın terk itse (14) idi ẓurefā-yı ʿ Acem fulān kes nevāle ber şāḫ āvťḫt dirler. Yaʿnţ 
loḳmasın (15) yuḳaru aṣdı. Ẕikr olınan meẟel Evḥadüdţn-i Iṣfehānţ’nüñ bu 
rubāʿţsinden (16) fehm olınur. Rubāʿţ:

از åì (17) įĤźאó×Ĭ ůŰĳĨóø ÛĤد óü ģŜم őűİ įÖ īĩø روó×Ĭ ůŰد 
Ü (18)א Ö ïűÖ ĿÖóŜאز ó×Ĭ ůŰĳÖد1   ÛíŰאخ آوü óÖ įĤاĳĬ ازان įœĭĔ Õü

[Gül, yaseminden utancını hiç belli etmedi
Laleden zerre kadar utanmadı

Gonca akşam olunca nevalesini astı dala
Kedi söğüt yine koku almasın diye] 

Bābü’l-Vāvu’l-Meftūḥa
267

وا ĳìردن
[vā-ḫorden]

(19) Luġāt-ı ġayr-ı meşhūredendür. Ṣataşmaḳ maʿnāsına ve dūçār maʿnā-
sına [A127b] geldügin Niʿmetullāh ile Ḥalţmţ ġaflet idüp yazmamışlardur. 
Anuñiçün taḥrţr olındı. (2) Lüġat-i vā-horden ẕikr olınan maʿnāya geldügi 
üstādım Muḫliṣţ-yi Bedaḫşānţ’nüñ (3) bu beytinden ki vaṣf-ı ebrū-yı maḥ-
būbda dimişdür, fehm olınur. Beyt:

ãŘ ده راهóŘ ردĳíĬ אنĨدóĨ įŰא واÜ      ãŘ آه ïّĨ نĳŒ هïĨآ įŘ وی اوóÖ(4) ا

[Kaşı, âhın uzatma işareti gibi eğrilmiş
İnsanlar sataşmasın diye yolunu değiştirmiş]

1 [A127a] (12) bir faṣl seḫāvet : fażl u seḫāvet Ü // (13-14) terk itse idi : terk eyleseydi Ü // (16) rubāʿţ : ḳıṭʿa Ü // 
(18) ïــűÖ : ïــĭű×Ĭ Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/342
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(5) Ve daḫi ġaflet olınmasun ki lafẓ-ı vā-ḫorden alınmaḳ maʿnāsına da 
gelür (6) ki fülān kimesne ḫaṣmından alındı ve ḳocındı diyecek yirde fulān 
kes (7) vā-ḫord dirler. Ẓuhūrţ ez Sāḳţnāme, beyt:

ïÖه Üא درīŰ داŝĨאه åĨאز     (8) ز īĨ ŗýåĭŜ وا ĳìرد üאİ×אز1

[Sun ki bu mecaz âlemin tuzağında
Akdoğanım serçeden gocunmasın]

268
Ûøار اĳì įŰوا

[vāye-ḫvār est]

Emẟāldendür. Buḫārţler (9) mā-beyninde şol zamānda kināye olınur ki 
ġıdā-yı her rūzesin terk idemez, (10) ol ġıdādan geçemez ve anuñla dirilür 
diyecek yirde fulān kes vāye-ḫvār est (11) dirler. Ekẟeriyā ehl-i keyf mā-bey-
ninde istiʿmāl olınur. Vāyenüñ maʿnā-yı (12) lüġavţsi aḫşamdan düzilen ġı-
dādur. Mevlānā Cāmţ, beyt:

 (13)واä ĿŰאĳÖ ůĥűĤ  īűĩİ ůĨد     űĬ óŜאïÖ واĳì ĿŰد وای و ای2

[Câmî’nin atıştırmalığı bu uzun gecedir
Kendi atıştırmalığını bulamazsa vay ki vay!] 

269
ůĬאÝøوïĭİ אرŘ Ûøا įĬĳŜ(14) واژ

[vājgūne est kār-i Hindūstānį]

Ẕikr olınan edā emẟāldendür ki Hindūstānţlerüñ (15) dükeli kārı ter-
sinedür. Ḥattā pādişāhān-ı ʿālem gündüzin dţvān iderler, (16) anlar gicey-

1 [A127a] (19-A127b) dūçār maʿnāsına geldügin Niʿmetullāh : dūçār maʿnāsına ve iki kişi bir birine rāst gelmek 
maʿnāsına gelür vā ḫorden dūçār maʿnāsına geldügi Niʿmetullāh Ü; ġaflet idüp yazmamışlardur : ġaflet 
itmişlerdir Ü // (3) beyt : -A // (4) ــאنĨدóĨ : ــאنÖز óــİ Ü // (7) Ẓuhūrţ ez Sāḳţnāme beyt : nitekim Mevlānā 
Ẓuhūrţ’nüñ bu beytinden ẓāhirdür beyt Ü; אهŝــĨאر : داřــęĤد Ü // (8) ز : įــŘ Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/344
2 [A127b] (8) mā-beyninde : mā-beynlerinde A // (9) ġıdā-yı her rūzesin : ġıdā-yı her rūzeʾi min baʿd Ü // (10) 

ol : ve ol Ü; geçemez : geçmez Ü // (12) Mevlānā Cāmţ beyt : nitekim Mevlānā Cāmţ’nüñ bu maḳṭaʿında 
ẓāhirdür beyt Ü // د وای و ایĳــì : رد و وای وایĳــì Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/345
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le ve ḫalḳ ata ṣoldan binerler, anlar ṣaġdan binerler ve nice kārları daḫi 
(17) buncılayın tersine olduġıçün kār-ı Hindū vājgūne est dirler. (18) Hātifţ 
Fetiḥnāme’sinde Timur Ḫan Hind’de Mallū Ḫan ile ceng iderken (19) sipāh, 
pţllerden ḫavf eyledügi maḥalde Timur Ḫan’dan naḳl ider. Beyt:

  Ûøز د ůĤאì Ûøا īűÝøاو آ įŘ  ÛùĨ نŻűŊ مĳĈóì ز ůøóÝĬ  [A128a]  

ĳÖد واژĳŜن Řאر ïĭİو ĩÜאم دůĨُ دارد از ĳĈóì ûűŊم Ĭאم   (2)

[Sarhoş fillerin hortumundan korkmazsın
Çünkü o kolsuz bir yendir

Önünde bir kuyruğu vardır adı hortum
Hindlilerin işi hep terstir böyle] 

(3) Ve gāh olur ki kār-i Hindū vājgūn diyecek yirde kār-ı Hindū vārūn (4) 
est daḫi dirler. Mevlānā Ümţdţ’nüñ bu beytinden ki Necm-i {ānţ vaṣfında 
(5) dimişdür, edā-yı vārūn fehm olınur. Beyt:

1ůĬאÝøوïĭİ אرŘ دĳÖ وارون įŘ     انĳűŘ ĳÜ (6) אبŘرود در ر ůĨ óø įÖ

[Zühal senin rikabında hayat sürer
Nitekim tersine olur Hindistanlının işi]

270
įÝĘאŰ (7) وا

[vā-yāfte]

Bu meẟel-i bţ-bedel, beyne’l-Aʿcām şol zamānda kinâye olınur ki bir 
kimesne ṭarţḳınuñ (8) eri olup kāmil ve mükemmel olsa idi, fuṣaḥā-yı ʿA-
cem fulān kes vā-yāfte (9) est deyü ḍarb iderler. Mevlānā Kātibţ’nüñ Kitāb-ı 
Tecnţsāt’ında olan (10) bu beytinden ki tecnţs-i tām ḳaṣd itmişdür, ẕikr olı-
nan meẟel ḳatı ẓāhirdür. Beyt:

1 [A127b] (14) vājgūne est kār-i Hindūstānţ : vājgūne kār-i Hindūstānţ Ü // (16) ṣoldan binerler anlar : ṣoldan 
anlar Ü; daḫi : -Ü // (17) buncılayın : vardur Ü // (18) Mallū Ḫan ile : Mullev Ḫan’la A; iderken : eylerken 
Ü // [A127b] نŻűــŊ مĳــĈóì : مĳــĈóì نŻűــŊ A; [ Ûــøا īűÝــøآ [Ûــøز د ůــĤאì: ÛــøوïĬ (؟) ůــĬאì Ûــøا īűÝــøآ A, ÛĭűÝــøآ 
Ûــø(؟) ز د ůــĬאì Ü // (4) ki : -Ü // (5) fehm olınur beyt : fehm olınur ez ḳaṣţde-yi nūniyye beyt Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/344; Emẟāl u Ḥikem, III/1182
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1įÝĘאŰ او وا ïüאÖ ÛĝŰóĈ در     įÝĘאŰ را وا ĳÜ او راه įŘ (11)آن

[Senin yolunu iyi anlayan
Tarikatta ermiş olur] 

(12) Bābü’l-Hāi’l-Meftūḥa
271

ůĬאر واŘ ħİ و ïĤאĬ دزد ħİ
[hem duzd nāled u hem kārvānį]

Bu meẟel-i bţ-bedel Semerḳandţler (13) mā-beyninde şol zamānda kinā-
ye olınur ki bir düzd, ḳāfileden bir nesne uġurladuḳda (14) ol şey’i kenāra 
getürüp açduḳda şey-i ḳalţl idügin gördükde teʾessüf (15) çeküp dise ki uġ-
rıluḳ eyledügimize degmedi. Māl ṣāḥibi keẕālik aġlasa. Pes (16) eyle olıcaḳ 
uġırlayan da aġlar uġırladan da aġlar diyecek [Ü26a] yirde fuṣaḥā-yı (17) ʿAcem 
hem duzd nāled u hem kārvānť dirler. Nitekim Ḫvāce Āṣafţ’nüñ bu beyt-i 
(18) pür-zţnetinden meẟel-i meẕkūr ẓāhir ü bāhir olur.

2ħİ ůĬאرواŘ ïĤאĬ دزد ųا ųا Ûøه اïŰد įŘ     ħĬאĕĘز ا ïĤאĬ ůĨ زار ïĀ įÖ دهóÖ ħĤد

[Gönlümü çalmış bir de ağıt yakarak ağlıyor feryadımdan
Allah Allah kim görmüş hem öldürüp hem ağlayanını] 

272
ůüóĜ אمÖ ÛýŊ (19) و Ûøا śĭø īűĩİ

[hemįn seng est u puşt-i bām Ḳarşį]

Bu mıṣraʿ ʿaynıyla meẟeldür. Şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne 
[A128b] bir maṣlaḥat içün birḳaç defʿa teveccüh eylese ve ol murād müyesser 
olmayup ʿāciz ḳalsa (2) idi ḥālet-i yeʾsde bir kerre daḫi teveccüh iderüm. 

1 [A128a] (8) kāmil ve mükemmel : ve kāmil mükemmel A // (9) kitāb : -Ü // (10) itmişdür : eylemişdür Ü; ḳatı : 
-Ü // (1įــÝĘאŰ را وا ĳــÜ (1 : įــÝĘאŰ را او ĳــÜ Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/345
2 [A128a] (12) hem duzd nāled u hem kārvānţ : duzd mţ-nāled u hem kārvānţ Ü // (13) zamānda kināye olınur : 

zamān müstaʿmeldür Ü; bir nesne : -Ü; uġurladuḳda : uġurladuḳdan Ü // (15) pes : -Ü // (16) uġırlayan 
da aġlar : uġırlayan da Ü // (17-18) bu beyt-i pür-zţnetinden : bu beytinden Ü // (18) ẓāhir ü bāhir olur : 
ẓāhirdür Ü; ħــİ ůــĬאرواŘ ... ïــĀ įــÖ دهóــÖ ħــĤد : -A 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/350; Emẟāl u Ḥikem, IV/1991
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Ayruḳ itmege iḳtidārum yoḳdur (3) diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem hemťn 
sengest u puşt-i bām Ḳarşť dirler. (4) Meẟel-i meẕkūruñ mevridi şöyle mes-
mūʿumdur ki Necm-i {ānţ ki Şāh Ṭahmās’uñ (5) ikinci vezţri imiş. Leşger-i 
bţ-kerānla cānib-i Māverāünnehr’e teveccüh eyleyüp (6) āb-ı Ceyhūn’ı ʿu-
būr idüp Ḳarşţ nām şehirde ki aña Fürs-i ḳadţmde (7) Nesef dirler, gelüp 
ṭış ḥiṣārın ednā teveccühle alup ḳatl-i ʿām (8) eylemiş. Ol ḥāletde Mevlānā 
Bennāyţ, Ḳarşţ’de imiş. Bir bām üzerine (9) çıḳup seng-i bisyār yanına yıġup 
Ḳızılbaş-ı bed-maʿāşla şol ḳadar (10) neberd itmiş ki ol sengler ḳalmayup 
bir ṭaş ḳalduḳda bir Ḳızılbaş (11) ḳarşusından şemşţr ile yürüdükde bţ-çāre 
Bennāyţ ol sengi alup (12) bu beyti ʿarş u kürs ṣāḥibi münācātında oḳıyup 
bir Ḳızılbaşa urmış. (13) Ol zamāndan berü bu beytüñ mıṣraʿ-ı ṩānţsi bey-
ne’l-Aʿcām meẟel olur. Beyt:

1ůüóĜ אمÖ ÛýŊ و Ûøا śĭø īűĩİ     ůüóĐ אنĉĥø از ħİاĳì ůĨ دïĨ (14)

[Arşın sultanından medet diliyorum
Ya devlet başa ya kuzgun leşe]

273
Ř įŒóİ (15)אری ïÖروی

[herçi kārį bidirevį]

Emẟāldendür. Şol zamānda kināye olınur ki her kim (16) ne iderse anı 
bulur ve ekdügin biçer diyecek yirde herçi kārť bidirevť (17) dirler ve gāh 
olur ki her kim ne iderse kendüye eyler gerek eyülük gerek kemlük (18) 
olsun diyecek yirde herçi kuned be ḫod kuned ve herçi kunť be ḫod kunť, 
dirler.

 2ůĭŘ دĳì įÖ ůĭŘ įřĬآ ĳÜ אیä įÖ ïĭřĬ ÷Ř      ůĭŘ ïÖ و ŗűĬ įĩİ óŜ ůĭŘ دĳì įÖ ůĭŘ įŒóİ

1 [A128b] (2) daḫi : -Ü; ayruḳ : artuḳ Ü // (4) şāh : -Ü // (5) ikinci : -Ü // (6) Ceyhūn’ı : Ceyhūn Ü; şehirde : bir 
şehre Ü // (12) ʿarş u kürs ṣāḥibi : ṣāḥib-i ʿarş u kürs Ü; bir Ḳızılbaşa : bir Ḳızılbaşı Ü // (13) berü : -Ü // 
(14) ůــüóĐ : ůĐóــü Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/350
2 [A128b] (17) eyler : -A, kendüye eyler gerek : kendüye eyler diyecek yirde gerek Ü // (18) dirler : daḫi dirler 

Ü; Farsça beyitler : -A 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/347; Emẟāl u Ḥikem, IV/1923
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[Ne edersen kendine edersin iyi de etsen kötü de etsen
Kimse etmez kişinin kendine ettiğini]

274
Ûøدر ا óÖ אهűø óì אنĩİ

[hemān ḫar-i siyāh ber der est]

Bu meẟel zebān-ı Türkţde şol meẟeldür ki olursa ḫoş, [A129a] olmazsa ḳara 
eşek ḳapuda baġludur diyecek yirde fuṣaḥā-yı ʿAcem hemān (2) ḫar-i siyāh 
ber der est dirler.1

275
ïĬõŰآو ûŰĳì אیŊ įÖ ی راõÖ óİ

[her buzį rā be pāy-i ḫvįş āvizend]
(3) Emẟāldendür. Şol zamānda kināye olınur ki her bir keçi kendi ayaġın-

dan aṣılur (4) diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem her buzť rā be pāy-i ḫvťş āvizend 
dirler.2

276
ĳíĬ įŒóİ (5)ری ĳÖ ůĭíŰد

[herçi neḫorį yaḫnį buved]

Bu meẟel-i muʿteber Belḫţler mā-beyninde şol zamānda (6) ḍarb olınur 
ki ġam-ı ferdāda olma, ibn-i vaḳt ol ki zţrā gice yenmeyüp (7) ṣabāḥa ḳalan 
yenmez, belki ġayrıya naṣţb olur, diyecek yirde herçi (8) neḫorť yaḫnť buved 
dirler. Yaḫnţ, muṭlaḳā giceden ḳalan ṭaʿāma dirler. Ḥattā (9) bayat itmege 
nān-i yaḫnť dirler ve giceden ḳalan pilava ḥācţ dirler. Ve pek (10) bayat ḳalan 
etmege Buḫārţler kem-būd dirler.3

1 [A128b] şol meẟeldür : şol zamān müstaʿmeldür -Ü
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/350; Emẟāl u Ḥikem, II/733, IV/1986
2 [A129a]Ferheng-i Şuʿūrť, I/347; Emẟāl u Ḥikem, IV/1924
3 [A129a] (5) meẟel-i muʿteber : meẟel Ü; zamānda : zamān Ü // (6) olma : olma ve Ü // (8-9) yaḫnţ muṭlaḳā 

giceden ḳalan ṭaʿāma dirler ḥattā bayat etmege nān-ı yaḫnţ dirler : -Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/348; Emẟāl u Ḥikem, IV/1923
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277
Ûøش اóÜ īĨ (11) رĳŝĬا įŘ ïŰĳŝĬ ÷Ř õŜóİ

[hergiz kes negūyed ki engūr-i men turş est]

Bu meẟel şol zamānda kināye olınur ki herkesi söyletseñ (12) kendüyi iyüye 
çıḳarur. Kimse dimez ki ben kemem diyecek yirde hergiz kes negūyed (13) ki 
engūr-i men turş est, dirler. Dūġ-i men turş est meẟeli buña müşābih (14) idi.1

278
Ûøزه درای اóİ

[herze-derāy est]

Bu meẟel şol zamānda ḍarb olınur ki (15) bir kimesne mecālis ü meḥāfil-
de bulduġı sözi söyleyüp yāve-gūyluḳ (16) eylese idi şu maḳūle şaḫṣa fuṣaḥā-
yı ʿAcem fulān kes herze-derāy est (17) dirler. Mevlānā Ümţdţ’nüñ bu beytin-
den ki Şāh İsmaʿţl, Sulṭān Selţm ile (18) cengi vaṣfında dimişdür, ol meẟel 
ẓāhirdür. Beyt:

ůŰزه دراóİ īŰاز Ûøאن اĩűýŊ     ėĤאíĨ śĬאÖ خ (19) زدóŒ در آی

[Gir içeri diye çıkıştı felek
Bu boşboğazlığından da pişman oldu]

Ve gāh olur ki [A129b] bir kimesne meclisde bedʾen bir söz söylese ki ol 
sözden ortalıḳ müteʾellim olsa (2) idi, şu maḳūle şaḫṣa ẓurefā-yı ʿ Acem fulān 
kes kulūḫ-endāz est dirler.2

(3) Bābü’l-Yāi’l-Meftūḥa
279

ĭĐ ŗŰאĜ ÛŰאįÖ ůĄ از õİار ĳŜاه
[yek ʿināyet-i ḳāḍį bih ez hezār guvāh]

(4) Bu meẟel şol zamānda kināye olınur ki bir muḥteşem, bir faḳţre 
bilā-vāsıṭa (5) iḥsan itseydi, ol faḳţrüñ [Ü26b] baḫtı ḳuvvetde olup sitāre-yi 
1 [A129a] (10) hergiz kes negūyed ki : her kes negūyed Ü // (11) kināye : ḍarb Ü; herkesi : her kişiyi Ü // (13) 

ki : -A; dirler dūġ-i [men] turş est : dūġ turş est A, -Ü 
2 [A129a] (17) şāh : -Ü // (18) cengi : ceng Ü // [A129b] söylese ki : söylese idi ki Ü, olsa : olsalar A 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/348
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ṭāliʿi (6) mesʿūddur diyecek yirde, ẓurefā-yı ʿAcem yek ʿināyet-i ḳāḍť bih ez 
hezār (7) guvāh dirler. Nitekim şāʿir tevḥţd-i Bārţde dimişdür, ẓāhirdür. 
Beyt:

ïİ (8)اóĨ ĳÜ ÛŰا óÝıÖ اÛø ز ħĥĐ و ĭĐ ŗŰ įŘ     ģĩĐאĜ ÛŰאįÖ ůĄ از õİار ĳŜاه1

[Senin rehberliğin benim için ilimden de iyidir amelden de
Davacın kadı olunca yardımcın Allah ola] 

280
įĩĥĜ ŗŰ (9)

[yek ḳaleme]

Bu meẟel şol zamānda kināye olınur ki zebān-ı Türkţde başdan (10) başa 
diyecek yirde yek ḳaleme dirler. Ve gāh olur ki yek ḳaleme (11) diyecek yirde 
ḳalem-rev daḫi dirler. Meẟelā Āl-i ʿOẟmān’uñ ḥükmi ne yire dek (12) cārţ 
ise aña ḳalem-rev taʿbţr iderler. Eblaġu’l-büleġā Mevlānā Hilālţ’nüñ (13) bu 
beytinden ki vaṣf-ı ḳalemde dimişdür, ẕikr olınan maʿnālar ḳatı ẓāhirdür. 
(14) Ez kitāb-i Şāh u Dervţş, beyt:

2įĩĥĜ ŗŰ ÛøاóÜ رو ħĥĜ īŰ(15) ا     įĩİ ÛøĳÜ ازان ůĭđĨ ŗĥĨ

[Mana mülkü tamamen sana aittir
Bu topraklar baştanbaşa senindir] 

281
ħŰאدıĬ ħűĬ ŗŰ

[yek nįm nihādįm]
(16) Emẟāldendür ki terk eyledük ve devşirüp kenāra ḳoduḳ diyecek (17) 

yirde ẓurefā-yı ʿAcem yek nťm nihādťm dirler. Mevlānā Āṣafţ’nüñ bu maṭ-
laʿından (18) fehm olınur. Beyt:

1 [A129b] (3) guvāh : guvāh est Ü // (4) kināye : ḍarb Ü // (6) ẓurefā : büleġā Ü // (7) guvāh dirler : guvāh est Ü; 
nitekim şāʿir tevḥţd-i Bārţde dimişdür ẓāhirdür beyt : -Ü; Farsça beyit : -Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/354; Emẟāl u Ḥikem, IV/2047. Beyit Kātibţ’ye aittir.
2 [A129b] (9) kināye olınur : müstaʿmeldür Ü; (10-11) yek ḳaleme diyecek : başdan başa diyecek Ü // (13) ḳatı : 

-Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/354



236 TENKİTLİ METİN - Bābü’l-Yāi’l-Meftūḥa

ħŰאدıĬ ħűĥùÜ óø را ģäا īűĤאÖ (19)     ħŰאدıĬ ħűĬ ŗŰ ĳÜ ز Ûèرا óÝùÖ אĨ

[Rahat döşeğimizi senin yüzünden topladık bir kenara
Koyduk teslimiyet başımızı ecel yastığına] 

Ve gāh olur ki müretteb ve iḥżār [A130a] maʿnāsına yek nťm dirler. Maḥal-
line göre müstaʿmeldür. Mevlānā-yı müşārün-ileyhüñ (2) bu beytinden yek 
nţm-i ẟānţ ẓāhir ü bāhirdür. Beyt:

1
  ħŰאدıĬ ħűĬ ŗŰ įÖ دو óİ Ûŝø óıÖ אĨ      ïĨآ óŝä אب×Ř (3) אن وŰóŜ ی دلĳÖ

[Ağlamaklı gönlün, kebap olan ciğerin kokusu geldi
Biz her ikisini de köpeğine düzgünce bıraktık] 

282
īŘ رو ŗŰ (4) رو įÖ ŗŰ

[yek be rū yek rū kun]

Emẟāldendür. Şol zamānda kinaye olınur ki fülān kimesnenüñ (5) işini 
bitür diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem kār-ı fulān kes rā yek rū kun (6) deyü 
ḍarb iderler. Ve gāh olur ki fülān kimesnenüñ ḳıṣṣasını oyalama (7) kes at 
diyecek yirde ḳıṣṣa-yı fulān kes rā yek be rū yek rū kun (8) dirler. Ekẟeriyā 
bir yirde müstaʿmeldür. Mevlānā Hātifţ’nüñ bu beytinden ki ṣāḥib-ḳırān 
(9) Timur-ı pür-zūr, Yıldırım Bāyezţd’le neberd itdüginde kervān-ı Timur 
vaṣfında (10) dimişdür, ol meẟel ḳatı ẓāhirdür. Ez Timurnāme, beyt:

ēűÜ (11) įÝùÖ ůřŰ دو رو űĨ óÖאن     ŗŰ įŘ رو ĿāّĜ ïĭŘ روűĨאن2

[Biri bağlamış beline iki yüzü de keskin kılıç
Anadoluluların işini bitirmek için] 

1 [A129b] (16) emẟāldendür ki : emẟāldendür şol zamānda ḍarb olınur ki Ü // (17) ẓurefā : büleġā Ü // [A130a] 
(2) ẓāhir ü bāhirdür : ẓāhirdür Ü 

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/354
2 [A130a] (4) kimesnenüñ : kimsenüñ Ü // (5) bitür : götür Ü // (6) deyü ḍarb iderler : dirler Ü; kimesnenüñ : 

kimsenüñ Ü // (9) Yıldırım Bāyezţd’le : sulṭān-ı Rūm Ildurum Bāyezţd ile Ü // (10) ez Timurnāme : -Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/353
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283
ùŰ (12)אل

[yasal]
Luġāt-ı ġayr-ı meşhūredendür. Zebān-ı Türkţde bir yirde cemʿiyyet ey-

lemek (13) ve alay maʿnāsınadur. Nitekim Mevlānā-yı meẕkūruñ bu beytin-
den fehm olınur. (14) Ez Timurnāme, beyt:

ز źóُÖس و ارźس ûűÖ از ĩüאر     ĳĩĬدùŰ īŰïĭŒ (15) ïĬאل از ùŰאر

[Borlas’tan, Urlas’tan sayısız kişi
Birkaç kez toy düzenlediler] 

Urlas ile Borlas Tatar ṭāyifesinüñ (16) iki bölügine dirler. Gāh olur ki 
yasal diyecek yirde yesel dirler. (17) Yesev daḫi dirler. Yesev, yasal maʿnāsına 
geldügi üstāduñ bu beytinden (18) ẓāhirdür. Der ṣıfat-i şeb u rūz, beyt:

 1ŗĬאه زŋø ÛĩŰõİ įÖ אده روıĬ ĳø óİ     śĭä دهóÖ روم ůĨ (19) ĳùŰ ûűä óø óÖ אÜ

[Yesev ordusunun başına gidiyorum savaşarak
Her tarafta hezimete uğramış kadıncıklar ordusu] 

284
ůŜאرÖ ŗŰ  [A130b]

[yek-bāregį]

Bu meẟel beyne’l-ʿAcām şol zamānda kināye olınur ki bir kimesneden 
(2) ḥaẓẓ olınmasaydı ve ol ẟaḳţl gitmek diledügi ḥālde yārāna dise idi ki (3) 
ben giderüm, yārāndan birisi aña dise ki buyuruñ dönmez yollara, diyecek 
yirde (4) ẓurefā-yı ʿAcem şu maḳūle yirde yek-bāregţ dirler. Meẟelde ẕikr 
olınan kāf, kāf-ı (5) ʿAcemţdür. Āṣafţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

2ůŜאر×řŰ ůĤو ħİ óŝŰאر دÖ īŰرود ا ůĨ (6)     ůęĀآ ïĨو آ ÛĘر ÛĬאÝøא از آİאرÖ

1 [A130a] (14) ez Timurnāme : -Ü; سźóُÖ [و] سźس : ارźس ارźóُÖ A, س ازźóُÖ ز Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, IV/3750
2 [A130b] yek-bāregţ : yek-pāregţ A; beyne’l-ʿAcām : -Ü // (4) şu maḳūle yirde : -Ü // (5) Āṣafţ’nüñ bu beytin-

den fehm olınur : -Ü 
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/353
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[Defalarca gidip geldi Âsafî sarayından
Bu sefer de gidiyor ama hepten] 

285
Ûøوش اóĘ אرŰ

[yār-furūş est]

Bu meẟel-i bţ-bedel (7) beyne’l-Aʿcām şol zamānda kināye olınur ki bir 
kimesne mecālis ü meḥāfilde yārānuñ (8) meddāḥı olup her kese riʿāyet 
üzere olsa idi fuṣaḥā-yı ʿAcem medḥ ḳaṣd (9) eyleyüp fulān kes yār-furūş est 
deyü ḍarb iderler. Mevlānā Seyfţ-yi Buḫārţ’nüñ (10) bu beytinden ki segān-ı 
maḥbūb vaṣfında dimişdür, ol meẟel ẓāhirdür. Beyt:

Ûøאران اŰ ěŰóĈ ůüوóĘ אرŰ įŘ اóŒ      را ůęűø ÛìوóĘ ħĤאĐ įĩİ óÖ ĳÜ śø (11)

[Senin köpeğin bütün âleme sattı Seyfî’yi
Nitekim dostu satmak, dostların âdetidir]

(12) Ve gāh olur ki bir kimesne yārānuñ ardınca mecālis ü meḥāfilde 
küsse idi (13) ẕem ḳaṣdın eyleyüp fulān kes yār-furūş est dirler. Medḥ muḳā-
bilinde (14) istiʿmāl itdükleri gibi ẕem maḥallinde daḫi müstaʿmeldür. Bizi 
nemmāmlıḳ ṭarţḳıyla (15) ʿāleme ṣatdı diyecek yirde ẓurefā-yı ʿAcem fulān 
kes yār rā be ʿālem furūḫt (16) dirler. Nitekim Ḫvāce Āṣafţ dimişdür, meẟel-i 
sābıḳuẕ-ẕikr fehm olınur. Der meẕemmet-i (17) zāhid-i riyāyţ, beyt:

1ïøوش رóĘ انóŜ[Ü27a] óÖ ŻÖ ارõİ ïĀ įŘ (18)     ïİزا ħĤאĐ įÖ ان راóŜ ģĈر ÛèوóĘ

[Sattı zâhit kupa kadehi bütün âleme
Yüz binlerce bela gelsin pahalı satanın başına] 

1 [A130b] (6-7) kināye olınur : müstaʿmeldür Ü // (10) bu beytinden ki : bu ki Ü // (12-13)  küsse idi ẕem ḳaṣdın 
eyleyüp : ẕem itse idi aña daḫi Ü // (14) muḳābilinde : muḳābelesinde Ü // (14) müstaʿmeldür : müstaʿ-
meldür ki Ü // (16) dirler : dir Ü; sābıḳuẕ-ẕikr : sālifüẕ-ẕikr Ü // (16-17) der meẕemmet-i zāhid-i riyāyţ : -Ü 
Ŝ Üــóان : óŜا  ن Ęــóوش (18) //

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/353
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286
Ûøאز اÜ įřّŰ

[yekke-tāz est]

Bu meẟel şol zamānda (19) ḍarb olınur ki bir ġāzţ kerrāt u merrātla yalñuz 
alaylar bozup [A131a] nice kāfir-i ḫāksārı ṭuʿme-yi şemşţr-i ābdār itmekle 
meşhūr ve nāmdār (2) olsa idi meẟelā Bosna diyārında Muẟṭafā Alay Begi 
ḥażretleri (3) gibi vücūd-ı şerţfe fuṣaḥā-yı ʿAcem fulān kes yekke-tāz est dirler. 
Keẕālik (4) zebān-ı Nevāyţde aña [yalġuz] çapar dirler. Mevlānā Hātifţ’nüñ 
bu beytinden (5) ẓāhirdür. Ez Timurnāme, beyt:

1
 õűÝø אن ازĩŘ ħİ óÖ ïĬאدýŜ(6)     õűÜ אزانÜ įřّŰ فóĈ دو óİ ز

[Her iki taraftan çevik bahadırlar
Yaylarını gerdiler kapışmak üzere]

287
õŰآو ŗŰ

[yek-āvįz]

Zebān-ı Türkţde (7) varsaḳ maʿnāsınadur. Ṭaşkendţler zebānında aña 
kārd-i rūy-rān (8) dirler. Varsaġa anuñiçün kārd-i rūy-rān didiler ki oyluḳ 
üzerine (9) ṣarḳındıgiçün. Lüġat-i yek-āvţz Mevlānā Hātifţ’nüñ bu beytin-
den ki (10) pehlivānān-ı Timur ḥaḳḳında dimişdür, fehm olınur. Beyt:

ïĭÝù×Ö (11) زرİõűĩıĨ įĭŰّא     ĳì įÖن óŘ õűÜده ŗŰ آوİõŰא2

[Takındılar altın mahmuzlarını
Kan ile bilediler varsaklarını]

1 [A130b] (18) yekke-tāz est : yek-tāz est Ü // [A131a] (2) Alay Begi : Alay Beg Ü // (4) [yalġuz] : yalġur A, Ü; Mevlānā 
: nitekim Mevlānā Ü // (5) ẓāhirdür : fehm olınur Ü; ez Timurnāme beyt : beyt ez Timurnāme Ü 

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/354
2 [A131a] (8) anuñi-çün kārd-i rūy-rān didiler ki : -Ü // (10) Timur : -Ü; ḥaḳḳında dimişdür : vaṣfında dimiş-

dür ki Ü; beyt : beyt ez Timurnāme Ü 
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 Ŀĭــø [در] (13) ایõــĘا ÛــåıÖ ایóــø óıــü ــאب درİĳĤا ŗــĥĨ óــĨا įــÖ אبĉÝــùĨ (12) ــאبÝŘ īــŰا
ــï آن  űĨّאن اŜïــ ĭĭŘ óčĬ ــאن وøאĭü (14) īíــø و از ïűــøــאم رĩÜا įــ Ö مóــéĨ ــאه Ĩ و ÛــùűÖ ار وõــİ
اøــŘ Ûــį اŰــĭűĩŘ īــì ĿאùŘــאر ýŰóŊ (15)ــאن روزŜאر Ĉאüــïĭřی اĭĐــűĨ ůــóک ĩéĨــýĝĬ ïــ×ïĭی (16)

:įÑــýĭĩĤ įــđĉĜ [ïĭــüאÖ دهóــŘ ــאدŰ] óــűì ــאیĐد įــÖ را

ıĬ įÖאÛŰ رïűø از آĔאز įŘ ų ïĩè اĿęűéĀ īŰ (17) راز 
ħĥĜ אرŘ óéø ان زĳĭĐ ÛĘאŰ (18)  ħĜر įÝùåì ĿĨאĬ īűŘ óřü

 1įđĉĜ ïü įÝęŜ אبÝŘ ħø(19) و ا įĩÜאì در õűĬ ůŘóÜ ĿđĉĜ īŰو ا

  Naẓm u neẟr ile bu kitāb-ı laṭţf 
 [A131b]  Ḥaḳ bu kim oldı bţ-naẓţr ü miẟāl

  ʿAcemüñ hep ḍurūb-i emẟāli
 (2) Anda taḥrţr olup ʿale’l-icmāl

  Ne maḥalde kināye olur ise
 (3)  Oldı bir beyt ile ol istidlāl

  Hātif-i ġayb bu nādirü’l-meẟelüñ
 (4)  Didi nāmın Nevādirü’l-Emẟāl2

 

  Ve’l-ḥamdülillah ʿale’l-itmām 
  ḥurrire fţ sene 1020 [1611]

1 Çevirisi: Bu güzel kitap, karşılıksız bağışlayanın emriyle mutluluk verici Saray şehrinde 1020 yılı 
Muharrem ayında (Mart-Nisan 1611) tamamlandı. Sözün kıymetini takdir edenlerden ve nazar kılan-
lardan bu Taşkentli bahtsız âciz kulu, yani Mîrek Muhammed-i Nakşbendî’yi hayır dua ile anmaları 
umulur. Yazarın kıt‘ası:
 Allah’a şükürler olsun bu sır sayfası
 Baştan sona tamamlandı
 Şükürler olsun! Yazısı mübarek bu kitap
 Kalemin büyüsüyle adlandırıldı]

 Bu Türkçe kıt‘a da hâtime ve kitabın adına dair söylenmiştir. Ḳıṭʿa:
2 [A131a] (12) ŗــĥĨ  óــĨאÖ : ŗــĥĩĤا  óــĨאÖ Ü; ÛــåıÖ : -Ü // (13) ــאهĨ ــאه : وĨ  A // (15) [ïĭــüאÖ Řــóده  [Űــאد  Řــóده : Ĩــאه   Űــאد 

ïĭــüאÖ ůĨ A, ïĭــüאÖ دهóــŘ ůĨ ــאدŰ Ü; įÑűــýĭĩĤ įــđĉĜ : یĳــĭáĨ Ü // [A131b] ḍurūb-i emẟāli : ḍurūb u emẟāli Ü // (2) 

olup : oldı Ü
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EK MADDELER1

1
آب

[āb]

Leṭāfet maʿnāsınadur. Beyne’l-Aʿcām ḥüsn-i maḥbūbda istiʿmāl iderler. 
Nitekim Kātibţ’nüñ bu beytinden maʿlūm olur.

2ÛùűĬ آب īŰا Ûùİ אبÜ óŜ را ïűüرĳì ĿĩýŒ     ÛùűĬ אبÜ را įĨ ĳÜ אکĭĜóĐ אرùìر ûűŊ

[Terli yanağının yanında ayın parlaklığının lafı olmaz
Güneşin aylası parlaktır lâkin bu güzellikte değildir]

2
óąè آب

[āb-ı Ḥıżr]

ʿİlm-i ledünnţden kināyedür.3

3
آب ħŰóĨ دارد

[āb-ı Meryem dāred]

Ḥażret-i Meryem ṣalāḥı gibi ṣalāḥı vardur.4

4
آب ĭüאøאن Řאر

[āb-şināsān-i kār]

Ḳavāʿid ve ḳānūna geregi gibi vāḳıf olan kimesneye ıṭlāḳ olınur.5

1 Bu başlıkta yer alan maddeler, tenkitli metne esas ve yardımcı nüsha dışındaki diğer  nüshaların der-
kenarlarına kayıtlı deyim ve mecazlardır.  Maddenin aktarıldığı ya da mevcut olduğu nüsha ya da 
nüshalar ilgili yerde dipnotlarda belirtilmiştir.

2 İÜ NEK TY 1893 yp. 4a derkenar, bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/363 
3 İÜ NEK TY 1893 yp. 4a derkenar, bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/132
4 İÜ NEK TY 1893 yp. 4a derkenar, bk. Ferheng-i Şuʿūrť, ħŰóĨ آب , I/135
5 İÜ NEK TY 1893 yp. 4a derkenar, bk. Ferheng-i Şuʿūrť, אسĭü آب , I/132
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5
آب ĳāÜر óø ïĭűÖ ĳŒ įĭýÜ ïĭŘاب

[āb taṣavvur kuned tişne çu bįned serāb]

İş bu mıṣrāʿ bi-ʿaynihi emẟāl-i Aʿcāmdandur ve şol maḥal müstaʿmeldür 
ki bir kimesne bir şey’üñ ārzūsında olup farṭ-ı iştiyāḳ ve hevesinde müm-
kini muḥāl ve muḥāli āsān ḫıyāl eylese ẓurefā-yı ʿAcem ol maḳūle şaḫṣa 
kināye yüzünden işbu meẟeli ḍarb iderler. Nitekim şāʿirüñ bu ḳıtʿasından 
ẓāhirdür: 

õä ز űìאل وĀאل óıÖ ïýĬ őűİه Űאب ģęĈ دل ĳİ óŊس Üא ïüه óåİ آزĨאی  
آب ĳāÜر óø ïĭűÖ ĳŒ įĭýÜ ïĭŘاب1 ÛęŜ از آن ëűü و üאب اģáĨ īŰ از äאن 

[Pek heveskâr gönül evladı tadınca ayrılığı
Kavuşma hayali dışında bir nasibi olmaz

Bu yüzden içtenlikle söyledi bu sözü genci yaşlısı
Susuz kişi su zanneder görünce serabı]

6
آÝĘאب ģŜ įÖ اïĬودن

[āftāb be gil endūden]

ůĨאčĬ ،īÝüאن داıĭŊ دن وóŘ شóùì ïüאÖ تóıü ÛŰאĔ در įŘ [را] یõűŒ
2

ĳÝĬان Żì óÖف او ĳÖدن     آÝĘאóÖ ģŝÖ ůÖ اïĬودن 

[Çok bilinen bir şeyin üzerini örtmek, gizlemek. Niẓāmţ]

[Ona muhalif olmak olmaz
Güneş balçıkla sıvanmaz]

1 İÜ NEK TY 1893 yp. 4a derkenar, bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/132
2 Ms. Turc. 3 yp. 4a derkenar, Ferheng-i Şuʿūrť, I/146; Emẟāl u Ḥikem, I/37
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7 
ÛùýĬ אبÝĘآ

[āftāb nişest]
Gün batdı diyecek yerde ţrād olınur. Selţm

ÛùýĬ אبÝĘآ įŘ īŘ אąĜ ûŰĳì אزĩĬ     ħűĥø ÛùűŒ אزĩĬ ÛýűŊ įÖ אرŰ ÛùýĬ

[Sevgili karşına oturduğunda namazdan ne haber ey Selîm!
Namazını kaza et çünkü güneş battı]

8
آن ĳĐ ÷Řد ıĬ óĩåĨ óÖאد

[ān kes ʿūd ber micmer nihād]
1[Sırrı ortalıġa yaydı.] .دóŘ אی رازýĘا

9
Ûøا ħűĥŜ įűø آن

[ān siyeh-gilįm est]
2[Tâlihsiz, kötü kaderli] .Ûøا ÛíÖ ïÖ ůĭđŰ

10
آóÖ īűÝø زن

[āstįn ber-zen]

Bir işe şürūʿa mücidd ve sāʿţ olup geregi gibi müḥeyyā oldı.3

11

ÛüñŜ ĳİآ
[āhū guẕeşt]

Eẟnā-yı kelāmda nükte-āmţz bir sözi ki müstemi fehm eylemeye ber 
ṭarţḳ-i kināye ḍarb iderler. Şāpūr

1 Ms. Turc 3 yp. 5b derkenar, bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/274; Emẟāl u Ḥikem, II/999
2 Ms. Turc 3 5b derkenar, bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/274; Emẟāl u Ḥikem, II/999
3 İÜ NEK TY 1893 yp. 4a derkenar. Ferheng-i Şuʿūrť, I/145
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2ÛüñŜ ĳİآ ÛęŜ د وóŘ ħù×Ü ħÝĘر ûűŊ از     ÛüñŜ ĳĥıŊ دوش از ħĤاõĔ ůýèآن و ģĘאĔ

[Dün gece boş bulunduğum anda o yabani ceylan yanımdan geçip gitti
Ardından gittim gülerek dedi iş işten geçti]

12
īűŰآ

[āyįn]

Niʿmetullāh ṭavır ve üslūb maʿnāsına gelür dimişdür. Ammā āyţn şehir 
ṭonanmasına daḫi dirler. Şehri donatdılar diyecek yirde şehr rā āyťn bestend 
dirler. Āyţn donanma maʿnāsına geldügini Niʿmetullāh teḳayyüd itmeme-
gin taḥrţr olındı. Gťv ü Gūderz, Siyāvuş oġlı Keyḫusrev’i diyār-ı Tūrān’dan 
İran’a getürdüklerinde Űrāniyān ẕevḳ u ṣafāsından bilād u ḳurrā ve kūçe 
vü bāzārı ṭonatdılar diyecek yerde Mevlānā Firdevsţ-yi Ṭūsţ ţrād itdügi bu 
ebyātdan fehm olunur. Ebyāt:

įÝøاĳì óÖ אرŰאم و دÖ در و  įÝøآرا ïü ůĬאıä īűŰآ óÖ
 1ÛùýĬ óÖ دĳì انïűĨ ÛøאراűÖ  Ûù×Ö īűŰآ óıü įĩİ óøاóø

[Dünya donanmayla süslendi
Kapılar, çatılar, duvarlar kendini gösterdi

Bütün şehir baştanbaşa taklarla bezendi
Meydanlar süslenince gelip bizzat oturdu]

13
ûŰر įĥÖا

[ebleh-rįş]

Bön maʿnāsına.2

1 İÜ NEK TY 1893 yp. 6a; MİL 8452 yp. 7a; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 65a; İÜ NEK TY 3691 yp. 3a-b; 
İÜ NEK TY 3502 5b; ; ANT 110/1 yp. 5b; KÜ 1596 yp. 5a; Ms. Turc 3 yp. 5b

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/453. Beyitler için bk. https://ganjoor.net/ferdousi/shahname/siavosh/sh21
2 Ms. Turc 3 yp. 5b derkenar. Ferheng-i Şuʿūrť, I/274; Emẟāl u Ḥikem, II/999
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14
اóÖه

[ebre]

Ḳaftanuñ yüzine dirler. Żıddı astardur. Ammā beyne’l-Aʿcām gözüñ 
üzerine çekdikleri ferrāceye ebr-pūstţn dirler. Nitekim Mevlānā Ümţ-
dţ’nüñ bu beytinden rūy-i zemţnde cābecā vāḳıʿ olan berf vaṣfında dimiş-
dür ẓāhirdür. Beyt:

ĳŘه آن ĜאŊ ïĀ ħĜאره دی داįÖ Ûü دوش     اóÖۀ آůÖ اóÖش ĳÖد اóĨوز ïÖل1 

[Dün dağın omuzlarında yüz parça yama vardı
Mavi renkli yüzü beyaz posta dönüştü bugün] 

15
ïĬو زóÖا

[ebrū zened]

Rıżā virür ve işāret ider diyecek yerde ḍarb olınur.2

16
ģűĬ ÛýŝĬا

[enguşt-i nįl]

ʿAlāmet-i faḳrdan kināyedür. Meẟelā fülān kimesnede nişāne-yi faḳr var 
diyecek yerde enguşt-i nťl keşťde est dirler.3

17
ïıĬ īŰزóĘ و Õøا

[esb u ferzįn nihed]

Bir kimesne bir kimesneye geregi gibi ġālib olur diyecek yirde maḍrūb-
dur.4 

1 İÜ NEK TY 3691 yp. 3b, Ferheng-i Şuʿūrť, I/597
2 İÜ NEK TY 1893 yp. 4a derkenar, Ferheng-i Şuʿūrť, I/134
3 İÜ NEK TY 1893 yp. 4a derkenar. Ferheng-i Şuʿūrť, I/148
4 İÜ NEK TY 1893 yp. 4a derkenar. Ferheng-i Şuʿūrť, I/145
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18
از Öאران įÝíŰóŜ و زĬ óŰאودان آïĨه

[ez bārān gurįḫte vu zįr-i nāvidān āmede]

Emẟāldendür ki zebān-ı Türkţde şol meẟelüñ mefhūmıdur yaġmurdan 
ḳaçarken ṭoluya uġradı. Nitekim Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden fehm 
olınur ki İskender girdāb-ı muḥţṭe uġrayup mużṭaribü’l-ḥāl olduġunda di-
mişdür. Beyt:

1ħŰïĨאودان آĬ یĳø אرانÖ ز     ħŰïĨאن آä אهŜóĉì ن درĳĭŘ

[Şimdi canımızı tehlikeye attık
Yağmurdan kaçarken doluya tutulduk] 

19
Öאب

[bāb]

Egerçi lisān-ı ʿArabţde der maʿnāsına gelür ammā zebān-ı Fārisţde 
yārān-ı ʿAcem eb ü ced maʿnāsına ţrād eylerler. Nitekim Mevlānā Kāti-
bţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt: 

 2ůĭŘ אبÖ و ïè óčĬ در įĄóĐ אلè īŰا     īĨ אبÖ ïä و īĨ ĳÜ ۀïĭÖ ħűÝùİ

[Ben, atam, babam senin kulunuz
Bu hâlimizi arz ettik takdir sizindir]

1 KÜ 2227 yp. 6a derkenar; İÜ NEK TY 1893 yp. 6b; MİL 8452 yp. 8a; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 65b; 
İÜ NEK TY 3691 yp. 5b; İÜ NEK TY 3502 4b; İÜ NEK TY 3949 3a; ANT 110/1 yp. 6a; KÜ 1596 
yp. 5b; Ms. Turc 3 yp. 6a

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/138; krş. Emẟāl u Ḥikem, I/103
2 İÜ NEK TY 3691 yp. 7a
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20
ïùŰر ůĨ ŗŰאرÖ

[bārįk mį-rįsed]

Emẟāldendür. Bir kimesne żaʿfdan günden güne incelüp beñzi ṣararsa 
ve lāġar olup bedeni nāya dönse fulān kes bārťk mť-rťsed dirler. Ḳuṭbu’l-
ʿĀrifţn Ḥażret-i Mevlānā’nıñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

 1÷űĤ įøאŘ لĳąĘ Ûøد ůıÜ īĨ     ÷Űر ŗŰאرÖ نĳì ŗüز ا ħüא×Ĭ نĳŒ

[Ben şu fakir, fodul, aç biilaç! 
Kanlı gözyaşı dökmekten incelmez olur muyum?] 

21
óűŝĨ ůÝýŘ Ûüא داĬ őűİ įÖ

[be hįç nā-dāşt kuştį megįr]

Emẟāldendür ki aḳrān ve emẟālüñ ile daʿvā-yı merd eyle, kendüden ze-
būn ile berāberlik eyleme diyecek yirde ḍarb olınur. Niẓāmţ, der ḳıṣṣa-yi 
Tuşābe bā İskender. Beyt:

2óűŝĨ ůÝýŘ ÛüאداĬ őűİ אÖ įŘ     óűŊ (4) אن×űĝĬ از Ûøه اïĨآ īűĭŒ

[Yaşlı büyüklerimiz şöyle demiştir:
Davul dengi dengine çalar] 

22
ÛüاïĬ انïĬد įÖ

[be dendān nedāşt]

Emẟāldendür. Şol zamānda müstaʿmeldür ki zebān-ı Türkţde ol nesneye 
anuñ muḥabbeti yoḳdur diyecek maḥalde fulān kes be dendān nedāşt deyü 

1 KÜ 2227 yp. 13a derkenar; İÜ NEK TY 1893 yp. 16b; MİL 8452 yp. 20b; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 
73a; İÜ NEK TY 3691 yp. 8a; İÜ NEK TY 3502 9b; İÜ NEK TY 3949 6b; ANT 110/1 yp. 12a; KÜ 
1596 yp. 13b; Ms. Turc 3 yp. 14b. Verilen nüshalarda deyim bārįk mį-resed şeklinde kayıtlıdır.

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/157
2 KÜ 2227 yp. 13b derkenar; İÜ NEK TY 1893 yp. 16b; MİL 8452 yp. 21a; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 

73a; İÜ NEK TY 3691 yp. 8a; İÜ NEK TY 3502 9b; İÜ NEK TY 3949 6b; ANT 110/1 yp. 12a-b; KÜ 
1596 yp. 13b-14a; Ms. Turc 3 yp. 14b.
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‘Acem yārān kināye eylerler ve gāh olur ki der dil nedāşt dirler. Nitekim 
Şeyḫ Niẓāmţ Ḥażret-i Resūl’üñ mübārek dişi şehţd olduġın beyān eyledügi 
eẟnāda taḥrţr eyledügi işbu beytinden meẟel-i meẕkūr fehm olınur. Beyt:

1ÛüاïĬ انïĬïÖ őűİ אنıä دو õŘ     ÛüاñŜ انïĬد įÝüز آرزوی دا

[Sahip olduklarından vazgeçti
İki cihandan muhabbetini kesti]

23
ïĬدóŘ وازóŊ و ïĬردĳì אزÖ

[bāz hordend u pervāz kerdend]

Bu edālar emẟāldendür. Zebān-ı Türkţde bir birine ṣataşdılar ve ʿazţmet 
eylediler diyecek yerde ẓurefā-yı ʿAcem bāz ḫordend u pervāz kerdend deyü 
ḍarb eylerler. Nitekim Şeyḫ Niẓāmţ Ḫusrev u Şţrţn’inde buyurduġı işbu 
beytinden fehm olınur. Beyt:

2ïĬدóŘ وازóŊ óŜد ŗŰ ïűĀ įÖ     ïĬردĳì אزÖ אä ŗŰ įÖ īřĘا ïűĀ دو

[İki avcı bir yerde karşılaştılar
Birbirinin avına saldırdılar]

24
Ûøدل ا ïÖ

[bed-dil est]

Emẟāldendür ki yimeden semürüp bir işe ḳādir olmayup harun ve den-
bel olan kimesneye bed-dil dirler. Niẓāmţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. 
Beyt: 

3óűø אرűùÖ אوŜ دĳÖ دل ïÖ įŘ     óűŝÖ ĳì ریĳì کïĬا įÖ انóűü ĳŒ

1 İÜ NEK TY 3691 yp. 8a

2 İÜ NEK TY 3691 yp. 8a

3 İÜ NEK TY 1893 yp. 18b; MİL 8452 yp. 23a; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 74b; İÜ NEK TY 3691 yp. 9a; 
İÜ NEK TY 3502 11a; İÜ NEK TY 3949 7a; ANT 110/1 yp. 13b; KÜ 1596 yp. 15a; Ms. Turc 3 yp. 16a
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[Aslanlar gibi az yemeyi huy edin
Çünkü çok yiyen öküz, hantal olur]  

“Ḫū-gţr, kesr-i kāf-i [Fārisţ] ile muḫtaṣar-ı ḫūy-gţr ve gţrende-yi 
ḫūy yaʿnţ ülfet ve ʿādet maʿnāsına ṣţġa-yı emr ve ism-i fāʿil daḫi olur 
Ferheng”*

25
ïÖ  زóİه

[bed-zehre]

Bir kimesne ḳorḳak olsa fulān kes bed-zehre est deyü kināye iderler. Şeyḫ 
Saʿdţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt:

1
 Ûøا ěüאĐ īÝýŰĳì óÖ هóİز ïÖ įŘ      Ûøאدق اĀ ůĝüאĐ از درïĬا óø

[Yiğit kişi aşkında sadık olur
Çünkü korkak kişi kendine aşık olur]

26
įÖ دÛø دóŝŰان Ĩ óűŝĨאری

[be dest-i dįgerān megįr mārį]

Ẕikr olınan mıṣraʿ meẟeldür. Şol zamānda kināye olınur ki ṭutalum 
kendi elinden bir iş gelmez ġayrılar vāsıṭasıyla bitecek işde ihmāl itmeye 
ve ġayrı kimesneler eliyle ḥāṣıl olacak murādātına taʿallül itmeye diyecek 
yerde bu mıṣraʿı ḍarb iderler ʿaynıyla.  Ez Ḫusrev u Şţrţn, beyt:

ĳŒ از دĬ ĳÜ ÛøאŘ őűİ ïŰאری     įÖ دÛø دóŝŰان Ĩ óűŝűĨאر2

[Madem elinden hiçbir iş gelmez
Bari başkalarının eliyle tut yılanı]

* KÜ 2227 yp. 15a derkenar
1 KÜ 2227 yp. 15a derkenar, Ferheng-i Şuʿūrť, I/165
2 KÜ 2227 yp. 16a derkenar; İÜ NEK TY 1893 yp. 19b; MİL 8452 yp. 24b; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 

75b; İÜ NEK TY 3691 yp. 9b; İÜ NEK TY 3502 11b; İÜ NEK TY 3949 7a; ANT 110/1 yp. 14a; KÜ 
1596 yp. 16a; Ms. Turc 3 yp. 17a.

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/166; krş. Emẟāl u Ḥikem, I/404
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27
ïĬدا įŰאùĩİ را įŰאùĩİ ïِÖ

[bed-i hemsāye rā hemsāye dāned]

Ẕikr olınan mıṣrāʿ meẟeldür. Şol zamānda kināye olınur ki ḳonşınuñ 
iyilügini ve kemlügini yine ḳonşısı bilür ve hemsāyeyi hemsāyeden 
ṣorarlar. Ḥażret-i Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden fehm olınur. Beyt ez 
Ḫusrev u Şţrţn:

1ïĬدا įŰאùĩİ را įŰאùĩİ ïِÖ     ïĬدا įŰرا دا ïÖ ģęĈ Ûüóø

[Yaramaz çocuğun huyunu dadısı bilir
Komşunun kötüsünü komşusu bilir]

28
įűíÖ

[baḫye]

Muṭlaḳan esbāb üzerinden görinen tegel dikişe dirler ammā gāh olur ki 
bir kimesne utanup müteʾellim olduġından alnın çatup yüzin buruşdursa 
yārān-ı ʿAcem ol maḳūle şaḫṣa baḫye be rūy efkend deyü kināye iderler. 
Nitekim Şeyḫ ʿAṭṭār’uñ bu beytinden fehm olınur. Beyt: 

Ŝאه óÖ ģŊ روی درŰא óŘ įÝùÖد Ŝאه ģŜ در روی آûÜ دóŘ įÝøد 
óÖ įűíÖ روïĭřĘ ûŰ او óäźم2  ħıÖ ůùűĐ אÖ ïŰن دĳŒ ůĬزĳø

[Bazen ateş üzerinde gül derledi
Bazen deniz üzerine köprü inşa etti

İsa’nın yanında bir iğne görünce
Yüzünü ekşitti istemeden]

1 KÜ 2227 yp. 17a derkenar; İÜ NEK TY 1893 yp. 20b; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 76b; İÜ NEK TY 
3691 yp. 10a; İÜ NEK TY 3502 12a; İÜ NEK TY 3949 7b; Ms. Turc 3 yp. 18b.

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/167
2 İÜ NEK TY 3691 yp. 10b
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29
űùÖ  (20)אر óĨ ÷Řد ĳَُÖ ÷Ř ůÖد

[bisyār kes merd-i bį-kes buved]

Emẟāldendir. Şol zamānda ḍarb olınur ki bir muḫteşem kimesnenüñ ne 
ḳadar ādem ve ḫıẕmetkārı çoḳ olsa o kimesnenüñ ḫıdmeti bitmez ve bir biri-
ne teklţf idüp ḫıdmetde tekāsül iderler ve ḫıdmet muʿaṭṭal olur. Öyle olması-
na nā-kes olmaḳ lāzım gelür. Şu maḳūle yirde ẕikr olınan meẟeli ţrād iderler. 
Niẓāmţ’nüñ bu ebyātından ki Ermene Ḥakţm Kenţzek-i Çţnţye muḥabbet 
itdükden ṣoñra naṣţḥat yüzünden dimişdür, fehm olınur. Beyt:

űùÖ įŘאر óĨ ÷Řد ĳÖ ÷Ř ůÖد Ýĩİ Ûęä ůřŰא óÜا ĳÖ ÷Öد 
از آن ėĥÝíĨ رای ïü روزŜאر  دارد ïŊر Ûęİ و Ĩאدر ıŒאر1

[Bir çift eş yeter sana
Nitekim çok adamı olan kişi yalnızdır

Onun için zamane farklı fikirlere kapıldı
Yedi babası, dört annesi olduğu için]

30
Ûøאĭüزود آ ÷Ř نŻĘ و Ûøĳì įĬאŝűÖ

[bįgāne ḫūst ve fulān kes zūd-āşināst]

Ẕikr olınan edālar şol zamānda kināye olınur ki bir kimesne ṣoġuḳ 
muḥabbetlü olup dūstānı ile vaḫşţ-ṣıfat olsa idi şu maḳūle kimesneye 
bťgāne-ḫūst dirler ve bir kimesne daḫi muḥabbetlü olup ḳanı sıcaḳ olsa 
aña zūd-āşinā dirler. Bţgāne-ḫū edāsınuñ żıddı zūd-āşinādur. Velţ Deşt-i 
Beyāżţ’nüñ bu beytinden ol edā fehm olınur. Beyt ez ḳaṣţde-yi mţmiyye, 
beyt:

2ħĔ ĳŒ אĭüאدی و زود آü ĳŒ ĳì įĬאŝűÖ     óűĔ įÖ īĨ ħĔر óÖ و īĨ אÖ óűĔ ÛęŜ از

1 KÜ 2227 yp. 19a derkenar; İÜ NEK TY 1893 yp. 23a; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 78b; İÜ NEK TY 
3691 yp. 11a; İÜ NEK TY 3502 13b; İÜ NEK TY 3949 8b; KÜ 1596 yp. 19a; ANT 110/1 yp. 16a; 
Ms. Turc 3 yp. 20b.

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/178
2 KÜ 2227 yp. 20a derkenar; İÜ NEK TY 1893 yp. 24a; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 79b; MİL 8452 yp. 

30b; İÜ NEK TY 3691 yp. 11b; İÜ NEK TY 3502 14a; İÜ NEK TY 3949 8b; KÜ 1596 yp. 20a; ANT 
110/1 yp. 17a; Ms. Turc 3 yp. 21b
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[Aleyhime sözlerde benimle, lehime durumlarda başkasıyla
Mutluluk gibi yabani, keder gibi sokulgan]

31
ïü אŊ ůÖ

[bį-pā şud]

Bu meẟel ḫaṣmından rū-gerdān oldı ḳıçı ṭayanmadı diyecek yerde is-
tiʿmāl olınur. Aʿcāmuñ meşhūr meẟellerindendür.1

32
óùűÖاک

[bįserāk]

Lüġat-i meşhūredendür ki bţserāk deve maʿnāsına gelür. Aṣlı Fārisţdür. 
Bţser’e kāf-i taṣġţr getürüp üç yaşar deveye bţserāk dirler. Şeyḫ Niẓāmţ-
yi Gencevţ İskender-i Yunanţ oġlı İskenderu’ya salṭanatı teslţm itdükde 
vezin ḫāṭıriçün üştürān vaṣfında bţserāk taʿbţr itmişdür. Şeyḫ-i meẕkū-
ruñ bu beytinden lüġat-i sābıḳu’ẕ-ẕikr fehm olunur. Ez İskendernāme, 
naẓm:

óŜ įÖدن ĳŘ ůýŘه را óŘده ìאک  õİار īűÝùíĬ ازو óùűÖاک 
Ö įĩİאرİאüאن ĳìرıüאی ĳìش2   ûŘאرÖ ůÝíُÖ óŝŰار دõİ

[Önce bin besirek deve 
Boynundan çekerek dağı serdi yere

İki hörgüçlü bin yük devesi daha
Yüklerinin hepsi güzel gıdalar]

1 İÜ NEK TY 1922 yp. 13a; İÜ NEK TY 3776 yp. 15a derkenar
2 MİL 8452 yp. 31b; İÜ NEK TY 1893 yp. 25a; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 80b; İÜ NEK TY 3691 yp. 

12a-b; İÜ NEK TY 3502 14b; KÜ 1596 yp. 20b; ANT 110/1 yp. 17b; Ms. Turc 3 yp. 22b.
 Ferheng-i Şuʿūrť, I/898. Bţserāk, Luğatnāme’de verilmiş bir tanıkta اکóــùُűÖ şeklinde harekelenmiştir bk. 

https://abadis.ir/fatofa/  įــĬاروا .



Nevâdirü’l-Emsâl 253

33
ïĭŘ ůĨ ůŜóűÜ 

[tįregį mį-kuned]

Emẟāldendir. Şol zamānda kināye olınur ki yoġunluḳ ideyor diyecek 
yirde fulān kes tťregť mť-kuned deyü ḍarb iderler. Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu bey-
tinden fehm olınur. Beyt:

و ħĩýŒ óŜ ز óŘ ůŜóűÜ ůŝĭÜد     ñĐ įÖر آورد ïĭİ ĳŒوی ĳäاóĩĬد1

[Eğer gözüm özlemden dolayı kabalık etseydi
Kara yağız yiğit gibi özür dilemeye gelirdi]

34
Ûøه اïĬאĩĬ ĳä

[cev nemānde-est]

Emẟāldendir. Şol zamānda kināye olınur ki evvelki ẕevḳ u ṣafāñdan nesne 
ḳalmamış aşaġa ḳomışsın ve ḥāliñde nesne yoḳ diyecek yerde ẓurefā-yı ʿA-
cem cev nemānde est deyü mā-beynlerinde istiʿmāl iderler. Şeyḫ Niẓāmţ’nin 
bu beytinden fehm olınur. Beyt der pāsuḫ dāden-i Şţrţn Ḫusrev rā:

2Ûø ه اïĬאĩĬ ĳä ůĬاïĬ אزیÜ óŜو     Ûø ه اïĬאĩĬ ĳĬ אرđü ی زانóűđü

[Yeni alâmetlerden bir tel saçın bile kalmamış
Arapça bilmiyorsun, zaten buna hâlin de kalmamış!]

1 KÜ 2227 yp. 23b derkenar; MİL 8452 yp. 36a; İÜ NEK TY 3949 yp. 10a; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 
83b; İÜ NEK TY 3691 yp. 14a; İÜ NEK TY 3502 17a; KÜ 1596 yp. 23a; ANT 110/1 yp. 20a; Ms. 
Turc 3 yp. 25a.

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, ïĭŘ ůĨ ůŘóÜ , I/192
2 KÜ 2227 yp. 24b derkenar; İÜ NEK TY 1893 yp. 29b; MİL 8452 yp. 37b; İÜ NEK TY 3949 yp. 10b; 

İÜ NEK TY 2064/2 yp. 84b; İÜ NEK TY 3691 yp. 14b; İÜ NEK TY 3502 17b; KÜ 1596 yp. 24a; 
ANT 110/1 yp. 20b; Ms. Turc 3 yp. 26b.

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, I/199



254 TENKİTLİ METİN - Ek Maddeler

35
óŒب

[çerb]

İşbu edā beyne’l-ʿAcām cţm-i ʿArabţ ile müstaʿmeldür. Egerçi lüġatde 
yaġlu nesne maʿnāsına gelür ammā yārān-ı ʿAcem terāzū bir şey aġır gelse 
aña çerb dirler. Nitekim Mevlānā Cāmţ’nüñ Sübḥa’sında ibrţḳ-i sefāliyet 
fuḳarā vaṣfında buyurduġı ḳıṭʿadan meẟel-i meẕkūr fehm olınur. Beyt:

Ûùřü هïŰه اش دŕŰאĬ و įÝøد  Ûøد įÖ ÛűĤאęø ěŰóÖا įĭıŘ
ïÖóŒ از İ įÖóýĨאی زرÜאب1 در űĜאóÜ įÖ ÛĨازوی ùèאب 

[Elindeki eski bir toprak testi
Kırık kulpu, emziği

Kıyamet günü hesap terazisinde 
Maşrabalardan daha ağır basar saf altın]

36
Ûøر اĳŘ אنĩøآ ħýŒ

[çeşm-i āsmān kūr est]

Emẟāldendür. Şol zamānda kināye olınur ki bir denţ-yi nā-cinsi felek 
ilerü çeke ve ardınca gerdūn-ı ġaddār ol nā-kesi besleyüp manṣıb-ı aʿlāya 
getüre ve erbāb-ı maʿrifeti ḫāk-i meẕelletde pāymāl eyleseydi şu maḳūle 
yirde ẓurefā-yı ʿAcem çeşm-i āsmān kūr est ḍirler ve gāh çeşm-i āsmān kūr est 
diyecek yirde perde-yi çeşm-i devlet kūr est daḫi dirler. Mevlānā Kişverţ’niñ 
bu beytinden fehm olınur. Beyt:

2Ûøر اĳŘ אنĩøآ ħýŒ įŘ ůĭđĨ īŰا ïü īüن روĳĭŘ    אزدĬ ůĨ ûŰĳì אهĨ و óıĨ אÖ و ïĭűÖ ůĨ را ĳÜ

[Seni görüyor da kendi güneşiyle, ayıyla övünüyor
Şimdi anlaşıldı göğün gözü kördür, sözünün anlamı]

1 İÜ NEK TY 3691 15b

2 KÜ 2227 yp. 27b derkenar; MİL 8452 yp. 41b-42a; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 87a; İÜ NEK TY 3691 
yp. 16a; İÜ NEK TY 1893 yp. 32b; İÜ NEK TY 3949 yp. 11a; İÜ NEK TY 3502 yp. 19a; KÜ 1596 
yp. 27a; ANT 110/1 yp. 23a; Ms. Turc 3 yp. 28a

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/196
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37
ĳìد روی

[ḫod-rūy]

Terbiyesiz.1

38
داغ ïüم

[dāġ şudem]

Yaʿnţ helāk oldum.2

39
Ûøا īŰا īűÝøدر آ

[der āstįn įn est]

Ḥāẓırda budur.3

40
ħűüאÖ مïĜ در

[der ḳadem bāşįm]

Ḫıdmette olalım.4

41
در óűÜ įŒی

[der çi tįrį]

Ne mertebedesin.5

1 Ms. Turc 3 yp. 28a, Ferheng-i Şuʿūrť, I/214
2 Ms. Turc 3 yp. 37a derkenar, Ferheng-i Şuʿūrť, I/217
3 Ms. Turc 3 yp. 37a derkenar, Ferheng-i Şuʿūrť, I/218
4 Ms. Turc 3 yp. 37a derkenar, Ferheng-i Şuʿūrť, I/222
5 Ms. Turc 3 yp. 37a derkenar, Ferheng-i Şuʿūrť, I/220
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42
دïĬان ıĬ óŝä óÖאد

[dendān ber ciger nihād]

Cāna cebr itmekden kināye.1

43
ïŰآ ůĨ אرŘ įŒ įÖ انïĬد

[dendān be çi kār mį-āyed]

Bu meẟel bal yemege diş ne lāzım diyecek yerde istiʿmāl olınur.2

44
دóÖ Ûø دل ıĬאد

[dest ber dil nihād]

Miẟlühū.3

45
دف ûŘ و ĳŜه دźل

[defkeş u gūh-dellāl]

Emẟāldendir. Şol zamānda kināye olınur ki fülān kimesne nigār pe-
zevengidür diyecek yirde fulān kes defkeş est dirler ve oġlan pezevengine 
fulān kes gūh-dellāl est dirler. Ve daḫi ʿāşıḳ ile maʿşūḳı bir yirde buluşdurup 
ḳapuyı bekleyene der ber nişťn dirler. Mevlānā Ümţdţ’nüñ bu ḳıṭʿasından 
ki şikāyet-i rūzgārda dimişdür, ẕikr olınan emẟāl-i defkeş ü gūh-dellāl ḳatı 
ẓāhirdür. Ḳıṭʿa: 

ůŰاóĕÖ ħøر ûŰدرو įĩİ  įœűİאĨ نŻĘ ċĘאè ÛęŜ
ůŰŻĭĨ ی وóĐאü از óÝıÖ ĳŘه دźل و دف Ö ïĀ ûŘאر 

[Hâfız dedi, falanca maskara
Fukara görünümlüdür, domuz huyludur

1 Ms. Turc 3 yp. 37a derkenar, Ferheng-i Şuʿūrť, I/214; krş. Emẟāl u Ḥikem, II/826
2 İÜ NEK TY 3776 yp. 18a; İÜ NEK TY 1922 yp. 21a

3 Ms. Turc 3 yp. 37a derkenar, Ferheng-i Şuʿūrť, I/230
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Kadın pezevenkliği, oğlan pezevenkliği yüz kat
Daha iyidir şairlikten, mollalıktan]  

Neẟr: Ve ḳıṭʿada ẕikr olınan buġrāyţ müft-zen maʿnāsınadur (13) ki zţrā 
buġrā ʿAcemde ṣablama didikleri ṭutmaca dirler ve māhţçe daḫi (14) keẕā-
lik bir ḳısım erişteye dirler. Anı elile yaparlar. ʿAcemţ olan kimesne anı 
(15) yemek istedükde ḳaşuḳdan ṣıyrılup yüzine çarpar. Anıñçün fülān (16) 
kimesnenüñ ḳarası çıḳup māhya oldı diyecek yirde kināyeten (17) fulān kes 
ʿaceb māhťçe şud dirler. Eyle olucaḳ ḳıṭʿada ẕikr olınan (18) māhţçe masḫara 
dimek oldı. Ve menḳūldür ki Mevlānā Ümţdţ’yi bu ḳıṭʿa-yı (19) meẕkūr 
içün ʿulemā ve şuʿarā-yı Tebrţz rencţde itmişlerdür, sen bizi (20) ol iki kāra 
nisbet eyledüñ deyü.1

46
دود ĳø įÖی ĳřűĬان ĳüد

[dūd be sūy-i nįkuvān şeved]

Beyne’l-Aʿcām rūzmerre-yi meşhūredür ki bir yirde āteş yansaydı ve 
eṭrāfında bir ḳaç kimesne otursaydı dütün kimden yaña teveccüh itseydi 
ḫub-rūy ve māl-dār olduġına işāretdür dirler. Ve daḫi meclisde bir kimes-
neyi dütün incitseydi laṭţfe ḳaṣd idüp dirler ki ḫub-rūy nťstem ve zer ne-
dārem meẟelinden ḫabţr olan ẓurefā-yı ʿAcem ḥaẓ iderler ve ol kimesneyi 
artuḳ tütün incitmez. Ḥażret-i Şeyḫ Niẓāmţ’niñ bu beytinden ẕikr olınan 
edālar fehm olınur. Ez Ḫusrev-u Şţrţn, der belā ve zaḥmet keşţden-i Şţrţn, 
ez sebeb-i ḥusn. Beyt:

äóİ įÖא įŘ آóŜ ůýÜدد روان زود     ĳø įÖی ĳřűĬان ĳü óÝüĳìد دود2

[Ateş hızlıca nereye giderse gitsin
Dumanının iyilere doğru gitmesi daha hoş olur]  

1 İÜ NEK TY 3691 yp. 20a; MİL 8452 yp. 55a-56a; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 95b; İÜ NEK TY 1893 yp. 
40b; İÜ NEK TY 3502 yp. 25a; KÜ 1596 yp. 34b; ANT 110/1 yp. 29b; Ms. Turc 3 yp. 38a; İÜ NEK 
TY 3949 yp. 13b

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/229
2 MİL 8452 yp. 56b-57a; İÜ NEK TY 1893 yp. 43b; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 97a; KÜ 1596 yp. 36a; İÜ 

NEK TY 3691 yp 21b; ANT 110/1 yp. 30b; Ms. Turc 3 yp. 39b; İÜ NEK TY 3502 yp. 27a

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/239
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47
ģåÖ

[bucul]

Bā ve cţm-i ʿArabţ ile aşıḳ didikleri kemikdür. Lüġat-i müşkileden ol-
maġla taḥrţr olındı.1

ĩĜאر Öאزی ùŒ īű×Ö īĨאن ïüه ام     ģåُُÖ ûü ĳŒ ز ÛýĨ ÛĩĔ اĳíÝøان ïüه ام

[Sen benim kumarbazlığıma bak ne hâllere düştüm!
Tıpkı aşık kemiği oyunu gibi bir avuç kemiğe büründüm] 

48
óŰñŊه

[peẕįre]

Bir kimesne bir kimesneye istiḳbāl eylese fulān kes be fulān kes peẕťre 
şud deyü kināye iderler yaʿnţ istiḳbāl eyledi. Enverţ’nüñ bu beytinden fehm 
olınur. Beyt:

õıüاده ĩĐאد دÖ ïĀ     ûĕűÜ įŘ īŰאره óŰñŊه ïü وĔא را2

[Dinin direği şehzâdenin kılıcı
Yüz kez karşıladı savaşı]

49
Ŋ ÛýŊא

[puşt-pā]

Nā-kes, dūn ve cevānlıḳdan oturaḳ maʿnāsına. Nitekim Ümţdţ dimiş, 
ḳıṭʿa:

ůŰאŰر óŰد īŰدی درóĨ انĳä ïĩéÖاŊ óø óÖ įŘ ųאی óĨدی 
 3ůŰאŊ ÛýŊ ůÝýĨ Ûøا از دóĨ  ïĬאİوا ر ïŰאĩĬ دیóĨ אŊ įŘ 

1 İÜ NEK TY 1893 yp, 34a derkenar. Ferheng-i Şuʿūrť, I/951
2 KÜ 2227 yp. 15b derkenar
3 İÜ NEK TY 3776 yp. 15a; İÜ NEK TY 1922 yp. 15b
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[Allah’a şükürler olsun yardım edecek
Bir yiğit bulunur bu riyakârlık manastırında

Yardım eder de kurtarır
Beni adi bir herifin yumruğundan] 

50
ůİر

[rehį]

Ḳul bende maʿnāsınadur. (11) Mevlānā Esedţ’nüñ bu beytinden fehm 
olınur. Beyt:

رůİ را óŝĨدان ĭŒאن óĘ óøاز     ĳÝĬ įŘ (12)اïĬ او را از آن ŊאÖ įŰאز1

[Kulunu pek o kadar gururlandırma
Kimse onu o makamdan alamaz sonra]

51
Ûüóø אدهŰز

[ziyāde-sirişt]

Bu meẟel fülān kes ser-keş ve evbāşdur; kimseye boyun egmez ve tenez-
zül itmez diyecek yerde istiʿmāl olınur.2

52
Ûüر داĳì ħüĳäóø

[ser-cūşem ḫor dāşt]

 Emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb olınur ki cānım ḥāṣılı ile sermāyemiñ 
güzţdesini yemişdür ve yedürmişim diyecek yerde ser-cūşem ḫor dāşt dirler. 
Ser-cūşuñ maʿnā-yı lüġavţsi her nesnenüñ güzţdesidür. Ḥattā yaḥni üzerin-
den alınan yaġa ʿ Acem rūġen-i ser-cūş dir. Şeyḫ Niẓāmţ’niñ bu beytinden ol 
edā fehm olınur. Ez Ḫusrev u Şţrţn der pāsuḫ ezān-ı Ḫusrev u Şţrţn, beyt:

1 MİL 8452 yp. 61a; ANT 110/1 yp. 32b; KÜ 1596 yp. 38a

2 İÜ NEK TY 1922 yp. 24a



260 TENKİTLİ METİN - Ek Maddeler

اóŜ آïü įÝęüم óÖ ĳÜ ħüĳİدی     ĳì ĳÜ ħüĳä óø įŘ ħüĳä ó×Öردی1

[Divane olmuşsam aklımı başımdan alan sensin
Al köpüğümü; çünkü kaymağımı da yiyen sensin]

53
Ûøאب اÝĘدر آ īíø

[suḫen der āftāb est]

Bu edā-yı merġūbı şol zamānda kināye iderler ki söz alçaḳlarda (11) de-
gil belki aʿlālardadur. Fürū-māye olanlar ne şeydür ki añları ādem diline 
ala. Belki (12) maḳṣūd u merām süḫan-şināsāndadur, diyecek yirde süḫan-
şināsān-ı ʿAcem, suḫen (13) der āftāb est deyü ḍarb iderler. Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ 
bu beytinden ol edā aẓhar (14) mine’ş-şemsdür. Der ḫātime-yi Ḫusrev u 
Şţrţn, beyt:

2Ûøאب اÝĘدر آ īíø رñŝÖ įĨ (15) ز     Ûøאب اĝĬ در ûİאĨ įŘ یóıĨ īűĭŒ

[Sen öyle bir güneşsin ki ayı perde ardındadır
Bırak ayı, sen güneşten bahset]

54
Ûøراه ا įÖ óø

[ser be-rāh est]

Emẟāldendür. Bir kimesne kāmil olup kemer-beste olsaydı ve yol ve 
erkān bilse fulān kes ser be-rāh est dirler. Niẓāmţ’nüñ bu beytinden fehm 
olınur. Der ḳanāʿat ve tevāżuʿ ez kitāb-ı İskendernāme. Beyt:

1 MİL 8452 yp. 69a-b; İÜ NEK TY 1893 yp. 50b; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 104b; KÜ 1596 yp. 43a; İÜ 
NEK TY 3691 yp 25a; ANT 110/1 yp. 36a; Ms. Turc 3 yp. 47b; İÜ NEK TY 3502 yp. 30b

2 MİL 8452 yp. 71a; İÜ NEK TY 1893 yp. 51b; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 105b; KÜ 1596 yp. 44a-b; İÜ 
NEK TY 3691 yp 25b; ANT 110/1 yp. 37a; Ms. Turc 3 yp. 48b; İÜ NEK TY 3502 yp. 31b; İÜ NEK 
TY 3949 yp 16b

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/260
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1ůİرا įÖ óø óŜ ûřĨ óø įüĳì įŒ     ůİرا óø óÖ ůÝęűÖ óŜ įĬدا ĳŒ

[Bir tohum gibi düşersen bir yol başına
Başak gibi dikilme baş koymuşsan bir yola]

55
óŜ óøان و óŜ óøاóŘ ůĬد

[ser-girān ve ser-girānį kerd]

Bu meẟel bir māl-dār-ı nādān tekebbür itdükde söylenür.2

56
üאدی ĳĥĀ įĩİات

[şādį-yi heme ṣalavāt]

Emẟāldendir. İki kimesne bir maddede ittifāḳ ve bir kelām üzere iṭṭibāḳ 
itdüklerinde ḍarb olınur. Ḥāfıẓ-ı Şţrāzţ’niñ bu rubāʿţsinden fehm olınur. 
Rubāʿţ:

ħÝęŜ دÛęŜ Ûĭİ زĬ Õّèَ ůİ×אت    ħ×Ĥ ÛęŜ Û×Ĥ ħÝęŜ آب űèאت 
üאدی ŰĳŜ įęűĉĤ įĩİאن ĳĥĀات3   ÛęŜ ċĘאè ÛęŜ ĳÜ īíø ħÝęŜ

[Dedim dudağın, dedi âb-ı hayat
Dedim ağzın, dedi pek tatlı üzüm

Dedim sözün, dedi şöyle söyler Hâfız:
“Anlaştık o zaman!”] 

1 İÜ NEK TY 2064/2 yp. 106b; MİL 8452 yp. 72b; İÜ NEK TY 1893 yp. 52b; KÜ 1596 yp. 45a; İÜ 
NEK TY 3691 yp 26a; ANT 110/1 yp. 37b; Ms. Turc 3 yp. 49b; İÜ NEK TY 3502 yp. 32a; İÜ NEK 
TY 3949 yp 16b

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/262
2  İÜ NEK TY 1922 yp. 25b

3 İÜ NEK TY 2064/2 yp. 109b; MİL 8452 yp. 76a; İÜ NEK TY 1893 yp. 55b; KÜ 1596 yp. 47b; İÜ 
NEK TY 3691 yp 27b; ANT 110/1 yp. 39b; Ms. Turc 3 yp. 52b; İÜ NEK TY 3502 yp. 33b; İÜ NEK 
TY 3949 yp 17b

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/276
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57
ůĨŻĔ ی وïűıü

[şehįdį yu ġulāmį]

Emẟāldendür ki Buḫārţler nigār-perest ve zen-pāredür diyecek yerde 
fulān kes şehťdťst dirler ve ġulām-pāredür diyecek yirde ġulāmťst dirler.1

58
īűýĬ ëü و ëü رو

[şaḫ-nişįn ve şaḫ-rev]

Nev-devlet olup varduġı yirde dāyimā (5) ṣorudup oturana ve bţ-hen-
gām elbise-yi fāḫire giyüp (6) ve üzerine vāsiʿ ve reng-āmţz cevḳaya sammūr 
ḳapladup ṣoḳaḳda (7) piyāde ve ḫıdmetkārsuz ṣaġına ve ṣoluna baḳınup 
serāsţme gibi (8) gezen ḥarţf-i ḫar-i ẓarţf ve yādgār-i hţç-kāra dirler. Rubāʿţ:

ĳŒن ħűø دóíø ģĔۀ Öאزار ïُÖی  (9)دóŰوز ĥęĨ ĳÜ įŘ÷ و óّäار ïُÖی 

óü ůÖم ïĬاŘ ïÖ įŒ įŘ ůĬאر ïُÖی2   ůÝýŜ رو ëü و īűýĬ ëü ĳÜ وزóĨ(10)ا

[Dün müflisin, dilencinin tekiydin
Sahte para gibi pazarın boş gezen kalfasıydın

Bugün makam sahibi olmuşsun, kurula kurula dolaşıyorsun
Be utanmaz! Ne ahlaksız olduğunu bilmez misin?]

59
Ûøه اïĭÖ ħřü

[şikem-bende est]

Emẟāldendür. Şol zamānda ḍarb olınur ki boġazı toḳluġı ile ḳarnına 
ḫıdmet ider dimeden ʿibāretdür. Niẓāmţ-yi Gencevţ’nüñ bu beytinden 
meẟel-i meẕkūr fehm olınur. Der naṣţḥat-i Soḳrāṭ bā İskender. Beyt:

1 İÜ NEK TY 2064/2 yp. 110a; MİL 8452 yp. 77a; İÜ NEK TY 1893 yp. 56b; KÜ 1596 yp. 47b-48a; 
İÜ NEK TY 3691 yp 28a; ANT 110/1 yp. 39b-40a; Ms. Turc 3 yp. 52b; İÜ NEK TY 3502 yp. 34a; İÜ 
NEK TY 3949 yp 17b

2 İÜ NEK TY 1922 yp. 27b; İÜ NEK TY 3776 yp. 21a. krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/279
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ĳÝøری óÖون آïŰ از Ĭאف ĳŜر ïĭÖ ħřü ĳŘ ůùŘه ĳŒ ïüن ĳÝøر 
ÛùýĬ تïŰא×Ĭ óì įÖ אویŜ ز  Ûøد įÖ را زو ĳÜ ÛĨאűĜ ïŰآ ĳŒ

[Hayvan gibi boğazına düşkün yaşayan kişi
Beşikten mezara kadar hayvan gibi yaşar

Kıyamet gününde bönlüğünden hesaba çekilirsen
Ahmaklığından ötürü attan inip eşeğe binmen gerekmez] 

Maḥṣūl-i beyt-i ẟānţ budur ki çünki ḳıyāmet güninde taḥḳţḳ olınasuñ 
zi gāvţ, ḥamāḳatinden dimekdür ve be ḫar ne-bāyedet ber nişest  eşege bin-
mek gereksen be ḫar ber-nişţn, zebān-ı Türkţde ne māʿnāya gelürse lisān-ı 
ʿAcemde daḫi ol maʿnāya gelür.1

60
ħÝùűĬ ازیóűü

[Şįrāzį nįstem]

Emẟāldendür. Şol zamānda kināye olınur ki ʿArabdan ve ʿAcemden ge-
len kimesneye maʿrifetinden ziyāde riʿāyet olınur ve hemşehirţye ne ḳadar 
maʿrifeti daḫi varise riʿāyet olınmaz, diyecek yerde ẓurefā-yı ʿAcem Şťrāzť 
nťstem deyü ḍarb iderler ki ġālibā zebān-ı Türkţde şol meẟeldür ki ṭay esb 
olmaz ve çerāġ dibi ḳarañu olur.  Mevlānā Hümām-ı Tebrţzţ’nüñ bu ru-
bāʿţsinden ol meẟel ḳatı ẓāhirdür. Rubāʿţ:

وŒ įÖ ůĤאرۀ œűÖאرŜאن óŋĬدازی ĳÜ įĩüóŘ ŗŰ įÖاŘ įŘ ůĬאر Ĩא øאزی 
وĳø įŒ ůĤد œűÖ įŘאره óűü ÛùűĬازی2   Ûøאر اűùÖ óŰñŋĤد īíø אم راĩİ

1 İÜ NEK TY 2064/2 yp. 111a; MİL 8452 yp. 80a-b; İÜ NEK TY 1893 yp. 58a; KÜ 1596 yp. 49b; İÜ 
NEK TY 3691 yp 28b; ANT 110/1 yp. 41a; Ms. Turc 3 yp. 54a-b; İÜ NEK TY 3502 yp. 35a; İÜ NEK 
TY 3949 yp 18a

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/276
2  İÜ NEK TY 2064/2 yp. 111a-b; MİL 8452 yp. 80b; İÜ NEK TY 1893 yp. 58b; KÜ 1596 yp. 49b; İÜ 

NEK TY 3691 yp 28b-29a; ANT 110/1 yp. 41b; Ms. Turc 3 yp. 54a-b; İÜ NEK TY 3502 yp. 35a; İÜ 
NEK TY 3949 yp 18a

 Ṭāy esb olmaz ve çerāġ dibi ḳarañu olur sözleri, iki nüshada (İÜ NEK TY 1893 yp. 55b ve İÜ NEK 
TY 3691 yp. 28b-29a) ṭāy at olmaz ve ev ṭanası öküz olmaz şeklindedir.

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/280
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[Bir göz işaretiyle işimizi görebilirsin
Ne var ki çaresizlere çare aramazsın

Hümâm’ın hoşa giden çok sözü vardır
Ama ne fayda! Ev danası öküz olmaz]

61
ïĨآ īŰóűü

[şįrįn āmed]

Bu meẟel ẓurefā-yı ʿAcem miyānında fülān kimesne cüst ü çābükdür 
varduġı yerden tţz geldi diyecek maḥalde istiʿmāl olınur. Muḫliṣţ: 

1ïĨآ īŰóűü įŒ گóĨ مïü دهóĨ ůĨدر د     ïĨآ īŰóŰت دóùè م آنóĈאì دوش در

[Dün gece o eski özlem düştü gönlüme
O anda öldüm tam vaktinde yetişti ölüm!]

62
ÛýŜ ر واĳŜ ÕĤ אر ازĩűÖ ïĀ

[ṣad bįmār ez leb-i gūr vā-geşt]

Emẟāldendür. Şol zamānda kināye olınur ki tā cān tendedür ümţd 
münḳaṭıʿ olmaz ve çıḳmayan cānda ümţd vardur, diyecek yirde ṣad bťmār 
ez leb-i gūr vā-geşt dirler ve gāh olur ki cān tā ber āmed rā ümťd hest deyü 
kināye iderler. Ḥażret-i Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu beytinden ol meẟel fehm olı-
nur. Ez Ḫusrev u Şţrţn, Meẟnevţ:

ýĬאóŘ ïŰد óÖ آزار ĳìد زور     ĩűÖ ïĀ įŘאر وا ÛýŜ از ĳŜ ÕĤر

[Boş yere üzüntü çekmek olmaz
Nice hasta ölümün kıyısından dönmüştür]

1  İÜ 1922 yp. 28b ve İÜ 3776 yp. 21a’da şöyledir: şįrįn āmed : Tţz geldi cest ü çābük yüridi dimekdür.  
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Neẟr: Egerçi meẟel-i meẕkūr beyān olınan maḥalde ḍarb olınur ammā 
gāh olur ki ġam u ḳasāvet-i rūzgār ber-ḳarār degildür. Anıñçün müteʾellim 
olup kendüñe żarār virme diyecek yirde ẕikr olınan meẟeli ẕikr iderler. 
Nitekim Şeyḫüñ sālifü’ẕ-ẕikr olan beytinden fehm olınur.1

63
Ûù×Ĭ رتĳĀ

[ṣūret nebest]
İş vücūda gelmedi.2

64
Ûøاĳì رñĐ
[ʿoẕr ḫvāst]

Red itdi ve ḳovdı maʿnāsına gelür. Fulān kes rā be der kerd diyecek yerde 
ẓurefā-yı ʿAcem fulān kes ʿoẕr ḫvāst dirler. Nitekim Ḥażret-i Mevlānā Cāmţ 
-ḳuddise sırrahu’l-ʿazţzi’s-sāmţ- beytinden ẓāhirdür. Beyt:

3ÛĬاĳĄر Ûøاĳì (3) رñĐ ŻÖ Ûøاĳì įŘ     ÷Ö ز ÛĬאÝّĘ ħýŒ א زĨّا ůÝّĭä رĳì ĳÜ

[Sen bir cennet hurisisin, fakat fettan gözün
O kadar çok bela istedi ki nazikçe özür diledi cennet senden]

65
įÝĘאŰ اóĘ

[ferā yāfte]

Sāḫte vü perdāḫte durūġa ʿAcemler ťn ferā yāfte est dirler.4

1 MİL 8452 yp. 82b; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 112b; İÜ NEK TY 1893 yp. 60a; KÜ 1596 yp. 50a; İÜ 
NEK TY 3691 yp 29b; ANT 110/1 yp. 42a-b; Ms. Turc 3 yp. 55b; İÜ NEK TY 3502 yp. 36a; İÜ NEK 
TY 3949 yp 18b

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/283
2 Ms. Turc 3 yp. 55b derkenar.
3 MİL 8452 yp. 86a; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 114b; İÜ NEK TY 1893 yp. 62a; KÜ 1596 yp. 52b; İÜ 

NEK TY 3691 yp 30b; ANT 110/1 yp. 43b; Ms. Turc 3 yp. 57b; İÜ NEK TY 3502 yp. 37a; İÜ NEK 
TY 3949 yp 19a

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/291
4 İÜ NEK TY 3776 yp 21b
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66
ïĤאĨ ůĨ و ïÖאÜ ůĨ وتóÖ ÷Ř نŻĘ

[fulān kes burūt mį-tābed ve mį-māled]

Bu meẟel fülān kimse baña yaġanur diyecek yerde ḍarb olınur. Nitekim 
şāʿir dimiş, beyt:

1
 ħŰدار ůÝĔاóĘ ûýŰא ز رĨ     ïÖאÜ ůĨ وتóÖ אĨ אÖ įŘ óİ

[Bize bıyık buran kim olursa olsun
Onun yaygarasına papuç bırakmayız]

67
įĥّĔ دان

[ġalle-dān]

Ehl-i sūḳ kütügüñ için oyup içine aḳça vażʿ itdükleri maʿnāya (14) dirler. 
Lüġat-i ġayr-i meşhūre olduġıçün taḥrţr olındı. Niẓāmţ’nüñ bu beytinden (15) 
ki Fārisţ-dān-ı rūzgār ẕemminde dimişdür, fehm olunur. Ez Maḥzen, beyt:

ì (16)אóŋÖ ïĭĤĳĔ ĿĬدازüאن     در įĥّĔ دان ïĐم اïĬازüאن2

[Dünya alakalarından kurtul
Toprak altına at onları]

68
ãęåĘ

[ficfic]

Zebān-ı Türkţde olan cārū baş başa çatup bir kimesnenüñ ḥālin 
muṣāḥabet itmege dirler ve fısıldı maʿnāsına gelür. Senüñ ḳıṣṣañ ortalıġa 
düşdi diyecek yirde ficfic der miyān uftād dirler. Ḥażret-i Mevlānā’nuñ bu 
beytinden fehm olınur. Beyt:

1 İÜ NEK TY 3776 yp. 21b; İÜ NEK TY 1922 yp. 30a

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, I/293-94 ve madde 206
2 MİL 8452 yp. 86b; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 115a; İÜ NEK TY 1893 yp. 62b; KÜ 1596 yp. 53a; İÜ 

NEK TY 3691 yp 31a; ANT 110/1 yp. 44a; Ms. Turc 3 yp. 57b-58a; İÜ NEK TY 3502 yp. 37b; İÜ 
NEK TY 3949 yp 19b

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, III/2652



Nevâdirü’l-Emsâl 267

ĳŒن įŘ اīŰ را óŘ įýűŊد او óÖ دوام     ůåęåĘ در óıü اÝĘאد و ĳĐام1

[O bunu sürekli mesleği hâline getirince
Şehirde ve halk arasında bir dedikodu yayıldı]

69
óĘود آïĨ و óĘود آوردم

[furūd āmed ve furūd āverdem]

Şol zamānda kināye olınur ki ser-keş ve ziyāde serd iken egdirüp mum 
itdüm, diyecek yerde fulān kes rā furū āverdem deyü kināye iderler ve daḫi 
vaḥşţ ve ser-keş iken baña rām olup zebūnum oldı, diyecek yerde furū 
āmed deyü ḍarb iderler ve gāh olur ki fülān maḥbūb pür-dāddur dirler. 
Pür-dād edāsı ẓurefā-yı müteʾaḫḫirţn beyninde rām şud maʿnāsına kināye 
olınur. Egerçi ẕikr olınan edālar maḥbūbān mā-beyninde kināye olınur, lā-
kin maḥbūba maḫṣūṣ degildür, belki muṭlaḳan zebūnumdur diyecek yirde 
fulān kes furūd āverde-yi men est dirler. Nitekim Şeyḫ Niẓāmţ’nüñ bu bey-
tinden furūd āverd edāsı fehm olınur. Ez Ḫusrev u Şţrţn der pāsuḫ dāden-i 
Ḫusrev u Şţrţn rāst, beyt:

óĘود آی از óø اó×Ř īŰ و اĬ īŰאز     óĘود آوردۀ ĳìد را ïĭűĨاز 

[Bu kibri, bu nazı bırak artık
Bu sana baş eğen kulunu kovma kapından]

Neẟr: Ḫulāṣa-i beyt budur ki senüñ zebūnuñum, beni ḳapuñdan dūr 
idüp yabana atma.2

1 İÜ NEK TY 2064/2 yp. 116a; MİL 8452 yp. 88a; İÜ NEK TY 1893 yp. 63b; KÜ 1596 yp. 54a; İÜ 
NEK TY 3691 yp 31b; ANT 110/1 yp. 44b; Ms. Turc 3 yp. 59a; İÜ NEK TY 3502 yp. 38a; İÜ NEK 
TY 3949 yp 19b

 krş. Ferheng-i Şuʿūrť, III/2791
2  MİL 8452 yp. 88b; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 116a; İÜ NEK TY 1893 yp. 63b-64a; KÜ 1596 yp. 54a; 

İÜ NEK TY 3691 yp 31b; ANT 110/1 yp. 45a; Ms. Turc 3 yp. 59a; İÜ NEK TY 3502 yp. 38a; İÜ 
NEK TY 3949 yp 19b-20a

 bk. Ferheng-i Şuʿūrť, ود آوردóĘ , I/296
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70
ĳĜ زدن

[ḳū zeden]

Zebān-ı Türkţde yuf maʿnāsınadır. Nitekim Ḳāsım-ı Envār ḥażretleri-
nüñ bu beytinden fehm olunur. Ez ġazel-i nūniyye, beyt:

ÖóıŘ óÖא ËĤËĤ زĳĜ óāűĜ óāĜ óÖ ħĬ زħĬ     از ĳøز دل Űא ĳİ زÜ ħĬא آûÜ اïÝĘ در ıäאن1

[Kehrüba üzerinde inci ezerim, Kayserin sarayında yuf çekerim
Gönül yangısından yâ hû haykırırım da ateş düşer cihana]

71
ûŘ ůÝýُŘ

[kuştį-keş]

Güreş idici deve maʿnāsınadır ki zţrā diyār-ı ʿAcemde besirek deve esri-
dükde pādişāhlar naẓarında insān gibi güreş tutarlar.2

72
ĳø ģŜری

[gul-i-sūrį]

ʿAcem vilāyetinde maḫṣūṣ bir ṣarı güldür. Baʿżılar bir güle dirler ki ġā-
yetde nāzik ü ter ola didiler ve baʿżılar şöyle naḳl itdiler ki sūr bir yirün 
adıdur. Güli ġāyetde nāzik ü laṭţf ve ḫoş-būy olur. Muhammed ʿAṣṣār

3
ĳŒ ģŜن óøو Ĭאزی ïűýŘ óÖه     įýęĭÖ از ĳø ģŜری دïűĨه 

[Gül tıpkı nazlı servi gibi boy atmış
Menekşe Medine gülünden ürkmüş]

1  MİL 8452 yp. 90b; İÜ NEK TY 2064/2 yp. 117b; İÜ NEK TY 1893 yp. 65b; KÜ 1596 yp. 55b; İÜ 
NEK TY 3691 yp 32b; ANT 110/1 yp. 46a; Ms. Turc 3 yp. 60b; İÜ NEK TY 3502 yp. 39a; İÜ NEK 
TY 3949 yp 20b

 Ferheng-i Şuʿūrť, I/302
2 ANT 110/1 yp. 18a. Yalnızca bu nüshada kırmızı mürekkeple yazılmak suretiyle madde başı yapılmış-

tır. Bţserāk maddesinin açıklandığı nüshalarda iç madde şeklinde geçmektedir. bk. madde 50.
3 İÜ NEK TY 2064/2 yp. 124b derkenar; İÜ NEK TY 3691 yp. 35a; MİL 916 72a; İÜ NEK TY 3949 

yp. 22a
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